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[DE] Unser fachkundiges Service-Team Notifizierte Stellen/Notified Bodies/Organismes notifiés:
berét Sie gerne ausfiihrlich und kompetent! DGUV Test Priif- und Zerliﬂzierungsslelle
&ldagree#gneruv?cseguf Ihren Anruf! der ' Gesetzllchen I orink
Montag bis Freitag von 7.00 - 18.00 Ur ﬁwle?gen:ersg‘elrlstaazng?s 42781 Haan (Deutschland)
Tel. 06050 9710-12 Notifion Boghr 028
Fac 06050971090 otified Body: 0298
info@strauss.de Organisme notifié: 0299
engelbert strauss GmbH & Co. KG Huhenslem Lahoralones GmbH & Co KG
Frankfurter Strae 98-108 -74357 Bo
D-63599 Biebergemiind Notifizierte Stelle 0555
strauss.works Notified Body: 0555

Organisme notifié: 0555

[GB] Our competent service team will be
more than happy to advise and assist! [DE] Typ hmi von der zugel Stelle erteilt:

We look forward to your call!
Customer service:

Monday to Friday from 8 am to 5 pm
Phone.  +49 6050 9710-89075
Fax +49 6050 9791-37
info@strauss.de

[FR] Notre équipe de service qualifiée vous
conseille en détail et en toute compétence.
Nous nous réjouissons de votre appel!
Service clientele :

Lundi au vendredi de 8.00- 17.00 h

Tél. +49 6050 9710-89076
Fax +49 6050 9791-37
info@strauss.de

UK
CA

[GB] Type approval completed by the approved body:

[FR] Homologation de type réalisée par |'organisme certifié:
SATRA Technology Centre, Wyndham Way, Telford Way,
Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, United Kingdom
Zugelassene Stelle: 0321

Approved body: 0321

I'organisme certifié : 0321

[DE] Der Knieschutz besteht aus der Kombination der zertifizierten Hose und dem dazugehérigen Kniepolster. [GB] Knee protection
comprises a combination of certified trousers and the associated knee pads [FR] Le protege-genoux est composé d‘une com-
binaison du pantalon certifié et du protége-genoux associé. [NL] De kniek ing bestaat uit een inatie van een gecer-
tificeerde broek en de bijbehorende kniebeschermer. [PL] Ochraniacze kolan skfada sie z certyfikowanych spodni oraz wktadki
nakolannikowej. [CZ] Ochrana kolen se skladé z kombi certifikovanych kalhot a pfislusného chrénice kolen. [SK] Chréni¢ ko-
lien sa skladé z kombincie certifikovanych nohavic a prislusnej kolennej vypchévky. [SI] ZaiCita za kolena je sestavljena iz
kombinacije certificiranih hlac in pripadajoce kolenske blazinice. [IT] La ginocchiera consiste nella combinazione dei pantaloni
certificati e della relativa imbottitura. [ES] La rodillera esta compuesta por una combinacion del pantaldn certificado y el corres-
pondiente acolchado para rodilla. [PT] O protetor de joelhos é composto pela combinagéo das calgas certificadas e o respetivo
protetor de joelhos. [SE] Knéskyddet bestér av kombinationen av de certifierade byxorna och det tillhgrande knapolstret. [DK]
Knaepolstringen af en kombination af de certificerede bukser og de dertilhorende knapuder. [NO] Knebeskyttelsen er en kombi-
nasjon av den godkjente buksen og kneputene som hgrer til. [FI] Polvisuojat ovat yhdistelma sertifioiduista housuista ja niihin
kuuluvista polvipehmusteista. [HU] A térdvéd§ a tandsitvénnyal rendelkez6 nadragbdl és a hozza tartozd térdpémébol all. [GR] H
TpooTacia Twy YovaTwy ouvioTatat 0To ouv8uacHd To THeTOMOUHEVOY TavTENOVLOD KaL TG OXETIKNG emuyovatida. [LT] Keliy
apsaugai - tai sertifikuoty kelniy ir atitinkamy paminkstinty keliy detaliy derinys. [LV] Celgalu aizsardzibas funkeiju nodrosina
sertificétu biksu kombinacija ar tam atbilstosu polsteri. [EE] Pélvekaitsmed koosnevad sertifitseeritud piikste ja sinna juurde ku-
uluvate polvepolstrite kombinatsioonist. (RO) Genunchiera este formata dintr-o combinatie de pantaloni certificati si perna aferenta
pentru genunchi. [BG] 3awywTara 3a koneHe ce cbeTon OT oT cepTU NaHTaoH U KbM Hero

3a konene. |E] Té an chosaint ghltine déanta de chomhcheangal de na bristi deimhnithe agus an pillin gltine a ghabhann leo. [MT]
Il-protezzjoni tal-irkopptejn tikkonsisti f'kombinazzjoni bejn il-qalziet certifikat u l-kuxxinetti tal-irkopptejn. iTR] Diz korumas; sertifikall
pantolon ve ona ait diz desteklerinin kombinasyonundan olusur. [HR] Zatita za koljena sastoji se od kombinacije certificiranih
hlaa i odgovarajucih jastugiéa za koljena. [RS/ME] Stitnik za koleno se sastoji iz kombinacije sertifikovanih pantalonai pripadajuéeg
Stitnika za koleno. [RU] 3awwTa Ana KoneHeii npeacTaBnsieT co60ii coyeTaHme CepTUdULMPOBAHHBIX BPIOK 1 OTHOCALLMXCS K
HUM HaKONEHHbIX BCTaBOK

[DE] zertifiziert mit

e.s. Kniepolster e.s. Kniepolster, Damen

e.s. Protection
genou, femmes

83.71.571
[DE] Latzhose e.s.motion 2020 40-68
[GB] Bib & brace e.s.motion 2020 23-31 X X
[FR) Salopette e.s.motion 2020 88-114
[DE] Piratenlatzhose e.s.motion 2020
[GB] 3/4 bib & brace e.s.motion 2020 40-68 X X
[FR] Salopette corsaire e.s.motion 2020
[DE] Bundhose e.s.motion 2020 38-68
[GB] Trousers e.s.motion 2020 23-30 X X
[FR] Pantalon 2 taille élastique e.s.motion 2020 88-114
[DE] Damenhose e.s.motion 2020 44-48 32-42
[GB] Ladies" trousers e.s.motion 2020 443-48S 325-42S X X
[FR] Pantalon pour femmes e.s.motion 2020 44L-48L 32L-42L
[DE] Damenhose e.s.motion 2020 Winter
[GB] Ladies" trousers e.s.motion 2020 winter 44-48 32-42 X X

[FR] Pantalon pour femmes e.s.motion 2020 d'hiver

[DE] Damen Latzhose e.s.motion 2020 32-42

[GB] Ladies' bib & brace e.s.motion 2020 44-48 390491 X X
[FR] Sall pour femmes e.s.motion 2020

[DE] Bundhose e.s.motion 2020 Winter, Herren 40-68

[GB] Winter trousers e.s.motion 2020, men's 23-31 X X
[FR] Pantalon taille él.d"hiver e.s.motion2020, hommes 88-114

[DE] Warnschutz Bundhose e.s.motion 2020 44-62

[GB] High-vis trousers e.s.motion 2020 2329 X X
[FR] Pantalon a taille élast. signal. e.s.motion 2020 90-110




[DE] zertifiziert mit

[GB] certified with

[FR] certifié avec

e.s. Kniepolster

e.s. Knee pads

e.s. Protection genou

e.s. Kniepolster, Damen

e.s. Knee pads,
ladies’

e.s. Protection
genou, femmes

Art-Nr./Art.-No./N° de |'article 83.71.540 83.71.571
[DE] Warnschutz Bundhose e.s.motion 2020 Winter 44-62
[GB] High-vis trousers e.s.motion 2020 winter 2329 X
[FR] Pantalon taille élas.sign. e.s.motion 2020 d'hiver 90-110
[DE] Piratenhose e.s.motion 2020
[GB] 3/4 length trousers e.s. motion 2020 46-56 X

[FR] Corsaire e.s.motion 2020

[DE] Jeans e.s.motion denim
[GB] Jeans e.s.motion denim
[FR] Jeans e.s.motion denim

[DE] Bundhose e.s.motion ten tool-pouch

[DE] Bundhose e.s.motion 38-68
[GB] Trousers e.s.motion 2331 X
[FR] Pantalon a taille élastique e.s.motion 88-118
[DE] Latzhose e.s.motion 38-68
[GB] Bib & brace e.s.motion 23-31 X
[FR] Salopette e.s.motion 88-118
[DE] Bundhose e.s.motion Winter 38-68
[GB] Trousers e.s.motion Winter 23-31 X
[FR] Pantalon e.s.motion d'hiver 88-118
[DE] Latzhose e.s.motion Winter 38-68
[GB] Bib & brace e.s.motion winter 23-31 X

[FR] Saloiene A taille élastiiue e.s.motion d'hiver 88-118

[GB] Trousers e.s.motion ten tool-pouch gggg X
[FR] Pantalon ataille élastique 90118
e.s.motion ten tool-pouch
[DE] Bundhose e.s.motion ten, Damen ’ ’
[GB] Trousers e.s.motion ten, [adies’ 4‘&2& 3%1%'_ X
[FR] Pantalon ataille élastique e.s.motion ten, femmes
[DE] Bundhose e.s.motion ten 40-60
[GB] Trousers e.s.motion ten 23-30 X

[FR] Pantalon ataille élastiiue e.s.motion ten 90-118

[FR] Fonct. pantalon 2 taille élast. e.s.dynashield, f.

[DE] Funktions Bundhose e.s.dynashield 42-64

[GB] Functional trousers e.s.dynashield 23-30 X
[FR] Fonct. pantalon a taille élast. e.s.dynashield 90-110

[DE] Funktions Latzhose e.s.dynashield 42-64

[GB] Functional bib & brace e.s.dynashield 23-30 X
FR] Fonctionnel sal e.s.dynashield 90-110

[DE] Funktions Bundhose e.s.dynashield, Damen

[GB] Functional trousers e.s.dynashield, ladies’ 44-48 32-42 X

[DE] zertifiziert mit

[GB] certified with

[FR] certifié avec

e.s. Kniepolster

e.s. Knee pads

e.s. Protection genou

e.s. Kniepolster, Damen

e.s. Knee pads,
ladies’

e.s. Protection
genou, femmes

g3

Art-Nr./Art.-No./N° de l'article 83.71.540 83.71.571
[DE] Winter Funktions Bundhose e.s.dynashield 44-58
[GB] Winter functional trousers e.s.dynashield 24-27 X X
[FR] Fon. pantalon taille élast. d'hiver e.s.dynashield 94-106
[DE] Funktions Overall snow e.s.dynashield
[GB] Functional overall snow e.s.dynashield 46-58 X X

[FR] Combinaison fonctionnelle snow e.s,dinashield

[DE] Bundhose e.s.roughtough 42-68

[GB] Trousers e.s.roughtough 23-31 X X
[FR] Pantalon a taille élastique e.s.roughtougt 88-114

[DE] Piratenhose e.s.roughtough

[GB] 3/4 length trousers e.s.roughtough 38-68 X X
[FR] Corsaire e.s.roughtough

[DE] Bundhose e.s.roughtough tool-pouch 44-58

[GB] Trousers e.s.roughtough tool-pouch 2427 X X

[FR] Pantalon ataille élastiiue e,s,rouihtouih tool»iouch 94-106

[DE] Bundhose e.s.active 40-68
[GB] Trousers e.s.active 23-30 X X
[FR] Pantalon 3 taille élastique e.s.active 88-114
[DE] Latzhose e.s.active 44-68
(GB) Bib & Brace e.s.active 24-30 X X
(FR) Salopette e.s.active 90-114
[DE] Zip-0ff Bundhose e.s.active 42-60
[GB] Zip-Off trousers e.s.active 2528 X X
[FR] Pantalon 2 taille élastique av. Zip-off e.s.active 94-106
[DE] Zip-0ff Zunfthose e.s.active 44-58
[GB] Zip-Off Craftsman’s Work Trousers 04102
[FR] Pantalon profession. afermeture-éclair e.s.active
[DE] e.s Zunfthose Grobcord, 1460
0. Schlag, m. Knietasche 2498
[GB] e.s. Craftman’s Trousers, Kneep. Pock. Wide Wale 90-106
[FR] e.s. Pantalon corp. vel. cotelé, s.pattes d'élép.
(DE) e.s. Zunfthose Doppelpilot, 4460
0. Schlag m. Knietasche 2428
[GB] e.s. Craftman’s Trousers with Kneepad Pockets 90-106
[FR] e.s. Pantalon corp. retors double, s.pattes d'élép.
[DE] e.s. Zunfthose Cordura-Super mit Stretch 42-60
[GB] e.s. Craftman's Work Trousers Cordura with Stretch 24-28
[FR] Pantalon corporatif Cordura-Super avec stretch 88-106




[DE] zertifiziert mit e.s. Kniepolster e.s. Kniepolster, Damen

e.s. Knee pads,

[GB] certified with e.s. Knee pads ladies’

e.s. Protection
genou, femmes

[FR] certifié avec | e.s. Protection genou

/N° de l'article 8 540 8 1
[DE] Latzhose e.s.prestige 46-58
[GB] Bib & brace e.s.prestige 26-28 X X
[FR] Salopette e.s.prestige 98-106
[DE] Bundhose e.s.prestige 40-60
[GB] Trousers e.s.prestige 24-28 X X
[FR] Pantalon 3 taille élastique e.s.prestige 90-110

[DE] e.s. Cargo Worker-Jeans POWERdenim
[GB] e.s. Cargo Worker-Jeans POWERdenim 44-62 X X
[FR] e.s. Jean de travail cargo POWERdenim

[DE] Cargo Worker-Jeans e.s.concrete 44-58

[GB] Cargo worker jeans e.s.concrete 24-27 X X
[FR] Jeans de traivail cargo e.s.concrete 98-102

[DE] Cargo Worker-Jeans e.s.concrete, Damen

[GB] Cargo worker jeans e.s.concrete, ladies’ 44-46 34-42 X X
[FR] Jeans de traivail cargo e.s.concrete, femmes

[DE] Bundhose e.s.concrete light 44-58

[GB] Trousers e.s.concrete light 24-27 X X
[FR] Pantalon 4 taille élastique e.s.concrete light 98-102

[DE] Bundhose e.s.concrete solid 44-60

[GB] Trousers e.s.concrete solid 23-30 X X
[FR] Pantalon 4 taille élastique e.s.concrete solid 94-110

[DE] Bundhose e.s.concrete solid, Damen

[GB] Trousers e.s.concrete solid, ladies’ 44-46 32-42 X X
[FR] Pantalon 4 taille élastique pour femmes 441-46L 341421

es.concrete solid

[DE] [GB] [FR]
FCB UTILITY CARGO WITH KNEE PAD POCKET 46-58
EN 14404

EIi] Wichtige Hinweise fiir den Anwender zur Erfullung der Slcherhensfunkhonen

Die Schutzkleidung erfiillt die grundl und

fiir heit des Anhang Il
der Verordnung (EU) 2016/425 und der EN 13688:2013 Schutzklmdung

Allgemeine Informationen: Die folgenden Hinweise zur Anwendung der Schutzkleidung sind unbedingt zu beachten.
< € CE-Kennzeichnung: AuReres Zeichen dafiir, dass ein Produkt den dem Hersteller
auferlegten Anforderungen der Européischen Union entspricht.

' n Dieses Produkt ist eine personliche Schutzausriistung (PSA) gemaR der Verordnung (EU) 2016/425
iiber personliche Schutzausriistungen wie sie im britischen Recht in Kraft getreten ist und angepasst wurde.

Die Konformitétserklarung finden Sie unter folgendem Link: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Erkldrung der Symbole: Das Herstelldatum beschreibt den Zeitpunkt der Produktion in Bild und Schrift auf dem PO-Label im Artikel.
@ Das Fabriksymbol steht bildlich fiir die Produktion, wahrend die Zahlen

MM/JJJJ fiir Monat und Jahr stehen, in dem der Artikel produziert wurde.

Knieschqtz fiir Arhei}en in knignder Haltung. Typ 2, Leistungsstufe 1 nach EN 14404:2004+A1:2010.

Knieschutzpolster sind von Knienden eine zum Schutz der Knie verwendete Schut hutz Typ 1: Knieschutz, der
von anderer Kleidung unabhéngig ist und am Bein befestigt wird. Knieschutz Typ 2: ff oder andere Polster in
Taschen, an den Hosenbeinen oder sténdig an der Hose befestigte Polster. Die Position des Knieschutzes Typ 2 in oder an der
Hose kann fest oder justierbar sein. Knieschutz Typ 3: Ausriistung, die nicht am Kdrper befestigt wird, sondern bei den Bewegun-
gen des Tragers am jeweiligen Ort ist. Sie kann fiir jedes einzelne Knie oder fiir beide Knie vorhanden sein. Knieschutz Typ 4:
Knieschutz fiir ein oder beide Knie, der Teil von Vorrichtungen mit zusétzlichen Funkti wie eines Rat als Aufstehhilfe
oder eines Sitzes fiir kniende Haltung ist. Der Knieschutz darf am Kdrper befestigt sein oder unabhzngig vom Kérper verwendet
werden.

g.
h I

Lei; fen: Welche Lei fe vorliegt, ergibt sich aus der Kombination Hose + Kniepolster.

X = Die Leistungsstufe wird unter dem
Piktogramm angegeben (Polsterriickseite)
X

Es gibt drei Leistungsstufen: Stufe 0: ist Knieschutz, der fiir eine ebene Bodenoberfléche geeignet ist und der keinen Schutz gegen
Durchstich bietet. Stufe 1: ist Knieschutz, der fiir eine ebene oder unebene Bodenoberflache geeignet ist und Schutz gegen
Durchstich bei einer Kraft von (1005) N bietet. Nicht geeignet sind die Kniepolster fiir spitze griinde, auf die punktuell ein
hdherer Druck als 100 N einwirkt und die haher als 1 cm sind (z.B. im Bergbau oder im Steinbruch). Stufe 2: ist Knieschutz, der
fiir den Gebrauch auf ebener oder unebener Bodenoberflache unter schwierigen Bedingungen geeignet ist und Schutz gegen
Durchstich bei einer Kraft von (250£10) N bietet.

Gebrauch: Der Schutz gemaR EN 14404:2004+A1:2010 ist nur gewahrleistet beim Tragen in Kombination mit den angegebenen
Artikeln. Beim Tragen in Verbindung mit einem anderen Produkt bzw. Wettbewerbsprodukt wird der gemaf EN 14404:2004+A1:2010
geforderte Schutz nicht gewéhrleistet. Die Kniepolster sind in geeignete Knietaschen einzubringen und in ihrer Position so zu fi-
xieren, dass auf dem zentralen Polsterteil der Hauptdruck des Knieenden liegt, so dass eine optimale Druckverteilung gewahrleis-
tet ist. Die gepragte bzw. die gekerbte Knieseite des Kniepolsters ist immer auBen, die Innenseite ist gekennzeichnet. Fiir alle
knieenden Tatigkeiten und Arbeiten auf verschiedenen Untergriinden, unter der Voraussetzung, dass die Arbeitskleidung mit ge-
agnelen Knietaschen und besti aRer Einsatz gewahrleistet ist. Die Kniepolster sind weder chemikalien-

dig, hitzebestandig noch feuerbestandig. Je nach persanlichem Einsatz der Arbeit ist vom Anwender weitere persénliche
Schutzausriistung (PSA) nach Aufgabenstellung zu tragen (z.B. Schutzbrille, Schutzhelm ...). Schutzfahigkeit ist in jedem Einzelfall
vorher zu priifen oder mit dem Hersteller abzustimmen. Alle nicht definierten Einsatzbereiche sind durch Riicksprache mit dem
Hersteller zu kldren. Fiir Schaden, die durch unsachgemaRen Gebrauch wie z.B. iiberméRiges Knicken und Verbiegen entstehen,
schlieBt der Hersteller jegliche Haftung aus.




Weiter Hinweise zum Kniepolster:

Warnhinweise:

- Die Kniepolster sind nicht fiir den Einsatz in z.B. absturzgefahrdeten Bereichen als Sicherung geeignet.

- Um einen vendsen Riickstau in den Beinen zu vermeiden und eine normale
Blutzirkulation sicher zu stellen sollte der Trager beim Knien haufig die Korperhaltung wechseln oder aufstehen.

- Knien Sie in aufrechter Haltung, sitzen Sie nicht auf ihren Fersen.

- Suchen Sie den Arzt auf, wenn |hre Kn|e oder Waden bei kniender Arbeit anschwellen.

- Bei Verdnderung der Umget jen wie die Temp kann die Leistung des Knieschutzes
bedeutend vermindert werden.

- Kein Knieschutz kann vollstandig gegen Verletzungen schiitzen.

- Erhohte Verschmutzung, Veranderungen oder fehlerhafter Gebrauch kann die Leistung des Knieschutzes
auf gefahrliche Weise vermindern oder komplett aufheben.

- UniversalgrdBe fiir Erwachsene zwischen 50-100 kg. Bei Gewicht iiber 100 kg kann es zu einer
verminderten Leistung kommen.

- Bei Temperaturen oberhalb von 50 °C kann die Leistung des Knieschutzes vermindert werden.

Die Kennzeichnung ist:

- Produktionsdatum & (MM/JJJJ) oder Verfallsdatum g (MM/JJJJ)
- Die Kennzeichnung nach oben ist Pfeil nach oben und up

Links/rechts ist left/right

- Innenseite ist inside/Aulenseite ist outside

- Chargennummer ist Lot

Unisize ist Einheitsgrofie

Knieschutztyp ist Typ

- Leistungsstufe ist Level

karzinogenen, g und reprodi

Unschadlichkeit: Die Materialien setzen keine oxischen Sub-

stanzen frei und sind somit unschadlich.

Pflegehinweis: Das Kniepolster darf nur mit kaltem Wasser gereinigt werden. Spezielle Waschzusitze, sowie hohe Wasch- oder
Trockentemperaturen sind nicht zulassig. Kniepolster miissen beim Reinigen, Waschen, Trocknen und Biigeln aus der entspre-
chenden Hose genommen werden und danach vor dem Tragen wieder in die Knietasche eingesetzt werden. Nicht in der Wasch-
maschine waschen.

AR AR

Wasserbestindigkeit: Das Knieschutzpolster ist Eine iifung wurde jedoch nicht durchgefiihrt.
Uberpriifung des Kniepolsters: Weist ein Kniepolster VerschleiRerscheinungen wie z.B. Schnitte oder Einkerbungen an der Ober-
flache auf, ist dieses zu ersetzen, da der geforderte Schutz nicht mehr gewéhrleistet werden kann. Kniepolster diirfen nicht repariert
werden. Lagerung und Transport: Das Kniepolster muss stets trocken, kiihl und vor Sonnenlicht geschiitzt gelagert und transpor-
tiert werden. Verfallsdatum: Normale Abnutzung und Verschlei sind von dem Verfallsd der Alterung Ent-
sorgung: Defekte Kniepolster kdnnen mit dem Restmiill entsorgt werden. Hauptk dteile: Das Kniepolster besteht hauptsact
lich aus Polyethylen.

Allgemeine Information fiir PSA: Pflegehinweis & Alterung: Die PSA bendtigt eine regelmaBige und fachgerechte Pflege. Die
Materialzusammensetzung des Textils befindet sich im eingenahten Pflegeetikett. Die Angaben auf dem Pflegeetikett sind maf-
gebend fiir den bestmdglichen Erhalt und die Aufrechterhaltung der Schutzleistung. Trocknen Sie die Artikel nur im Schatten und
lagern Sie ihn an einem lichtgeschiitzten, trocknen Ort. Es ist moglich, dass durch in der Praxis auftretende Abnutzung oder Be-
schadigung die Lebensdauer der Kleidung deutlich reduziert werden kann. Auch Verunreinigungen durch Schmutz, Nésse, Schwei
oder Ausbleichung durch licht kann die Lebensdauer der PSA verringern.

Mogllche Allerungsfaktoren sind u.a.:

Itungs- oder D
- Einwirkung von hohen oder nledngen Temperaturen oder Temperaturwechseln
- Ean|rkung von Chemi Rlich F

hanische Einwirk F

(Abrieb, Druck- und
- Kontamination z. B. durch Schmutz, 01, Spmzergesc molzenen Metalls usw.
- Abnutzung

hung)
g

Priifen Sie nach jedem Wasch- und Trocknungsvorgang, ob das Textil Risse aufweist, oder Gummiziige sprode werden. Beides
sind Anzeichen dafiir, dass die Schutzwirkung des Textils nicht mehr gewahrleistet werden kann. Reparaturen diirfen nur von
kompetenten Firmen durchgefiihrt werden.

| &Risil l

- Beachten Sie, dass die Schutzkleidung geschlossen getragen werden muss, um ihre Funktion erfiillen zu konnen.

- Wahlen Sie die Schutzkleidung nicht zu eng, da sonst die Bewegungsfreiheit eingeschrénkt werden kann. Stellen Sie die
Bekleidung am Bund, Armeln und Hosen auf Ihre GroRe ein. Achten Sie auf passende Kleidung (Weite + Lénge).
Zu enge oder zu weite Bekleidung kann die Schutzwnkung beeintrachtigen.

- dchtige Veranderungen sind aus Sicherheitsgriinden nicht gestattet.

- Des Weiteren besteht dieses Risiko von irreversiblen Schéden, wenn die Einwirkung der Gefahrdung die gepriiften Werte
oder die gepriifte Dauer tibersteigen und in Kombination auftreten.

Einige Artikel enthalten mdglicherweise Inhaltsstoffe, von denen bekannt ist, dass sie eine mogliche Ursache fiir Allergien bei
sensiblen Personen sind, die reizende und/oder allergische Kontaktreaktionen entwickeln kdnnen. Sollten allergische Reaktionen
auftreten, suchen Sie sofort einen Arzt auf.

Important user information about fulfilment of the safety functions.
The safety clothing meets the basic health&safety requirements of Annex Il of the Regulation (EU) 2016/425 and
the EN 13688:2013 Safety clothing.

General information: The following instructions about the use of protective clothing must be observed at all times.
< € CE label: An external sign indicating that a product satisfies the requirements
of the European Union made of the manufacturer.

' n This product is a piece of personal protection equipment according to Regulation 2016/425
on personal protective equipment as brought into UK law and amended.

The declaration of conformity can be found at the following link: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Explanation of the symbols: The production date describes the time of production in pictures and texts on the PO label in the item.

& The factory symbol indicates the place of production, and the numbers indicate
MM/YYYY the month and year in which the item was produced.

Knee protection for working on the knees. Type 2, performance level 1 acc. to EN 14404:2004+A1:2010.

General information: Knee protection types

Knee protection pads are items to used protect the knees of people working on their knees. Knee protection type 1: Knee protec-
tion that is independent of other clothing and is attached to the leg. Knee protection type 2: Foam plastic or other pads in pockets,
on the trouser legs or pads permanently attached to the trousers. The position of type 2 knee protection in or on the trousers can
be permanent or adjustable. Knee protection type 3: Equipment that is not attached to the body but moves to the required positi-
on as the wearer moves. Either available for one knee or both knees. Knee protection type 4: Knee protection for one or both knees
that is part of equipment with additional functions, such as a stand assist or a seat for kneeling postures. The knee protection
may be attached to the body or is used independently from the body.

Performance levels: The performance level is determined from the combination of trousers and knee pads.

X = The performance level is stated
below the pictogram (rear side of the pad)
X

There are three performance levels: Level 0: Knee protection that is suitable for an even floor and does not offer puncture pro-
tection. Level 1: Knee protection that is suitable for even or uneven floors and offers puncture protection up to a force of (100£5)
N. The knee pads are not suitable for surfaces with sharp objects that have a point pressure higher than 100 N and are larger
than 1 cm (e.g. in mines or quarries). Level 2: Knee protection that is suitable for even or uneven floors under difficult conditions
and offers puncture protection up to a force of (250¢10) N.



Use: Protection according to EN 14404:2004+A1:2010 is only guaranteed, if worn in combination with the stated articles. Protec-
tion as specified in EN 14404:2004+A1:2010 is not guaranteed, if worn in combination with another product or a competitor product.
The knee pads must be placed into suitable knee pockets and affixed in position so that the main pressure exerted onto the
kneeling person lies on the central part of the pad to ensure optimum pressure distribution. The moulded and notched knee side
of the knee pad is always on the outside, the inside is marked. For all work performed in a kneeling position and work on various
surfaces provided that the workwear is equipped with suitable knee pads and that they are used as intended. The knee pads are
not chemical resistant, heat-resistant nor fire resistant. Depending on the work task, the user should also wear other personal
equipment (PPE) (e.g. goggles, helmet..). The protectability should always be checked first or agreed with the manufacturer. All
application areas that are not defined should be clarified with the manufacturer. The manufacturer will not be liable for any dama-
ge caused by improper use e.g. excessive bending and kinking.

More information about knee pads:

Warning:

- The knee pads are not suitable for use for securing the wearer in e.g. areas where there is a risk of falling.

- To prevent blood congesting in the legs and ensure normal blood circulation, wearers should change their posture
and stand up frequently.

- Kneel in an upright position, do not sit on the heels.

Contact a doctor if your knees or calves swell up.

- If ambient conditions, such as the temperature, change, the performance of the knee protection can be reduced significantly.

- No knee protection can offer full protection from injury.

Higher levels of dirt, changes or incorrect use can dangerously reduce the performance.

of the knee protection or completely cancel it out.

- Universal size for adults between 50-100 kg. Performance may be impaired for wearers weighing more than 100 kg.

- The performance of the knee protection can be reduced at temperatures above 50 °C.

The identification is:

- Production date M (MM/YYYY) or expiry data is g (MM/YYYY)

- The identification upwards is the up arrow and up

- Links/rechts is left/right

- Inside is inside/Outside is outside

- Chargennummer is Lot

- Unisize is suitable

- Knieschutztyp is Type

- Leistungsstufe is Level

Harmlessness: The materials do not release any toxic, carcinogenic, ic or allergenic sut
for reproduction, and are therefore harmless.

or any substances toxic

Care information: The knee pads may only be cleaned with cold water. Special washing additives and high washing or drying
temperatures are not allowed. Knee pads must be removed from the trousers for cleaning, washing, drying and ironing, and then
returned to the knee pockets again. Do not wash in the washing machine.

AR AR

Water resistance: The knee protection pad is water resistant. However, a waterproofness test was not conducted. Knee pad test: If
a knee pad shows signs of wear, e.g. cuts or notches on the surface, it must be replaced because it can no longer guarantee the
specified protection. Knee pads may not be repaired. Storage and transport: The knee pads must always be transported and stored
ina dry, cool place and protected against sunlight. Expiry date: Normal wear and tear is excluded from the aging expiry date. Dispo-
sal: Faulty knee pads can be disposed of in the household waste. Main parts: Knee pads are primarily made of polyethylene.

General information about PPE: Care information & aging: The PPE requires regular and professional care. The material compo-
sition of the textile is stated on the sewn-on care label. The information on the care label is decisive for ensuring that the protec-
tive effect is maintained as well as possible. Only dry the items in a shadowy place and store them in a dry place away from direct
sunlight. Itis possible that the wear or damage incurred during regular use will significantly reduce the service life of the clothing.
Soiling, wet, sweat or bleaching as a result of direct sunlight can reduce the service life of the PPE.

Possible aging factors include:

- Cleaning, maintenance or disinfection processes

- Impact of high or low temperatures or temperature changes

- Effect of chemicals including moisture

- Mechanical effects (wear, bending stress, compressive and tensile loads)
- Contamination, e.g. dirt, oil, splashes of molten metals, etc.

- Wear
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After each washing and drying cycle, check if there are any tears in the textile or if the elastic bands have become brittle. Both
are a sign that the protective effect of the textile can no longer be guaranteed. Repairs can only be carried out by competent
companies.

Usage limits & risk analysis:

Always wear protective clothing closed to ensure that the function is fulfilled.

- Ensure that the protective clothing is not too tight because this could limit your ability to move. Set the waist and cuffs
of the garment and also the trousers to your personal size. Ensure that the clothing has the right width and length.
Clothing that is too tight or wide can impact on the protective effect.

- Forreasons of safety, do not make any independent changes.

- There is also a risk of irreversible damage when the impact of the risk exceeds the tested values
or the tested duration, and occur in combination.

Some items contain ingredients that are known to be potential causes of allergies in sensitive persons and may lead to irritating
or allergic reactions on contact. Please seek medical advice immediately in case of allergic reactions.

Informations |mponantes pour [ utlllsateur afm de garantlr Ies fonchons de sécurité.
Les relatives alap ion de la santé et a la sécu-
rité de I'annexe II du reglement (UE) 2016/425 et de la norme EN 13688:2013 relative aux vétements de protection.

Informations générales: Les instructions suivantes pour I'utilisation de vétements de protection doivent étre respectées.

< € Marquage CE : marquage extérieur indiquant que le produit du fabricant respecte
les exigences définies par |'Union Européenne.

' n Ce produit est un équip de protection individuelle (EPI) conformément au réglement (UE) 2016/425
relative aux équipements de protection individuelle tel qu‘entrée en vigueur et adaptée dans le droit
britannique.

Vous trouvez la déclaration de conformité sous le lien suivant : www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Explication des symboles : La date de fabrication décrit la période de production en image et par écrit sur le label CE dans I'article.

& Le symbole d'usine représente la production, alors que les chiffres correspondent
MM/AAAA  au mois et a I'année de production de l'article.

Informations générales : types de protege-genoux
Les protége-genoux sont un équipement de protection a utiliser pour protéger les genoux pour les personnes qui travaillent en
position agenouillée.

Protege-genoux pour travailler a genoux. Type 2, catégorie 1 selon EN 14404:2004+A1:2010.

Protege-genoux type 1 : Protége-genoux indépendant d'un autre vétement et fixé sur la jambe. Protége-genoux type 2 : Mousse
plastique ou autre rembourrage dans une sacoche, rembourrage fixé sur les jambes du pantalon ou en permanence sur le pantalon.
La position du protége-genoux de type 2 dans ou sur le pantalon peut étre fixe ou ajustable. Protege-genoux type 3 : Equipement
qui n'est pas fixé sur Imatioe corps mais qui accompagne les mouvements du porteur. Il peut étre placé sur un seul genou ou sur
les deux genoux. Protége-genoux type 4 : Protége-genoux pour un ou deux genoux, qui fait partie des dispositifs avec des fonctions
supplémentaires comme un cadre d‘aide au lever ou un siege pour les positions a genoux. Le protége-genoux doit étre fixé sur le
corps ou étre utilisé indépendamment du corps.

Catégories de protection : La catégorie de protection dépend de la combinaison du pantalon et du protége-genoux.

X = La catégorie de protection est indiquée sous le pictogramme
(a I'arriére du rembourrage)
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Il existe trois catégories de pi i é < correspond a un protége-genoux adapté pour une surface plane et qui n‘offre
pas de protection contre les perforatlons Calegorle 1: correspond a un protége-genoux adapté pour une surface plane ou inégale
et qui offre une protection contre les perforations pour une force de (100t5) N. Ces protége-genoux ne conviennent pas pour les
sols pointus sur lesquels une pression ponctuelle supérieure a 100 N est exercée et qui dépassent 1 cm de hauteur (par ex. dans
I'industrie miniére ou dans les carriéres). Catégorie 2 : correspond a un protége-genoux adapté pour une utilisation sur des sols
plats ou inégaux dans des conditions difficiles et qui offre une protection contre les perforations pour une force de (250£10) N.

Utilisation : La protection selon la norme EN 14404:2004+A1:2010 est garantie uniq en portant une des ar-
ticles indiqués. En cas d‘association avec un autre produit ou un produit concurrent, la protection requise selon la norme EN
14404:2004+A1:2010 n'est pas assurée. Les protege-genoux doivent étre placés dans des poches pour protége-genoux adaptées
et étre fixés de fagon a ce que la pression de la personne agenouillée soit exercée sur la partie centrale du rembourrage, afin de
garantir une répartition optimale de la pression. Le coté marqué ou rainuré du protége-genoux doit toujours étre a I'extérieur,
I'intérieur est indiqué. Pour toutes les activités et travaux a genoux sur différentes surfaces, a condition que les vétements de
travail soient équipés de poches pour protége-genoux adaptées et qu‘une utilisation conforme soit garantie. Les protége-genoux
ne sont résistants ni aux produits chimiques, ni a la chaleur, ni au feu. En fonction du domaine d‘application, I'tilisateur doit
porter d'autres équipements de protection individuelle (EPI) en fonction des taches (par ex. des lunettes de protection, un casque
de protection, etc.). La catégorie de protection doit dans tous les cas étre vérifiée en amont ou étre définie avec le fabricant. Le
fabricant nassume aucune responsabilité pour les dommages liés a une utilisation non-conforme comme des positions agenouil-
Iées et accroupies excessives.

Plus d'informations sur les genouilléres:

Avertissements :

- Les protége-genoux ne conviennent pas pour une utilisation comme protection dans les zones présentant des
risques de chute par exemple.

- Pour éviter tout reflux veineux dans les jambes et garantir une circulation sanguine normale,
le porteur doit changer de position réguliérement lorsqu'il est @ genoux ou se relever.

- Pliez vos genoux en restant bien droit, ne vous asseyez pas sur vos talons.

- Consultez un médecin si vos genoux ou mollets gonflent pendant les travaux a genoux.

- Encas de modification des conditions ambiantes, comme la température, |'efficacité du protége-genoux peut
étre considérablement réduite.

- Aucun protége-genoux ne peut offrir une protection parfaite contre les blessures.

- Les salissures importantes, les modifications ou une utilisation inappropriée peuvent réduire
dangereusement |'efficacité du protége-genoux, voire 'annuler complétement.

- Taille universelle pour des adultes entre 50 et 100 kg. En cas de poids supérieur a 100 kg, |'efficacité peut étre réduite.

- Les performances de la protection du genou peuvent étre réduites a des températures supérieures a 50 °C.

Le marquage est

le suivant : & g

- Date de production (MM/AAAA) ou le délai de péremption fmmi (MM/AAAA)
- Le marquage vers le haut est indiqué par une fleche vers le haut et la mention up
- Le coté gauche/droit est indiqué par left/right

- L'intérieur est indiqué par inside/ A I'extérieur par outside

- Lenuméro de lot est le Lot

- Unisize est la taille standard.

- Le type de protége-genoux est le type

- La catégorie de protection est le level

Innocuité : Les matériaux ne libérent pas de toxiques, carcinogé é génes et toxiques pour la repro-

duction et sont donc inoffensifs.

Consi d ien : Le protége-genoux doit étre nettoyé a I'eau froide. Les additifs spéciaux, ainsi que les tem-
pératures de lavage ou de séchage élevées, ne sont pas autorisés. Les protege-genoux doivent étre retirés du pantalon pour le
nettoyage, le lavage, le séchage et le repassage et étre réinséré dans la poche pour protége-genoux avant d'étre portés. Ne pas

D2 =

Résistance a |'eau : Le rembourrage du protége-genoux est résistant a 'eau. Cependant, aucun contréle d'étanchéité n'a été ef-
fectué. Vérification du protege-genoux : Si un protége-genoux présente des traces d'usure comme des coupures ou des entailles
a la surface, il doit étre remplacé car la protection requise ne peut plus étre garantie. Les protege-genoux ne doivent pas étre
réparés. Stockage et transport : Le protége-genoux doit toujours étre protégé, stockeé et transporté au sec, au frais et a I'abri de
la lumiére du soleil. Péremption : L'usure normale et I'abrasion ne sont pas pris en compte dans la date de péremption concernant
le vieillissement. Mise au rebut : Les protége-genoux défectueux peuvent étre élminés avec les déchets ménagers.
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: Le protége-genoux est princip composé de polyéthylene.

les EPI : d' ien et vieillissement : L'EPI nécessite un entretien régulier et
adapté. La composition matérielle du textile est |nd|quee sur'étiquette d'entretien cousue. Les indications sur |'étiquette d'entretien
sont essentielles pour préserver et protéger de fagon optimale les caractéristiques de protection. Séchez les articles uniquement
al'ombre et stockez-les dans un lieu sec a |'abri de la lumiére. Il est possibleque I'usure liée a la pratique ou des dommages ré-
duisent considérablement la durée de vie des vétements. Les salissures liées aux saletés, a I'humidité, a la sueur ou a la décolo-
ration par la lumiére du soleil peuvent diminuer la durée de vie de I'EPI.

Les facteurs de vieillissement possibles sont notamment :

- Nettoyage, processus d‘entretien ou de désinfection

- Effet des températures élevées ou faibles ou des changements de température

- Effet des produits chimiques y compris de I'humidité

- Effets mécaniques (abrasion, contrainte de flexion, contrainte de pression et de traction)

- Contamination par ex. par des salissures, de I'huile, des projections de métaux fondus, etc.
- Usure

Vérifiez aprés chaque lavage et séchage si le textile présente des déchirures ou si des bandes de caoutchouc deviennent cassan-
tes. Ces deux phénomenes indiquent que I'effet protecteur du textile ne peut plus étre garanti. Les réparations doivent uniquement
étre effectuées par des entreprises compétentes.

Limites d'utilisation et analyse des risques :
- Veuillez noter que les vétements de protection doivent étre portés fermés pour pouvoir remplir leur fonction.
- Nect pas des vé dep ion trop étroits, car sinon cela risquerait de rest reindre la liberté
de mouvement. Adaptez les vétements a votre taille au niveau de la ceinture, des manches et des pantalons.
- Les modifications arbitraires ne sont pas autorisées pour des raisons de sécurité.
- Enoutre, il existe un risque de dommages irréversibles si les effets du risque dépassent les
valeurs contrdlées ou la durée contrdlée et surviennent conjointement.

Certains articles peuvent contenir des ingrédients connus pour étre une cause possible d‘allergies chez les personnes sensibles
susceptibles de présenter des réactions de contact avec des irritations et/ou des allergies. En cas de réaction allergique, contac-
tez immédiatement un médecin.

Belangrijke ijzi voor de gebruiker om aan de veiligheidsfuncties te voldoen.
De beschermende kleding voldoet aan de fund: le eisen voor bescherming van de dheid en veiligheid
van bijlage Il bij Verordening (EU) 2016/425 en EN 13688:2013 Beschermende kleding.

De volgende i ies voor het gebruik van beschermende kleding moeten in acht worden genomen.

< € Marquage CE : marquage extérieur indiquant que le produit du fabricant respecte
les exigences définies par |'Union Européenne.
Vous trouvez la déclaration de conformité sous le lien suivant : www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

ing van de symbolen: De productiedatum beschrijft het tijdstip van productie in woord en beeld op het PO-label in het artikel.

& Het fabriekssymbool is een beeld voor de productie, terwijl de cijfers staan
MM/JJJJ voor de maand en het jaar waarin het artikel werd geproduceerd.

Protege genoux pour travalller a genoux. Type 2, catégorie 1 selon EN 14404:2004+A1:2010.
soorten k
Kniekussens zijn een beschermingsmiddel voor de knieén, die gebruikt worden bij werkzaamheden in knielende houding.

Kniebescherming type 1: kniebescherming, die onafhankelijk is van andere kleding en aan het been wordt bevestigd. Kniebescher-
ming type 2: schuimstof of andere wattering in zakken aan de broekspijpen of permanent aan de broek bevestigde kniekussens.
De plaats van kniebescherming type 2 in of aan de broek kan vast of verstelbaar zijn. Kniebescherming type 3: uitrusting, die niet
aan het lichaam wordt, maar bij de bewegingen van de drager op de betreffende locatie aanwezig is. Deze kan voor elk knie afzon-
derlijke of voor beide knieén aanwezig zijn. Kniebescherming type 4: kniebescherming voor één of beide knieén, die deel uitmaakt
van inrichtingen met extra functies zoals een frame als opstahulp of een zitje voor knielende houding. De kniebescherming kan
aan het lichaam bevestigd zijn of onafhankelijk van het lichaam worden gebruikt.
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I okl De prestatiek! hi ol

wordt bepaald door de ie van broek + k

X = De prestatieklasse wordt onder het pictogram aangegeven
(achterkant kussen)

X
Er zijn p iekl Klasse 0 is kniet die geschikt is voor een vlakke ondergrond en geen bescherming biedt
tegen doorprikken. Klasse 1: is knieb ming, die geschikt is voor een vlakke of oneffen ondergrond en bescherming biedt

tegen doorprikken met een kracht van (10015) N. De kniekussens zijn niet geschikt voor puntige ondergronden, waarop een
puntbelasting van meer dan 100 N werkt en de punten hoger dan 1 cm zijn (bijv. in de mijnbouw of in steengroeven). Klasse 2:
is kniebescherming, die geschikt is voor gebruik op vlakke of oneffen ondergronden onder moeilijke omstandigheden en bescher-
ming biedt tegen doorprikken met een kracht van (250£10) N.

Gebruik: De bescherming conform EN 14404:2004+A1:2010 is alleen gewaarborgd bij het dragen in combinatie met de aangegeven
artikelen. Bij het dragen in combinatie met een ander product of concurrerend product wordt de volgens EN 14404:2004+A1:2010
vereiste bescherming niet gewaarborgd. De kniekussens moeten in geschikte kniezakken worden gestoken en zodanig in hun
positie worden vastgezet, dat de meeste druk van de knie op het middelste gedeelte van het kussen ligt, zodat een optimale
drukverdeling gewaarborgd is. De geprofileerde of gekerfde kant van het kniekussen zit altijd aan de buitenkant, de binnenkant is
als zodanig gemarkeerd. Voor alle knielende werk: heden en werk: heden op verschillende ondergronden geschikt, mits
de werkkleding is uitgerust met geschikte kniezakken en het beoogde gebruik gewaarborgd is. De kniekussens zijn niet bestand
tegen chemicalién, hitte of vuur. Afhankelijk van de |nd|V|dueIe taak bij het werk moet de gebruiker verdere persoonlijke bescher-
mingsmiddelen (PBM) dragen (bijv. veiligheidsbril, veiligheidshelm ...). Het besct vermogen moet in elk afzonderlijk geval
vooraf worden gecontroleerd of met de fabrikant worden af 1. Over alle niet bieden moet door
overleg met de fabrikant uitsluitsel worden verkregen. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die veroorzaakt wordt door
onjuist gebruik zoals overmatig knikken en buigen.

Verdere ki voor de k
Waarschuwingen:
- De kniekussens zijn niet voor gebruik in bijv. gebieden met gevaar voor vallen als beveiliging geschikt.
- 0m veneuze verstopping in de benen te vermijden en een normale bloedsomloop te verzekeren,
moet de drager bij het knielen vaak de lichaamshouding wisselen of opstaan.
- Wanneer u in rechtop staande houding knielt, ga dan niet op uw hielen zitten.
- Raadpleeg een arts, wanneer uw knieén of kuiten bij knielend werken opzwellen.
- Bj lering van de t zoals de temperatuur kan de prestatie
van de kniebescherming aanzienlijk worden verminderd.
- Geen enkele kniebescherming kan volledig tegen letsel beschermen.
- Verhoogde vervuiling, wijzigingen of onjuist gebruik kunnen de prestatie
van de kniebescherming op gevaarlijke wijze verminderen of zelfs geheel tenietdoen.
- Universele maat voor volwassenen tussen 50-100 kg. Bij een gewicht van meer dan 100 kg kan de prestatie minder worden.
- Bij temperaturen boven de 50 °C kan de prestatie van de kniebescherming minder worden.

De markering is & g

- Datum procuctie (MM/JJJJ) of vervaldatum fsi (MM/JJJJ)
- De markering van de bovenzijde is pijl omhoog en up

- Links/rechts is left/right

- Binnenkant is inside/Buitenkant is outside

- Batchnummer is lot

- Unisize is universele maat.

- Soort kniebescherming is type

- Prestatieklasse is level

Onschadelijkheid: De materialen geven geen toxische, carci llergene of voortplanti oxische stoffen af en
zijn daarom onschadelijk.

Onderhoudsil ie: Het kniel mag alleen met koud water worden gereinigd. Speciale wasadditieven en hoge was- of
droogtemperaturen zijn niet toegestaan. Kniekussens moeten bij het reinigen, wassen, drogen en strijken uit de betreffende broek
worden verwijderd en vervolgens weer in de kniezak worden gestoken voordat ze worden gedragen. Niet in de wasmachine wassen.

AR AR
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( ligheid: Het kniek is waterbestendig. Er is echter geen waterdichtheidstest uitgevoerd. Controle van het knie-
kussen: Wanneer een kniekussen slijtageverschijnselen zoals sneden of inkervingen in het oppervlak vertoont, moet het worden
vervangen, omdat de vereiste bescherming dan niet meer Jeerd kan worden. Kniek mogen niet gerepareerd worden.
Opslag en transport: Het kniekussen moet altijd droog, koel en b d tegen zonlicht op en getransporteerd worden.
Vervaldatum: Normale slijtage is ungezonderd van de vervaldatum van veroudering. Afvalverwijdering: Defecte kniekussens
kunnen met het restafval worden af Het k bestaat hoofdzakelijk uit polyethyleen.

h |

Algemene informatie voor PBM:

De PBM heeft regelmatige en juiste verzorging nodig. De samenstellmg van het textielma-
teriaal is op het ingenaaide onderhoudslabel . De inf ie op het onderhoudslabel is besli: 1 voor het optimaal
behoud en de instandhouding van het beschermend vermogen. Droog de artikelen alleen in de schaduw en bewaar ze op een tegen
licht beschermde, droge plaats. Het is mogelijk dat slijtage of schade die in de praktijk optreedt de levensduur van de kleding
aanzienlijk kan verkorten. Ook verontreiniging door vuil, vocht en zweet of bleken door zonlicht kan de levensduur van de PBM
verkorten.

Mugeluke verouderingsfactoren zijn onder meer:
reinigings-, onderhouds of desinfectieprocessen

- inwerking van hoge of lage temp en of

- inwerking van chemicalién inclusief vocht

- mechanische inwerkingen (slijtage, buigbelasting, druk- en trekbelasting)
- besmetting bijv. door vuil, olie, spatten van gesmolten metaal enz.
- slijtage

Controleer na elk was- en droogproces of het textiel scheuren vertoont of dat de rubberen banden broos worden. Beide zijn tekenen
dat de beschermende werking van het textiel niet meer gegarandeerd kan worden. Reparaties mogen alleen door bevoegde bedri-
jven worden uitgevoerd.

T i &risi ly

- Let erop dat de beschermende kleding gesloten gedragen moet worden om zijn functie te kunnen vervullen.

- Kies de beschermende kleding niet te nauw omdat dit de bewegingsvrijheid kan beperken. Pas tailleband, mouwen en broek
aan uw maat aan. Zorg voor passende kleding (breedte + lengte). Te strakke of te wijde kleding kan de beschermende
werking aantasten.

- E htige veranderi zijn om veiligheidsred niet tc

- Verder bestaat er het risico op onherstelbare schade als de blootstelling aan het gevaar de
geteste waarden of de geteste duur overschrijdt en in combinatie optreedt.

Sommige artikelen bevatten mogelijk |ngred|enten waarvan bekend is dat ze een mogell]ke oorzaak zun voor allergieén bij gevoe-
lige personen, die irriterende en/of allerg contac kunnen bij he reacties onmiddel-
lijk een arts.

Wazne wskazowki dla uzy i zliwiaj petnienie funkcji bezpieczen
0Odziez och spetnia ia w zakresie ochrony zdrowia i bezpieczeristwa zgodnie z zatacz-
nikiem Il do ruzporzqdzema (UE) 2016/425 oraz norma EN 13688:2013 ,0dziez ochronna”.

Informacje ogdlne: Nalezy koniecznie przestrzega¢ wskazowek dotyczacych uzytkowania odziezy roboczej, zamieszczonych
W niniejszej broszurze informacyjnej.

< € Oznaczenie CE: widoczny znak, ze produkt spetnia wymagania natozone
na producenta przez Unig Europejska.
Deklaracje zgodnosci mozna znaleZ¢ pod nastepujacym linkiem: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Objasnienie symboli: Data produkcji okresla moment produkeji w formie ilustracii i tresci na etykiecie z oznaczeniem PO znajdujacej
sie na produkcie.

& Symbol fabryki w formie ilustracji przedstawia date produkcji; liczby okreslaja
MM/RRRR miesiac i rok, w ktérym wyprodukowano artykut.
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Ochraniacze kolan do prac wykonywanych w pozycji kle
f je ogdlne: Typy ochraniaczy kolan
Poduszkl ochranlaczy kolan sg elementami odziezy ochronnej stuzgcymi do ochrony kolan os6b wykonujgcych prace w pozycji
i kolan typ 1: Ochraniacze kolan ni od pozostatych elementow odziezy i mocowane na nogach.
Ochraniacze kolan typ 2: Pianka z tworzywa sztucznego lub inne poduszki umieszczone w kieszeniach na nogawkach spodni lub
poduszki przymocowane na state do spodni. Ochraniacze kolan typu 2, w lub na spodniach, moga by¢ przymocowane na state lub
ruchome. Ochraniacze kolan typ 3: Wyposazenie, ktére nie jest przymocowywane do ciata, ale zmienia pozycje zgodnie z ruchami,
ktére wykonuje osoba noszaca ubiér. Poduszka moze stanowic ochrone dla jednego lub dla obu kolan. Ochraniacze kolan typ 4:
Ochraniacze jednego lub obu kolan, bedace czescig przyrzadu z dodatkowymi funkcjami, takiego jak rama urzadzenia pomocni-
czego przy wstawaniu lub siedziska do pozycji kleczace]. Ochraniacz moze byé przymocowany do ciata lub do urzadzenia.

j. Typ 2, poziom skutecznosci 1zgodnie z EN 14404:2004+A1:2010.

Poziomy ochrony: To, z jakim poziomem ochrony mamy do czynienia, zalezy od potaczenia spodnie + poduszka.

X = Poziom ochrony jest pokazany na piktogramie
(tylna strona poduszki)

X

S3 trzy poziomy ochrony: Poziom 0: poziom ochrony, ktdry jest odpowiedni w przypadku réwnych powierzchni, zapewniajacy
ochrone przed przebiciem. Poziom 1: poziom ochrony odpowiedni w przypadku rownych i nieréwnych powierzchni, zapewniajacy
ochrone przed przebiciem o sile (100£5) N. Poduszki nie nadaja sie do podtozy z ostrymi zakoriczeniami, ktére punktowo dziataja
sita wyzsza niz 100 N i sa wyzsze niz 1 cm (np. w kopalniach lub kamieniotomach). Poziom 2: poziom ochrony odpowiedni w
?rzypadl;u uzytkowania na réwnych i nieréwnych podtozach, w trudnych warunkach, zapewniajacy ochrong przed przebiciem o sile
250+10) N.

Uzytkowanie: Ochrona zgodna z EN 14404:2004+A1:2010 jest gwarantowana tylko, jesli wyrob uzytkuje sig w potaczeniu z innymi
wskazanymi wyrobami. Jesli noszone razem z innym produktem lub produktem konkurencyjnym ochrona wymagana zgodnie z
EN 14404:2004+A1:2010 nie jest zagwarantowana. Poduszki nalezy umi h spodni na wysokosci
kolan i zamocowac w taki sposob, zeby gtowny nacisk na kolana byt wyW|erany W cemralnej czesci poduszki, dzieki czemu
zostanie zapewniony optymalny rozkfad nacisku. Wyttoczona lub wycigta strona poduszki znajduje si¢ zawsze na zewnatrz, stro-
nawewnetrzna jest oznaczona. Nadaje sie do wszystkich prac i czynno$ci wykonywanych w pozycji kleczacej na rznych podtozach,
pod warunkiem, Ze odziez robocza posiada odpowiednie kieszenie na wysokosci kolan i zapewnione jest uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem. Poduszki nie sg odporne na dziatanie chemikaliéw, wysokich temperatur i ognia. W zaleznosci od indywidualnych
zastosowar podczas prac, uzytkownik powinien nosi¢ dodatkowa odziez ochronng zgodnie z wykonywanymi zadaniami (np.
okulary ochronne, kask itp.). Poziom ochrony nalezy w kazdym przypadku sprawdzi¢ przed rozpoczeciem prac lub ustali¢ u pro-
ducenta. Wszystkie niezdefiniowane obszary zastosowania nalezy uzgodni¢ z producentem. Producent zrzeka sie wszelk|e1

odpowiedzialnosci za szkody powstate w wyniku niewtasciwego uzytkowania, jak np. na skutek nadmi zginania lub wykre

Informacje ogélne dotyczace $OI:

Informacje ostrzegawcze:

- Poduszki nie nadaja sie do uzytkowania jako ochrona w obszarach zagrozonych upadkiem.

- Aby zapobiec zatorowi zylnemu w nogach i zapewni¢ normalny przeptyw krwi, uzytkownik

spedzajacy czas w pozycji kleczacej powinien czgsto zmieniac pozycje ciata lub wstawac.

Nalezy klgcze¢ w pozycji wyprostowanej, nie siadac na pietach.

- Nalezy zgtosic sig do lekarza, jezeli kolana lub tydki puchng podczas prac w pozycii kleczace].

- W przypadku zmiany warunkéw otoczenia, takich jak temperatura, poziom ochrony wyrobu moze w znaczgcym
stopniu ulec zmniejszeniu.

- Zaden ochraniacz kolan nie zapewnia petnej ochrony przed urazami.

- Wzmozone zabrudzenia, modyfikacje lub nieprawidtowe uzytkowanie moga w niebezpieczny sposéb obnizy¢
poziom ochrony ochraniaczy lub sprawic, ze nie bedg zapewniaty zadnej ochrony.

- Uniwersalny rozmiar dla os6b dorostych o wadze 50~100 kg. Przy wadze wigksze] niz 100 kg poziom ochrony moze sig obnizy¢.

- Przy temperaturach powyzej 50 °C poziom ochrony ochraniaczy moze sie obnizyc.

Oznaczenia: & g

- Data produkcji (MM/RRRR) lub data trwatosci s (MM/RRRR)
- Oznaczenie w gore, strzatka skierowana w gére i up

- Lewo/prawo to left/right

- Strona wewnetrzna to inside/na zewnatrz to outside

- Numer partii to lot

- Rozmiar uniwersalny to unisex.

- Typ ochraniacza kolan to typ

Poziom ochrony to level
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Brak szkodliwosci: Materiaty nie uwalniajg zadnych
szkodliwie na rozrodczos$¢ i sa tym samym nieszkodliwe.

ji toksycznych, rakotworczych, , h ani dzi

Wskazéwki dotyczace pielegnacji: Poduszka ochraniacza kolan moze by¢ czyszczona tylko zimng woda. Specjalne dodatki do
wody, jak rowniez wysokie temperatury czyszczenia i suszenia nie sg dozwolone. Nalezy wyjac poduszki ze spodni przed rozpoczeciem
czyszczenia, prania, suszenia i pr a nastepnie umiescic z p w kieszeni na ochraniacze, zanim odziez zostanie
ponownie uzyta. Nie nalezy prac w pralce.

AR AR

Odpurnosc na wude Poduszka ochraniacza nie przepuszcza wody. Jednak préba przepuszczalnosci nie zostata przeprowadzona.

p p i Jesli poduszka wykazuje Slady zuzycia lub np. naciec czy weiec na powierzchni, nalezy j ia
wymieni¢, poniewaz wymagana ochrona nie moze juz by¢ zagwarantowana. Poduszek nie wolno naprawiac. Magazynowanie i
transport: Poduszki ochraniaczy kolan nalezy przechowywac i transportowa¢ w warunkach suchych, chtodnych i chroni¢ przed
promieniowaniem stonecznym. Trwalosci: Ine zuzycie i ekspl ja nie s3 uwzglednione w dacie trwatosci i starzenia
materiatow. Utylizacja: Wadliwe poduszki moga byé zutylizowane razem z innymi odpadami. Gtéwne sktadniki: Poduszki skiadaja
sie gtownie z polietylenu.

je ogdlne dotyczace $0I: Inf je dotyczace pielegnacji i starzenia: $0I wymagaj regularnej i specjalistycznej
plelegnacu Sktad tkaniny znajduje sig na WSZyTE] metce. Informaqe podane na metce majg utatwic zachowanie mozliwie najleps-
zych cech ochronnych materiatu. Produkty nalezy suszyc wytgcznie w cieniu i przechowywac w zaciemnionym, suchym miejscu.
Na skutek zuzycia lub uszkodzenia podczas stosowania okres uzytkowania odziezy moze ulec znacznemu skroceniu. Zanieczys-
zczenia spowodowane brudem, wilgocia, potem lub wyblaknieciem na skutek dziatania promieni stonecznych moga réwniez skréci¢
okres uzytkowania SOI.

i i na ie sig odziezy sa m.in.:
- czyszczenle konserwaqa lub ¢ dezynfekqa
- dziatanie wysokiej lub niskiej temperatury albo zmiany temperatury
dziatanie $rodkéw chemicznych, wiacznie z wilgocia
- urazy mechaniczne (Scieranie, naprezenie zginajace, sciskajace i rozciagajace)
- zanieczyszczenie, np.: brudem, olejem, odtamkami stopionego metalu, itd.
- zuzycie

Po kazdym praniu i suszeniu nalezy sprawdzi¢, czy materiat tekstylny nie ma rozdar¢, a gumowe $ciggacze nie sa popekane. Obie
sytuacje Swiadcza o tym, ze materiat tekstylny nie moze gwarantowa¢ funkcji ochronnej. Odziez moga naprawiac wytacznie
specjalistyczne firmy.

Zakres stosowania i analiza ryzyka:

- Zwr6¢ uwage na to, ze odziez ochronng nalezy nosic zapieta, aby petnita funkcje ochronna.

- Nie wybieraj zbyt ciasne] odziezy ochronnej, w przeciwnym razie moze ona ogranicza¢ swobode wykonywania ruchéw.
Dopasuj odziez do wzrostu za pomocg Sciggacza, regulujac ramiaczka i spodnie. Zwré¢ uwage na dopasowanie odziezy
(szerokosc + dtugosc). Zbyt obcista lub zbyt luzna odziez moze sprawic, ze nie bedzie ona petnita swojej funkcji ochronnej.

- Z przyczyn bezpieczenstwa zabrania sig wprowadzania samowolnych modyfikacji produktu.

- Ponadto istnieje ryzyko spowodowania nieodwracalnych szkéd, jezeli szkodliwe oddzialywanie przekroczy okreslone
wartosci, bedzie zbyt dtugotrwate lub jezeli oba czynniki beda wystepowac jednoczesnie.

Niektére artykuty moga zawiera¢ sktadniki, co do ktérych wiadomo, ze moga wywotywac alergie u 0séb uczulonych, u ktérych

mozliwe jest wystapienie podraznien i/ lub kontaktowych reakcji alergicznych. W przypadku wystapienia reakcji alergicznych nalezy
natychmiast zasiegna¢ porady lekarza.

Diilezita i pro pro spinéni bezy h funkei.
Ochranny odév spliiuje zékladni pozadavky na ochranu zdravi a bezpecnost prilohy Il nafizeni (EU) 2016/425 a
normy EN 13688:2013 Ochranné odévy.

Obecné informace: Je bezpodminecné nutno dodrzovat pokyny z této informacni brozury k pouzivani ochranného odévu.

< € Oznaceni CE: Vnéjsi znak pro to, ze vjrobek odpovida pozadavkim
Evropské unie stanovenym pro vyjrobce.
Prohlaseni o shodé najdete na nésledujicim odkazu:www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
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Vysvétleni symboli: Datum vyroby uvédi ¢as vyroby pomoci obrézku a textu na etiketé PO vyrobku.

@ Tovérni symbol predstavuje vyrobu, zatimco &isla
MM/RRRR znamenaji mésic a rok, kdy byl vjrobek vyroben.

Ochrana kolen pro praci vklece. Typ 2, vykonovy stupeii 1 dle EN 14404:2004+A1:2010.

Vseobecné informace: Typy ochrany kolen

Vycpévky ochrany kolen pouzivaji klecici jako jeden z osobnich ochrannych prostiedk pro ochranu kolen.

Ochrana kolen - typ 1: Ochrana kolen, kterd je nezavisla na jiném odévu a upeviiuje se na nohu. Ochrana kolen - typ 2: Lehceny
plast nebo jiné vycpavky v kapsach, vycpavky upevnéné na nohavicich nebo stale na kalhotdch. Pozice ochrany kolen typu 2 v
kalhotach nebo na kalhotéch miiZe byt pevna nebo nastavitelna. Ochrana kolen - typ 3: Vybaveni, které se neupeviiuje na télo,
nybrz je pfi pohybu nositele na daném misté. Lze jej pouzit pro jednotlivé koleno nebo pro obé kolena. Ochrana kolen - typ 4:
Ochrana pro jedno nebo obé kolena, ktera je soucésti pomicek pinicich dalsi funkce, jako je opéra pro vstévani nebo sedétko pro
pozici vklece. Ochrana kolen smi byt upevnéna na télo nebo ji Ize pouzit nezavisle na téle.

Vykonové stupné: O jaky vykonovy stupeii se jednd, vyplyva z kombinace kalhoty + ochrana kolen.

X = vykonovy stupen je uveden pod piktogramem
(zadni strana vycpavky)

Existuji tfi vykonové stupné: Stupeii 0: je ochrana kolen, kterd je vhodnd pro rovné povrchy a nechrani proti propichnuti. Stuped
1: je ochrana kolen, ktera je vhodné pro rovné nebo nerovné povrchy a chrani proti propichnuti pfi sile (1005) N. Nakoleniky jsou
nevhodné pro $picaté podklady, na které bodové piisobi tlak vy$si nez 100 N a které jsou vyssi nez 1 cm (napf. v hornictvi nebo
kamenolomu). Stupeii 2: je ochrana kolen, ktera je vhodna pro pouziti na rovnych nebo nerovnych povrsich v tézkjch podminkdch
a chrani proti propichnuti pfi sile (250¢10) N.

Pouzivani: Ochrana dle EN 14404:2004+A1:2010 je zarucena jen pfi noeni v kombinaci s uvedenymi vjrobky. Pfi noseni ve spojeni
s jinym vyrobkem resp. konkurenénim vyrobkem neni zarucena pozadovana ochrana dle EN 14404:2004+A1:2010. Nakoleniky se
umisti do vhodnych kolennich kapes a zafixuji se ve své pozici tak, aby na centralni ¢ast vycpavky doléhal hlavni tlak kleciciho,
takze je zaruéeno optimélni rozdéleni tlaku. Hrubd resp. zdrsnénd strana kolenni vycpavky je vzdy vné, vnitfni strana je oznacena.
Pro veskeré ¢innosti vklece a prace na riiznych povrsich, s podminkou, Ze pracovni odév je vybaven vhodnymi kolennimi kapsami
aze je zaruceno pouzivani v souladu s uréenim. Nakoleniky nejsou odolné viici chemikaliim, zaru ani ohni. Podle dané prace musi
uzivatel nosit dalsi osobni ochranné vybaveni (00V) v zévislosti na stanoveni tkoll (napf. ochranné bryle, ochranna prilba ...).
Schopnost ochrany je v kazdém jednotlivém pfipadé nutno pfedem zkontrolovat nebo projednat s vjrobcem. Veskeré oblasti pouziti,
které nebyly definovany, je tfeba konzultovat s vyrobcem. Za $kody, které vzniknou neodbornym pouzivénim, napf. nadmémym
ohybanim, vyrobce neru¢i.

Dalsi pokyny k chrani¢im kolen:

Vystrazna upozornéni:

- Nakoleniky nejsou vhodné jako ochrana pro pouzivani napf. v oblastech s rizikem padu.

Abyste zabranili zpétnému vzduti krve v nohdch a zajistili normélni cirkulaci krve,

méli byste pfi kleceni Casto ménit pozici téla nebo vstavat.

- Klecte ve vzpiimené pozici, nesedte na patach.

Pokud Vase kolena nebo Iytka pfi préci vklece natecou, vyhledejte Iékare.

- Pfi zméné podminek proslredl jako napf. teploty, se vykon ochrany kolen miiZe znacné snizit

- Z&dna ochrana kolen nemiize zcela chranit proti poranenl

- Vy§si zneCisténi, zmény nebo chybné pouzivani mdze vykon ochrany kolen nebezpecné snizit nebo zcela vyrusit.
-~ Univerzalni velikost pro dospélé mezi 50-100 kg. Pfi hmotnosti nad 100 kg mize dojit ke snizeni vykonu.
- Pii teplotdch nad 50 °C mze byt vykon ochrany kolen snizen.

Prvky oznaéeni: M g

- Datum vyroby (MM/RRRR) nebo doba pouzitelnosti sl (MM/RRRR)
- oznaceni sméru nahoru - $ipka nahoru a up

- vlevo/vpravo - left/right

- vnitini strana - inside/vnéjsi strana - outside

- Cislo Sarze - Lot

- unisize - jednotnd velikost.

- typ ochrany kolen - typ

- vykonovy stuperi - level

Nezévadnost: Materialy neuvolriuji toxické, karcinogenni, mutagenni, alergenni a reprodukéné toxické substance, a proto nejsou zavadné.
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Upozornéni k tidrzbé: Nakoleniky se smi Cistit jen studenou vodou. Specidini praci piisady a ani vysokeé teploty prani a suseni
nejsou pripustné. Nakoleniky se pfi ¢isténi, prani, suSeni a Zehleni musi z kalhot vyjmout a poté pred nosenim znovu vloZit do
kapsy na nakoleniky. Neperte v pracce.

AR AR

Odolnost viici vodé: Vycpavky nakolenikii jsou odolné viici vodé. Kontrola nepropustnosti pro vodu vsak nebyla provedena. Kont-
rola nékoleniku: Vykazuje-li nakolenik opotrebent, jako napf. profiznuti nebo zarezy na povrchu, je nutno jej vymenit, nebot jiz nemize
byt zajisténa pozadovana ochrana. Nékoleniky nesmi byt opravovény. Skladovani a preprava: Nakoleniky vzdy skladujte a prepravujte
v suchu, chladu a chrénéné proti slunecnimu svétlu. PouZitelnosti: Udaj o dobé pouZitelnosti se nevztahuje na normélni opotfebeni.
Likvidace: Poskozené nakoleniky Ize zlikvidovat spolu s odpadem. Hlavni souéasti: Nakoleniky jsou pfevazné z polyetylenu.

ro och é osobni vybaveni: Pokyn k oSetfovani & starnuti: Osobni ochranné vybaveni vyZaduje pravi-
delnou a odbornou pééi. Materidlové slozen textilu se nachézi ve vité etiketé s informacemi o osetfovani. Udaje na etiketé s in-
formacemi o oSetfovni jsou rozhodujici pro nejlepsi mozné zachovani a udrzeni ochranného ucinku. Suste vyrobky jen ve stinu a
skIadulte je na suchém misté chranéném pred svétlem. Je moZné, Ze opotiebenim, k némuz dochézi v praxi, nebo poskozenim
miize byt Zivotnost odévu znaéné snizena. Zivotnost osobniho ochranného vybaveni miize byt snizena také znegisténim, vihkem,
potem nebo vyblednutim v disledku slunecniho svétla.

Mozné faktory starnuti jsou mimo jiné:

- Cisténi, Gdrzba nebo dezinfekéni procesy

- plisobeni vysokych nebo nizkych teplot nebo zmény teploty

plsobeni chemikalii véetné vihkosti

mechanickeé vlivy (odér, ohyhéni, zatézovani tlakem a tahem)

- kontaminace napf. necistotami, olejem, stfikanci roztaveného kovu atd.
- opotiebenf

Po kazdém prani a suseni zkontrolujte, zda textil nevykazuje trhliny nebo zda nejsou poskozend stazeni na gumu. Oboji je znakem
toho, Ze ochranny Gcinek textilu jiz nemize byt zarucen. Opravy smi provadét jen kompetentni firmy.

Limity pouzivani a analyza rizik:
Vezméte na védomi, ze ochranné odévy se musi nosit zavfené, aby mohly pinit svou funkci.
Nikdy nevolte prili$ tizky ochranny odév, protoze jinak mze dojit k omezeni svobody pohybu.
Nastavte odév v pase, U rukavd a kalhot na Vasi velikost. Dbejte na to, aby odév odpovidal Vasi velikosti (itka + délka).
Piilis Gzky nebo prili§ Siroky odév miize negativné ovlivnit ochranny tcinek.
- Svévolné zmény nejsou z bezpecnostnich divodi povoleny.
- Déle existuje toto riziko nevratnych skod, kdyz plisobeni ohrozeni prekracuje testované hodnoty
nebo testované trvani a vyskytuji se v kombinaci.

Nékteré vyrobky mohou obsahovat Iétky, o kterych je znamo, ze mohou byt u citlivych lidi pficinou alergii, které mohou zpisobit
drézdivé a/nebo alergické kontaktni reakce. V pipadé alergické reakce ihned vyhledejte ékare.

Déleité pokyny pre pouZivatela potrebné na spinenie b h funkeii.
Ochranny odev splna zakladné pouadavky pre ochranu zdraviaa bezpecnust prilohy Il nariadenia (E0) 2016/425
anormy EN 13688:2013 Ochranny odev.

Vseobecné informacie: Pokyny z tejto informacnej broZtry pre pouzitie ochranného odevu treba bezpodmieneéne dodrZiavat.

< € Oznacenie CE: Preukazuje, Ze vjrobok zodpoveda poziadavkam Eurdpskej dnie,
ktoré boli ulozené vyrobcovi.

Vyhldsenie o zhode najdete na nasledujicom linku: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Vysvetlenie symbolov:Datum vyroby opisuje ¢as vyroby formou obrézka a napisu na etikete PO na produkte.

& Symbol tovarne symbolizuje vyrobu, zatial ¢o ¢isla
MM/RRRR predstavujii mesiac a rok, v ktorom bol produkt vyrobeny.
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Chramc kollen urceny na prace v kracmcej polohe. Typ 2, vykonovy stupeii 1v silade s EN 14404:2004+A1:2010.
T kolien

Kolenné vypchavky st ochranné prostriedky, ktoré kl'aciace osoby pouzivaji na ochranu kolien. Chrani¢ kolien typu 1: Chranic ko-
lien, ktory je nezavisly od ostatného oblecenia a je pripevneny na nohe. Chrénié kolien typu 2: Penovy odfahéeny plast alebo iné
vypchavky vo vreckdch, na nohaviciach alebo trvalo na nohaviciach pripevnené vypchavky. Poloha chranica kolien typu 2 v nohaviciach
alebo na nich moze byt pevna alebo nastavitend. Chranié kolien typu 3: Vybavenie, ktoré nie je pripevnené na tele, ale pri pohyboch
osoby, ktora ho nosf, je umiestnené na prislusnom mieste. Moze byt k dispozicii pre kazdé jedno koleno alebo pre obe kolend. Chréni¢
kolien typu 4: Chranic kolien na jedno koleno alebo obe kolend, Cast zariadeni s doplnkovymi funkciami napr. ramu ako pomacky
pri vstavani alebo sedadla pri klaku. Chrani¢ kolien moZe byt pripevneny na tele alebo méze byt pouzity nezavisle od tela.

Vykonové stupne: Aky vykonovy stuperi je k dispozicii, to vyplynie z kombinacie nohavic + kolennej vypchévky.

X = Vykonovy stupen je uvedeny pod piktogramom
(zadna strana vypchavky)

Existuju tri vykonové stupne: Stupeii 0: je chrénic kolien, ktory je uréeny narovné povrchy a neposkytuje ochranu pred prerazenim.
Stupen 1: je chrénic kolien, klory je uréeny na rovné alebo nerovné povrchy a poskytuje ochranu pred prerazenlm pri sile (100 +

5 N. Kolenne vypchavky nie st vhodne na Spicaté podklady, na ktoré bodovo pésobi vy3si tlak ako 100 N a si vysSie ako 1 cm
(napr. v banskom priemysle alebo v kameiiol Stupen 2: je chraniC kolien, ktory je vhodny na pouZitie na rovnom alebo

nerovnom povrchu za stazenych podmienok a poskytuje ochranu pred prerazenim pri sile (250 + 10) N.

PouZitie: Ochrana v stlade s EN 14404:2004+A1:2010 je zabezpecena iba pri noseni v kombindcii s uvedenymi produktmi. Pri
noseni v spojeni s inym produktom prip. konkurenénjm produktom nezabezpeti ochranu pozadovanu v sdlade s EN 14404:2004+A1:2010.
Chrénice kolien treba vlozit do vhodnych vreciek na kolendch a v danej polohe ich zafixovat tak, aby hlavny tlak bol vyvijany na
centrélnu ¢ast vypchavky klatiacej osoby tak, aby bolo zabezpecené optimélne rozlozenie tlaku. Vypukld prip. vribkovana strana
kolennej vypchavky musi byt vzdy na vonkajej strane, vnitornd strana je oznacend. Pri vSetkjch cinnostiach a pracach v klaku
naroznych podkladoch, za predpokladu, Ze pracovny odev je vybaveny vhodnymi vreckami na kolenach a je zabezpecené pouzitie
vsilade s Gcelom. Chrénice kolien nie s odolné ani voéi chemikéliam, ani voci teplu, ani voci ohfiu. V silade s osobnym nasadenim
pri préci musi pouzivatel nosit dalsie osobné ochranné pracovné prostriedky (OOPP) podla zadania dloh (napr. ochranné okuliare,
ochranna prilba ... Schopnost ochrany treba v kazdom jednom pripade vopred preverit alebo si ju nechat odsihlasit vjrobcom.
V3etky nedefinované oblasti pouzitia treba konzultovat s vyrobcom. Pri $kodéch, ktoré vznikni v désledku neodborného pouzitia,
ako napr. pri nadmernom zalomeni a ohnuti, vyrobca vyluci poskytnutie akéhokol'vek rucenia.

DalSie informacie ku kolennej vypchavke:

Vystrazné upozornenia:

- Kolenné vypchévky nie st vhodné ako zabezpecenie pri pouziti napr. v oblastiach ohrozenych pasom.
- Aby sa zabranilo vendznemu upchatiu nohéch a zabezpecila normalna cirkulacia krvi,

mal by nositel pri klacani Casto striedat drzanie tela alebo vstavat.

Klaknite si pri vzpri drzani tela, dajte si na péty.

- Ked vase koleno alebo lytko pri praci v kfaku napuchne, vyhfadajte lekara.

-V pripade zmeny okolitych podmienok, ako je teplota, moze byl vykon chranica kolien podstatne zredukovany.
Ziadny chranié kolien nedokaze Gplne chrénit pred poraneniami.

- ZvySena miera zneCistenia, zmeny alebo chybné pouzivanie moze vykon chranica kolien nebezpeénym sposobom
zredukovat alebo kompletne zrusit.

Univerzélna velkost pre dospelych s hmotnostou 50 - 100 kg. Pri hmotnosti vy$sej ako 100 kg moze dojst

k redukovanému vykonu.

- Pri teplotéch vyssich ako 50 °C sa mdze vykon chrénica kolien znizif.

Oznacenie

predstavuje: M g

- Datum vyroby (MM/RRRR) alebo datum exspirdcie s (MM/RRRR)
- oznacenie smerom nahor je $ipka smerom nahor a up

- vlavo/vpravo je left/right

- vnitornd strana je inside/zvonka je outside

- ¢islo Sarze je lot

- unisize je univerzélna velkost.

- typ chranica kolien je typ

- vykonovy stupei je lev

Neskodnost: Z materidlov sa neuvolfiujd ziadne toxické, karcinogénne, mutagénne, alergénne latky a ltky toxické pre reprodukciu
a preto st neskodné.
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Pokyny k oSetrovaniu: Kolennd vypchévka sa smie cistit iba pomocou studenej vody. Specidlne prisady na umyjvanie, ako aj vy-
soké teploty pri umyvani a suseni nie sd dovolené. Kolenné vypchévky treba pri Cistent, prani, suSeni a Zehleni z prislu$nych noha-
vic vybrat a potom pred nosenim ich znovu vloZit naspat do vrecka na kolene. Neperte ich v pracke.

AR AR

Odolnost vogi vode: Ochranna kolenna vypchévka je odolna voci vode. Test odolnosti voci vode vSak nebol uskutocneny. Kontro-
la kolennej vypchavky: Ak kolenna vypchavka vykazuje priznaky opotrebenia, akymi st napr. roztrhnutia alebo zérezy na povrchu,
treba ju vymenit, lebo uz nedokéze zabezpetit pozadovand ochranu. Kolenné vypchavky sa nesmd opravovat. Skladovanie a
preprava: Kolennd vypchavka musi byt vzdy ulozend a prepravovana v suchu, chlade a chranend pred vplyvom sinecného ziarenia.
Exspiracie: Bezné opotrebenie treba z détumu exspirécie z dovodu starnutia vyniat. Likvidacia: Chybné kolenné vypchavky mozno
zlikvidovat spolocne s netriedenym odpadom. Hlavné zlozky: Kolenn vypchavka je tvorend predovsetkym polyetylénom

pre osobné och é é prostriedky (OOPP): Pokyny k oSetrovaniu a starnutie: O0OPP si vyZaduju
pravidelnd a odbornd starostlivost. Zlozenie materialu textilného vyrobku sa nachddza na prisitej etikete s pokynmi k oSetrovaniu.
Udaje na etikete s pokynmi k oSetrovaniu st smerodajné pre o najlepsie zachovanie a udrzanie ochranného Gginku vyrobku.
Vyrobok suste iba v tieni a skladujte ho na suchom mieste chranenom pred pésobenim svetla. Je mozné, ze sa v dosledku opot-
rebenia alebo poskodenia, ktoré sa vyskytuje v praxi, pod: zredukuje Zivotnost oblegenia. Zivotnost 00PP sa moze zredukovat
aj v dosledku Znegistenia spdsobeného $pinou, vihkostou alebo v dosledku vyblednutia pri pésobeni sinecného svetla.

Moznymi faktormi starnutia sii okrem inych:

- Cistenie, Gdrzbarske alebo dezinfekéné procesy

- ucinky vysokych alebo nizkych teplot alebo teplotnych zmien

- ucinky chemikali vratane vlhkosti

- hanické Gcinky (oder, naméhanie ohybom, namahanie tlakom a tahom)
- kontaminacia napr. necistotami, olejom, striekancami roztaveného kovu atd.
- opotrebenie

Po kazdom procese prania a su$enia skontrolujte, €i na textile nie sti Ziadne trhliny alebo gumené lemy nie st krehké. Obe veci st
priznakom, ze uz nebude zabezpeteny ochranny uginok odevu. Opravy smd vykonavat iba kompetentné firmy.

Medze poufitelnosti a analyza rizik:

Re$pektujte, ze ochranny odev sa musi nosit zo zatvorenymi zipsami, aby si mohol plnit svoju funkciu.

- Nevyberajte si prilis Gzky ochranny odev, lebo ind¢ moze byt obmedzena volnost pohybu. Odev si na pase, rukévoch
a nohaviciach nastavte podra svojej vysky. Dbajte na vhodnost oblecenia (3irka + dizka). Prilis tizke alebo prilis siroké
oblecenie mdze obmedzit ochranny cinok.

- Svojvolné zmeny z bezpecnostnych dovodov nie sii dovolené.

Dalej vznika riziko nevratnych $kod, ked posobenie nebezpecenstva prekroci testované hodnoty

alebo testovand dobu posobenia a v pripade, ak sa tieto vyskytnd v kombindcii.

Niektoré vyrobky obsahujti podla moznosti obsahové létky, o ktorych je zndme, Ze st moznou pricinou pre alergie u citlivych osob
amozu vyvinit drazdivé a/alebo alergické kontaktné reakcie. Ak by sa mali vyskytnit alergické reakcie, vyhfadajte ihned lekara.

F i napotki za up: zai ih funkeij.
Zasgitna oblacila ustrezajo osnovnim zahtevam za zasito zdravja in varnost Priloge Il Uredbe (EU) 2016/425 in
EN 13688:2013 Zas¢itna oblaila.

Splosne informacije: Obvezno je treba upostevati napotke glede uporabe zascitnih oblacil, ko so v tej brosuri.

< € Oznaka CE: zunanja oznaka, ki oznacuje, da izdelek ustreza zahtevam,
ki jih je proizvajalcu doloéila Evropska unija.

Izjavo o

i najdete na i: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

i p

Razlaga simbolov: Datum izdelave opisuje ¢as proizvodnje s sliko in napisom na PO-oznaki na artiklu.

& Simbol tovarne je slikovni prikaz za proizvodnjo,
MM/LLLL Stevilke pa predstavljajo mesec in leto izdelave artikla.
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Zascita za kolena za dela v klececi drZi. Tip 2, stopnja moéi 1 v skladu z EN 14404:2004+A1:2010.

Splosne informacije: Vrste kolenskih zaséit

Kolenske blazinice so zas¢itna oprema za kolena, predvidena za osebe, ki klecijo. Kolenska zas€ita vrsta 1: Kolenska zastita,
neodvisna od drugih oblail, ki se pritrdi na nogo. Kolenska zasgita vrsta 2: Blazinica z umetno penasto maso ali drugim oblazin-
jenjem v Zepih na hlacnicah ali fiksno pritrjenem oblazinjenju na hlacah. PoloZaj kolenske zas¢ite vrste 2 v ali na hlacah je lahko
fiksen ali nastavljiv. Kolenska zas¢ita vrsta 3: Oprema, ki se ne pritrdi na telo, ampak je pri gibanju uporabnika na ustreznem mestu.
Na voljo je lahko za vsako koleno posebej ali za obe koleni. Kolenska zas€ita vrsta 4: Kolenska zas¢ita za eno ali obe koleni, ki je
del pripomockov z dodatnimi funkcijami, kot je npr. okvir za pomo¢ za vstajanje ali sedeza za klececo drzo. Kolenska zastita je
lahko pritrjena na telo ali pa se uporablja neodvisno od telesa.

Stopnje zmogljivosti: Za katero stopnjo ucinkovitosti gre, je razvidno iz kombinacije hlace + kolenska blazinica.

X = stopnja ucinkovitosti je navedena pod piktogramom
(hrbtna stran blazinice)

Obstajajo tri stopnje uginkovitosti: Stopnja 0: je kolenska zasCita, primerna za ravno povrsino tal in ki ne nudi zastite pred pre-
bodom Stopma 1:je kolenska zas¢ita, prlmerna za ravno ali neravno povrsino tal in ki nudi zascito pred prebodom do sile (1 []0+5)

inice niso pri za koniCaste podlage, pri katerih lahko pride do totkovnega uéinkovanja pritiska, visjega
od 100 N, in ki so visje od 1 cm (npr v rudarstvu ali kamnolomu). Stopnja 2: je kolenska zascita, primerna za ravno ali neravno
povrsino tal pri zahtevnih pogojih in ki nudi zascito pred prebodom do sile (250£10) N.

Uporaba: Zas¢ita v skladu z EN 14404:2004+A1:2010 je zagotovljena samo pri uporabi v kombinaciji z navedenimi artikli. Pri upo-
rabi v povezavi z drugimi izdelki oz. konkurencnim izdelkov zasCita, zahtevana z direktivo EN 14404:2004+A1:2010, ni zagotovljena.
Kolenske blazinice je treba vstaviti v ustrezne kolenske Zepe in njihov polozaj fiksirati tako, da bo pritisk kolen klecece osebe na
osrednjem delu blazinice in je zagotovljena optimalna razporeditev pritiska. Vtisnjena oz. narebrena stran kolenske blazinice je
vedno zunaj, notranja stran je oznacena. Za vsa klececa dela in dejavnosti na razlicnih podlagah pod pogojem, da so delovna oblacila
C liena s primernimi kolenskimi Zepi in je zagotovljena pravilna uporaba. Kolenske blazinice niso odporne proti kemikalijam,
vrogin ali ognju. Glede na osebno sodelovanje pri delu mora uporabnik glede na njegovo nalogo nositi $e ostalo osebno zascitno
opremo (0Z0) (npr. zastitna ocala, zastitna Celada ...). ZasCitno funkcijo je treba v vsakem primeru predhodno preveriti ali se
posvetovati s proizvajalcem. Glede vseh podrocij uporabe, ki niso opredeljena, se je treba posvetovati s proizvajalcem. Za Skodo,
nastalo zaradi napacne uporabe, kot sta prekomerno upogibanie in zvijanje, proizvajalec ne prevzema odgovornosti.

DalSie informacie ku kolennej vypchavke:
Opozorllm napotki:
Kolenske blazinice niso primerne kot zas¢ita za uporabo npr. na obmocjih, kjer obstaja nevarnost padca.
- Zapreprecitev venoznega povratnega krvnega pretoka v nogah in za zagotovitev normalnega krozenja krvi mora uporabnik
pri klecanju pogosto spreminjati drzo telesa ali vstajati.
- Koklecite, se drzite pokonéno in ne sedite na petah.
- Cevam kolena ali meca pri kleCanju otecejo, pojdite k zdravniku.
- Pri spremembi okoljskih pogojev, kot je temperatura, se lahko ucinkovitost kolenske zas¢ite znatno zmanjsa.
- Nobena kolenska zascita ne more povsem §¢ititi pred poskodbami.
- Vetja umazanija, spremembe ali napacna uporaba lahko na nevaren nacin zmanjsajo ucinkovitost
kolenske zastite ali jo povsem onemogocijo.
- Univerzalna velikost za odrasle med 50-100 kg. Pri tezi nad 100 kg lahko pride do zmanj$anja ucinka.
- Pritemperaturah nad 50 °C se lahko ucinkovitost kolenske zascite zmanjsa.

Oznaka jer M g
Datum proizvodnje (MM/LLLL) ali rok uporabe fmsl (MM/LLLL)
- oznaka navzgor je puscica navzgor in up
- levo/desno je left/right
- notranja stran je inside/zunaj stran je outside
- Stevilka serije je Lot
- Unisize pomeni univerzalna velikost.
- Tip kolenske zasCite je Type
- Stopnja ucinkovitosti je Level

Neskodljivost: Materiali ne spro$cajo nobenih strupenih, rakotvornih, mutagenih, alergenih snoviin snovi, strupenih za razmnozevanje
in so kot taki neskodljivi.
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Napotek za nego: Kolensko blazinico lahko Cistite samo s hladno vodo. Posebni pralni dodatki ter visoke temperature pranja ali

vstaviti nazaj v kolenske 2 Zepe. Ne prati v pralnem stroju.

AR AR

Obstojnost na vodi: Kolenska blazinica je vodoobstojna. Vendar pa preizkus vodotesnostni ni bil izveden. Pregled kolenske bla-
zinice: Ce so na kolenski blazinici vidni znaki obrabe, kot so npr. ureznine ali udrtine na povrsini, jo je treba zamenjati, saj sicer
potrebna zas¢ita ni ve¢ zagotovljena. Kolenskih blazinic ni dovoljeno popraviti. Skladiséenje in transport: Kolenska blazinica se
mora vedno hraniti in transportirati na suhem, hladnem in zasciteno pred sonéno svetlobo. Uporabe: Normalna obraba in uporaba
sta izkljuceni iz roka uporabe za staranje. Odlaganje med odpadke: Poskodovane kolenske blazinice odstranite med ostale od-
padke. Glavni sestavni deli: Kolenska blazinica je v glavnem narejena iz polietilen

pre osobné ky (OOPP): Pokyny k o$etrovaniu a starnutie: OOPP si vyzaduji
pravidelnti a odborn(i starostlivost. Zlozenie materialu textilného vyrobku sanachddza na prisitej etikete s pokynmi k oSetrovaniu.
Udaje na etikete s pokynmi k oSetrovaniu st smerodajné pre o najlepsie zachovanie a udrzanie ochranného Gginku vyrobku.
Vyrobok suste iba v tieni a skladujte ho na suchom mieste chranenom pred pésobenim svetla. Je mozné, ze sa v dosledku opot-
rebenia alebo poskodenia, ktoré sa vyskytuje v praxi, pod: zredukuje Zivotnost oblegenia. Zivotnost 00PP sa moze zredukovat
aj v dosledku Znedistenia spdsobeného $pinou, vihkostou alebo v dosledku vyblednutia pri pésobeni sinecného svetla.

Muzm dejavniki staranja so med drugim:
ciscenje, procesi vzdrzevanja ali razkuzevanja;
- ucinkovanje visokih ali nizkih temperatur ali temperaturna nihanja;
- utinkovanje kemikalij vkljuéno z vlago;
- mehanski uginki (obraba, upogibanje, obremenitev zaradi tlaka in raztezanja)
- kontaminacija npr. zaradi umazanije, olja, curkov staljene kovine itd.
- obraba

Po vsakem pranju in susenju preverite, da v tkanini ni raztrganin in da se gumijaste vrvice niso krhke. Oboje je znak, da zascitna
ucinkovitost tkanine ni ve¢ zagotovljena. Popravila lahko izvajajo samo usposobljena podjetja.

qu uporabe in analiza tveganja:
Bodite pozorni, da zasCitno obleko nosite zaprto, da lahko izpolnjuje vse svoje funkcije.

- Zastitna obleka vam ne sme biti preozka, saj bo vase gibanje omejeno. Pravilno velikost izberite na podlagi pasu, rokavov
in hlacnic. Bodite pozorni na ustreznost obleke (Sirina in dolzina). Preozka ali presiroka obleka lahko vpliva na zas¢ito.

- Samovoljne spremembe so zaradi varnosti prepovedane.

- Obstaja tudi tveganje za nepopravljivo $kodo, Ce nevarnost presega preizkusene meje ali trajanje ter Ce se pojavita
v kombinaciji.

Nekateri artikli morda vsebujejo sestavine, za katere je znano, da lahko povzrogijo alergije pri obEutljivih osebah, ki lahko poslediéno
razvijejo drazece in/ali alergicne reakcije ob stiku. Ce se pojavijo alergicne reakcije, takoj pojdite k zdrav

Informazioni importanti per I'utente per adempiere alle funzioni di sicurezza.
L'abbigliamento protettivo & conf ai requisiti iali di salute e si
mento (UE) 2016/425 e alla norma EN 13688:2013 Indumenti di protezione.

di cui all'allegato Il del regola-

Informazioni generali: Le avvertenze della presente brochure informativa per I'uso degli indumenti di protezione devono essere
assolutamente rispettate.

< € Contrassegno CE: marchio esterno che indica che un prodotto soddisfa i requisiti dell'Unione
europea previsti per il produttore.

Izjavo o

i najdete na i: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

i p

Razlaga simbolov:Datum izdelave opisuje ¢as proizvodnje s sliko in napisom na PO-oznaki na artiklu.

& Simbol tovarne je slikovni prikaz za proizvodnjo,
MM/AAAA Stevilke pa predstavljajo mesec in leto izdelave artikla.
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per lavori in ginocchio. Tipo 2, livello di prestazione 1 sec. la norma EN 14404:2004+A1:2010.

Informazioni generali: Tipi di ginocchiere

Le ginocchiere servono a proteggere le glnocchla delle persone i quindi un equipaggi ) di protezione per le
ginocchia. Ginocchiera tipo 1: gi pendente dagli altri i i e fissata alla gamba. Ginocchiera tipo 2: materiale
espanso sintetico o altro materiale usato come imbottitura nelle tasche delle gambe dei pantaloni o imbottitura permanentemen-
te fissata ai pantaloni. La posizione della ginocchiera tipo 2 dentro o sui pantaloni puo essere fissa o regolabile. Ginocchiera tipo
3: equipaggiamento non fissato al corpo ma presente sul posto in cui I'utente si muove. Pud essere presente per ogni ginocchio
o per entrambe le ginocchia. Ginocchiera tipo 4: ginocchiera per uno o per entrambe le ginocchia facente parte di attrezzature con
funzioni supplementari ad es. come telaio per aiutare ad alzarsi o sedile per stare in ginocchio. La ginocchiera pud essere fissata
al corpo o utilizzata indipendentemente dal corpo.

.

q

Livelli di prestazione: il livello di prestazione dipende dalla combinazione tra pantaloni e ginocchiera.

X = Il livello di prestazione & indicato sotto il simbolo
(sul retro della ginocchiera)
X

Esistono tre livelli di prestazione: Livello 0 ginocchiera adatta per un pavimento con superficie piana e senza alcuna protezione
contro le forature. Livello 1: ginocchiera adatta per un pavimento con superficie piana e non piana e con protezione contro le
forature fino a una forza di (100t5) N. Le ginocchiere non sono adatte per sottofondi appuntiti nei quali si hanno punti con
pressione superiore a 100 N e punte pidl alte di 1 cm (ad es. nell'industria mineraria o nelle cave di pietra). Livello 2: ginocchi-
era adatta per 'uso su un pavimento con superficie piana e non piana, in condizioni gravose e con protezione contro le forature
fino a una forza di (250£10) N.

Modalita d'impiego: la protezione ai sensi della norma EN 14404:2004+A1:2010 é garantita solo se indossata in combinazione
con gli articoli indicati. Si s'indossa insieme a un altro prodotto o a un prodotto della concorrenza, non viene garantita la protezi-
one richiesta dalla norma EN 14404:2004+A1:2010. Le ginocchiere si devono sistemare in tasche adeguate fissate alla zona gi-
nocchio dei pantaloni e fissarle in posizione in modo che il ginocchio eserciti la pressione pill grande sulla parte centrale dell'imbottitura
in modo da garantire una distribuzione ottimale della pressione. Il lato rigato o intagliato della ginocchiera é sempre sul lato es-
terno, mentre il lato interno & contrassegnato. Per tutte le attivita e i lavori in ginocchio su vari tipi di pavimento, a condizione che
gli indumenti di lavoro siano muniti di tasche adeguate nella zona ginocchi e sia possibile I'impiego appropriato. Le ginocchiere
non sono resistenti alle sostanze chimiche né al calore o al fuoco. A seconda dell‘attivita personale durante il lavoro, |'utente
dovrebbe eventualmente utilizzare altro equipaggiamento di protezione personale (EPP), adeguato al lavoro da svolgere (ad es.
occhiali di protezione, casco di protezione ..). Il tipo di protezione deve essere di caso in caso verificato o concordato con il
produttore. Altri campi d'impiego eventualmente non definiti si devono chiarire insieme al produttore. Il produttore declina qual-
siasi responsabilita per eventuali danni scaturenti da uso improprio, come ad es. piegature o deformazioni eccessive.

Ulteriori indicazioni sulla ginocchiera:

Avvertenze:

- Le ginocchiere non sono adatte come elementi di sicurezza per I'impiego ad es. in aree a rischio di caduta.

- Alfine di evitare il reflusso di sangue venoso nelle gambe e per assicurare una normale circolazione del sangue,
chile indossa dovrebbe cambiare postura o alzarsi spesso quando & inginocchiato.

- Inginocchiarsi stando diritti, non sedersi sui talloni.

- Rivolgersi al medico se le ginocchia o i polpacci si gonfiano quando si lavora in ginocchio.

- Quando cambiano le condizioni ambientali come la temperatura, le prestazioni della ginocchiera possono risultare
significativamente ridotte.

- Nessuna ginocchiera pud proteggere con sicurezza contro qualsiasi lesione.

- Lo sporco eccessivo, eventuali modifiche o I'uso errato possono pericolosamente
pregiudicare o rendere nulla la prestazione della ginocchiera.

- Taglia unica per adulti tra 50 e 100 kg di peso. Se il peso corporeo supera i 100 kg, si pud riscontrare una
prestazione ridotta.

- Atemperature superiori ai 50 °C la ginocchiera puo avere una prestazione minore..

L'etichetta contiene
i seguenll dati: M g
Data di produzione (MM/AAAA) o data di scadenza i (MM/AAAA)
- Perindicare |'alto si usa la freccia verso |'alto o ,up"
- left/right vogliono dire sinistra/destra
- inside vuol dire interno/outside dire al di fuori
- Lot &il numero di lotto
- Unisize vuol dire taglia unica.
- Typ vuol dire tipo di ginocchiera
- Levelindica il livello di prestazione
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Innocuita: | materiali non liberano sostanze tossiche, cancerogene, mutageniche, allergeniche e tossiche per la riproduzione e
sono quindi innocui.

Consigli per la pulizia: la ginocchiera si deve pulire solo in acqua fredda. Non sono consentiti additivi speciali per il lavaggio o
temperature di lavaggio e asciugatura elevate. Le ginocchiere devono essere rimosse dai pantaloni durante la pulizia, il lavaggio,
I'asciugatura e la stiratura e quindi riposte nella tasca del ginocchio prima di indossarle nuovamente. Non lavare in lavatrice.

@XEE@

all'acqua: la ginocchiera & all'acqua. Non @ stata comunque eseguita la prova dell'ermeticita all‘acqua.
Controllo della ginocchiera: Se una ginocchiera presenta segni di usura, come ad es. tagli o tacche sulla superficie, occorre sos-
tituirle in quanto non pud pil essere garantita la protezione richiesta. E vietato riparare le ginocchiere. Conservazione e traspor-
to: la ginocchiera deve essere sempre conservata e trasportata in luogo asciutto, fresco e protetto dalla luce solare. Scadenz:
La normale usura é esclusa dalla normale data di scadenza. Smaltimento: le ginocchiere difettose si possono smaltire tra i rifiuti
domestici. Componenti principali: la ginocchiera & costituita soprattutto da polietilene

Informazioni generali per EPP: Consigli per la pulizia e invecchiamento: L'EPP richiede una manutenzione regolare e appropria-
ta. La composizione dei materiali del tessuto é riportata sull'etichetta all'interno dello stesso. Le informazioni riportate sull‘etichetta
sono decisive per una migliore conservazione possibile e il mantenimento della protezione. Asciugare gli articoli solo all'ombra e
conservarli in un luogo asciutto e protetto dalla luce. E possibile che |'usura degli indumenti durante |'uso o a seguito di dann-

i possa ridurre significativamente la vita del capo. Le impurita (sporco, bagnato, sudore) o lo shiadimento provocato
dalla luce solare possono anche ridurre la durata di vita dell'EPP.

Alcum possibili fattori d'invecchiamento sono:
Pulizia, riparazione o processi di disinfezione
- Esposizione a temperature alte o basse o a oscillazioni di temperatura
- Influenza delle sostanze chimiche e dell'umidita
- Effetti meccanici (abrasione, sollecitazioni da flessione, sollecitazioni da compressione e trazione)
- Contaminazione, ad es. da sporco, olio, spruzzi di metallo fuso, ecc.
- Usura

Dopo ogni programma di lavaggio e asciugatura, controllare se il tessuto presenta crepe o se gli elastici sono infragiliti. Entrambi
indicano che I'effetto protettivo del tessuto non pud pit essere garantito. Le riparazioni devono essere affidate solo ad aziende
qualificate.

L|m|t| d'impiego e analisi dei rischi:

Da notare che gli indumenti protettivi devono essere indossati chiusi per assolvere alla loro funzione.

- Non scegliere indumenti protettivi troppo stretti che potrebbero limitare la liberta di movimento. Regolare gli indumenti
sulla vita, sulle maniche e sui pantaloni in base alla propria taglia. Assicurarsi che i capi siano adatti (larghezza +
lunghezza). Capi di abbigliamento troppo stretti o troppo larghi possono pregiudicare I'effetto protettivo.

- Per motivi di sicurezza & vietato eseguire modifiche di propria iniziativa.

- Inoltre vi & il rischio di danni irreversibili se I'esposizione al rischio supera i valori testati o la durata testata
0 una combinazione di essi.

Alcuni articoli possono contenere ingredienti noti per essere una possibile causa di allergia in individui sensibili che possono
sviluppare reazioni di contatto irritanti e/o allergiche. Se si verificano reazioni allergiche, consultare immediatamente un medico.

EE Indicaciones |mponantes para el usuarlo a fln de cumphr las funclones de seguridad.

La ropa de p las dep de la salud y seguridad del anexo Il del
Reglamentu (UE) 2016/425 y EN 13688:2013 Ropa de plotecuon

Informacidn general: Deben observarse sin falta las advertencias recogidas en este folleto informativo sobre el uso de la ropa de
proteccion.

< € Marcado CE: indicativo externo de que un producto obedece las
exigencias impuestas al fabricante por la Union Europea.

Lad de idad puede

en: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

-25-



Explicacion de los simbolos: La fecha de fabricacion describe de forma ilustrada y escrita en la etiqueta PO del articulo cuando
se efectud la produccion.

@ El simbolo de la fabrica representa la produccion, mientras que las cifras
MM/AAAA representan el mes y el afio de fabricacion del articulo.

Rodillera para trabajos en posicion arrodillada. Tipo 2, nivel de rendimiento 1 conforme a EN 14404:2004+A1:2010.
Informacidn general: Tipos de proteccion para las rodillas

Los acolchados de la proteccion para las rodillas son un equipo de proteccién utilizado para proteger las rodillas al trabajar arro-
dillado. Proteccidn para las rodillas tipo 1: proteccion para las rodillas independiente de otras prendas de ropa, pues se fijan a la
pierna. Proteccion para las rodillas tipo 2: Acolchados de espuma u otro material para introducir en los bolsillos de las perneras
o acolchados para fijar al pantalon. La posicion de la proteccién para las rodillas tipo 2 puede fijarse o ajustarse a o en el panta-
16n. Proteccion para las rodillas tipo 3: Equipamiento no fijado al cuerpo, sino situado en el debido lugar con el movimiento del
usuario. Puede colocarse en una o en ambas rodillas. Proteccidn para las rodillas tipo 4: Proteccion para una o ambas rodillas
como parte de los dispositivos con funciones adicionales, como un marco a modo de ayuda para incorporarse o un asiento para
la posicién arrodillada. La proteccion para las rodillas puede fijarse al cuerpo o utilizarse independientemente de éste.

Niveles de rendimiento: Puede saber de qué nivel de rendimiento se trata por la combinacion de pantalén + acolchados para las
rodillas.

X = el nivel de rendimiento se indica debajo del pictograma
(parte trasera del acolchado)

Existen tres niveles de rendimiento: Nivel 0: es una proteccion para las rodillas ideal sobre superficies regulares que no ofrece
ninguna proteccion contra las perforaciones. Nivel 1: es una proteccion para las rodillas ideal sobre superficies regulares o irre-
gulares que ofrece una proteccion contra las perforaciones con una fuerza de (10015) N. Los acolchados para rodillas no son
aptos sobre superficies puntiagudas sobre las que podria ejercerse puntualmente una presion mayor a 100 N y que tienen mas
de 1 cm de altura (p. ej. en la explotacién minera o en canteras). Nivel 2: es una proteccion para las rodillas ideal para su uso
sobre superficies regulares o irregulares en condiciones complicadas que ofrece una proteccion contra las perforaciones con una
fuerza de (250£10) N.

Uso: La proteccion conforme a la norma EN 14404:2004+A1:2010 Gnicamente se garantiza al utilizarlo en combinacién con los
articulos indicados. Al utilizarlo en combinacion con otro producto o con un producto de la competencia no se garantiza la pro-
teccion requerida conforme a la norma EN 14404:2004+A1:2010. Los acolchados para las rodillas deben introducirse en los de-
bidos bolsillos en las rodillas y fijar su posicion de tal manera que, al arrodillarse, la presién principal recaiga sobre la parte central
del acolchado, garantizando asi una distribucion éptima de la presion. La parte marcada o la parte en las rodillas con muescas
del acolchado para las rodillas debe quedar siempre hacia afuera, la parte interior estd etiquetada. Para todas las actividades y
tareas en posicion arrodillada sobre diferentes superficies, con la condicién de que la ropa de trabajo cuente con bolsillos adecu-
ados en las rodillas y se garantice el empleo conf alas disposiciones. Los acolchados para las rodillas no son resistentes a
los productos quimicos, a las altas temperaturas ni al fuego. Dependiendo del esfuerzo personal en el trabajo, el usuario debe
utilizar otro equipo de proteccion personal (PSA) adecuado a sus tareas (p. e]. gafas protectoras, casco protector ...). En cualquier
caso, la capacidad de proteccion debe comprobarse previamente o consultarse con el fabricante. Todas las dreas de empleo no
definidas deben ser aclaradas directamente con el fabricante. El fabricante no asume ninguna responsabilidad por los dafios
provocados por un uso indebido, como p. ej. un excesivo arrodillado y doblado.

Otras indicaciones sobre el acolchado para rodilla:
Advertencias:
- Los acolchados para las rodillas no son aptos como proteccion para su uso en, p. €j., zonas con riesgo de caida.
- Para evitar la congestién venosa en las piernas y para garantizar la circulacion normal de la sangre,
el portador debe cambiar a menudo de postura al arrodillarse o levantarse.
- Arrodillese en posicion erguida, evite sentarse sobre sus talones.
- Consulte a un médico en caso de que sus rodillas o pantorrillas se entumezcan al trabajar arrodillado.
- Al cambiar las condiciones del entorno, como por ejemplo la temperatura, el rendimiento de la proteccion
para las rodillas puede reducirse considerablemente.
- Ninguna proteccion para las rodillas ofrece una proteccién completa contra las lesiones.
- Una gran suciedad, alteracion o uso erréneo pueden reducir o anular peligrosamente
por completo el rendimiento de los acolchados para las rodillas.
- Talla universal para adultos de entre 50 kg-100 kg.
En caso de pesos superiores a los 100 kg puede verse reducido el rendimiento de los acolchados.
- Atemperaturas superiores a 50 °C, el rendimiento de la proteccién para las rodillas puede verse afectado.
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El marcado es: M g

- Fecha de produccién (MM/AAAA) o la fecha de expiracion il (MM/AAAA)
El marcado hacia arriba es flecha hacia arriba y up

- lzquierda/derecha es left/right

- Interior es inside/fuera es outside

N° de lote es Lot

Unisize es talla inica.

- Eltipo de proteccion para las rodillas es tipo

El nivel de rendimiento es Level

Inocuidad: Los materiales no liberan ias toxicas, carcind
por lo tanto, son inocuos.

érg ni téxicas para la reproduccion y,

Consejos de cuidado: El acolchado para las rodillas tnicamente debe limpiarase con agua fria. No estén permitidos los aditivos
de lavado especiales, asi como tampoco temperaturas muy elevadas de lavado o secado. Los acolchados para las rodillas deben
extraerse al limpiar, lavar, secar y planchar los respectivos pantalones y volver a colocarse en los bolsillos de las rodillas antes
de su uso. No lavar en la lavadora.

AR AR

Resistencia al agua: EI acolchado de Ia proteccion para las rodillas es resistente al agua. Sin embargo, no se ha realizado una
prueba de per p de los acol para las rodillas: Si los acolchados para las rodillas presentan un
aspecto desgastado, como p. ej. cortes o incisiones en la superficie, deberdn reemplazarse, pues ya no se puede garantizar la
proteccion requerida. Los acolchados para las rodillas no deben repararse. Almacenamiento y transporte: Los acolchados para
las rodillas deben almacenarse y transportarse siempre secos, frescos y protegidos de la luz solar. Expiracion: La abrasion y el
desgaste normales quedan excluidos de la fecha de explramon por envejecimi Eliminacion: Los acolchados para las rodillas
defectuosos pueden elimil con los desechos residual incipales: El acolchado para las rodillas estd ela-
borado principalmente de polietileno.

Informacidn general sobre EPI: i de cuidado y El EPI requiere cuidados regulares y profesionales.
La composicion del material del producto textil se indica en la etiqueta sobre cuidado cosida. La informacion de la etiqueta sob-
re cuidado es determinante para la mejor conservacion y el mantenimiento de la proteccion. Seque los articulos solo en la som-
bra y qudrdelos en un lugar seco y protegido de la luz. Es posible que el desgaste o los dafios que se producen enla practlca
puedan reducir significativamente la vida (il de la ropa. La ion por suciedad, b Jad o sudor o la decoloracion por
la luz solar también pueden reducir la vida dtil del EPI.

En los posibles factores de envejecimiento se incluyen, entre otros:

- Los procesos de limpieza, mantenimiento o desinfeccion

- Elefecto de las temperaturas altas o bajas o de los cambios de temperatura

- La exposicién a productos quimicos, incluida la humedad

- Los efectos mecénicos (desgaste, flexién, compresién y tension de traccion)

- La contaminacion, por ejemplo por suciedad, aceite, salpicaduras de metal fundido, etc.
- Eldesgaste

Después de cada proceso de lavado y secado, compruebe si el producto textil presenta grietas o si las cintas elasticas se vuelven
quebradizas. Ambos son signos de que ya no se puede garantizar el efecto protector del producto textil. Las reparaciones solo
pueden ser realizadas por empresas competentes.

Limites de uso y andlisis de riesgos:

- Tenga en cuenta que la ropa de proteccion debe llevarse cerrada para que pueda cumplir con su funcién.

- No escoja ropa de proteccién demasiado ajustada, ya que esto podria limitar la libertad de movimiento.
Ajuste la ropa a su talla en la cintura, las mangas y los pantalones. Asegtrese de llevar la ropa adecuada (ancho + largo).
Una ropa demasiado apretada o demasiado ancha puede mermar el efecto protector.

- Por razones de seguridad no se permiten las modificaciones propias.

- Ademds, existe el riesgo de dafios irreversibles si la exposicion al peligro supera los valores o
la duracion ensayados y cuando se dé una combinacion de ambos.

Algunos articulos podrian contener ingredientes que se sabe que son una posible causa de alergia en personas sensibles, pudi-

endo desarrollar reacciones de contacto irritantes y/o alérgicas. Si apareciera algin tipo de reaccién alérgica, consulte de inme-
diato a un médico.
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Indicagdes importantes para o utilizador para cumprimento das fungdes de seguranga.
0 vestudrio de protegao cumpre as exigéncias basicas relativas a protegao da satide e seguranca do anexo Il do
Regulamento (UE) 2016/425 e da EN 13688:2013 vestudrio de protegdo.

Informagdes gerais: As indicagdes deste folheto informativo, relativas ao uso do vestudrio de protegéo, sdo de observancia ob-
rigatoria.

< € Marcagao CE: sinal exterior de que um produto corresponde aos requisitos
da Uniao Europeia, impostos ao fabricante.

de idade pode ser

la no seguinte link: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Explicagdo dos simbolos: A data de fabrico descreve o momento da produgéo de forma ilustrativa e textual na etiqueta PO no artigo.

@ 0 simbolo de fabrica ilustra a produgédo, enquanto os nimeros representam
MM/AAAA 0 més e 0 ano, no qual o artigo foi produzido.

Protegdo de joelhos para trabalhos na posigao ajoelhada. Tipo 2, nivel de d penho 1 conforme EN 14404:2004+A1:2010.
Informagdes gerais: tipos de protegao para joelhos

A protecao para joelhos almofadada é um equipamento de protegédo para protecéo dos joelhos de pessoas ajoelhadas. Prote¢ao
para joelhos Tipo 1: protegdo para joelhos, independente de outro vestudrio e que € fixa na perna. Protegao para joelhos Tipo 2:
plastico expandido ou outras almofadas em bolsas, fixas nas pernas das calgas ou almofadas permanentemente fixas nas calgas.
A posicao da protecdo para joelhos tipo 2 no interior das ou nas calcas pode ser fixa ou ajustdvel. Protegao para joelhos Tipo 3:
equipamento que nao é fixo ao corpo, mas que nas deslocagdes do utilizador se encontra no respetivo local. Pode estar disponi-
vel para cada joelho individual ou para ambos os joelhos. Protecdo para joelhos Tipo 4: protegdo para um ou ambos os joelhos,
que € parte de dispositivos com fungdes adicionais como de uma estrutura como auxiliar de elevagao ou de um assento para a
posicao ajoelhada. A protegéo para joelhos pode ser fixa ao corpo ou ser utilizada de forma independente do corpo.

Niveis de poténcia: o nivel de poténcia disponivel resulta da combinagdo das calgas + almofada para joelhos.

X = 0 nivel de poténcia € indicado sob o pictograma
(lado traseiro da almofada)
X

Existem trés niveis de poténcia: Nivel 0: é a protegdo para joelhos, adequada a uma superficie de pavimento plana e que ndo
fornece qualquer protecéo contra perfuragéo. Nivel 1: é a protecéo para joelhos, adequada a uma superficie de pavimento plana
e nao plana e que disponibiliza protegdo contra perfuragéo em caso de forga de (1 00+5) N. As almofadas para joelhos ndo sao
das para bases pontiagudas, nas quais p | atua uma pressio superior a 100 N e superior a 1 cm (por ex. na
mlneraqao ou pedrelra) Nivel 2: é a protegdo para joelhos adequada a utilizagdo numa superficie de pavimento plana e ndo
plana sob condigdes dificeis e disponibiliza protego contra perfuragdo em caso de forga de (250+10) N.

Utilizagdo: a protegdo conforme a EN 14404:2004+A1:2010 apenas esté garantida durante o uso em combinagéo com os artigos
indicados. Em caso de uso associado com outro produtos ou produto concorrente a protegao exigida conforme a EN 14404:2004+A1:2010
ndo estd garantida. As almofadas para joelhos devem ser colocadas em bolsas de joelhos e fixas na sua posicdo de forma que,
na parte central da almofada, a presséo principal esteja na pessoa ajoelhada, de forma a garantir uma distribuigdo de pressdo
otimizada. 0 lado do joelho marcada ou entalhada da almofada para joelhos é sempre a exterior, o lado interior estd identificado.
Para todas as atividades e trabalhos ajoelhados sobre diversas bases, sob o requisito do vestudrio de trabalho estar equipado
com bolsas de joelhos adequadas e de estar garantida a utilizagdo adequada. As almofadas para joelhos ndo sao resistentes a
quimicos, ao calor, nem ao fogo. Em fungéo da utilizagdo pessoal do trabalho, o utilizador deve usar outro equipamento de protegao
pessoal (EPP) de acordo com as tarefas (por ex. 6culos de protegdo, capacete de protegéo ..). A capacidade de protecéo deve
ser verificada previamente em cada caso individual ou acordada com o fabricante. Todas as areas de utilizagdo ndo definidas
devem ser esclarecidas com o fabricante. O fabricante ndo assume qualquer responsabilidade por danos devidos a utilizagdo
inadequada como, por ex., dobragem e deformagédo excessiva.
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Outras indicagdes relativas ao almofadado para joelhos:

Indicagdes de aviso:

- as almofadas para joelhos ndo se adequam a utilizagdo em, por ex., dreas com perigo de queda como protegao.

- Para evitar um refluxo venoso nas pernas e garantir uma circulagdo sanguinea normal O portador,
na posicdo de joelhos deverd mudar frequentemente de postura ou levantar-se.

- Ajoelhe-se na posigdo vertical, ndo se sente sobre os calcanhares.

- Consulte um médico, caso os seus joelhos ou gémeos inchem durante os trabalhos na posicéo ajoelhada.

- Emcaso de al do das condigdes ambientais como a a, a poténcia da protecdo para joelhos pode ser
consideravelmente reduzido.

- Nenhuma protegdo para joelhos pode proteger completamente contra ferimentos.

- Sujidade, alteragdes ou a utilizagéo incorreta podem reduzir de forma perigosa ou eliminar completamente a poténcia da
protecdo para joelhos.

- Tamanho universal para adultos entre 50-100 kg. Em caso de peso superior a 100 kg pode ocorrer uma redugdo da poténcia.

- Com temperaturas superiores a 50 °C, a poténcia da protecao para joelhos pode ser reduzida.

Aidentificagdo é: M g

- Data de fabrico (MM/AAAA) ou a data de expiragdo fmml (MM/AAAA)
- aidentificagdo para cima é seta para cima e up

- esquerda/direita é left/right

- o lado interior & inside/fora é outside

- onimero de lote é Lot

- Unisize é tamanho tnico.

- otipo de protecao para joelhos é Typ

- onivel de poténcia é Level

Inocuidade: os materiais ndo libertam quaisquer substancias téxicas, cancerigenas, mutagénicas, alergénicas e toxicas para re-
producéo e, dessa forma, sdo indcuos.

Indicagdo de conservagdo: a almofada para joelhos apenas pode ser limpa com dgua fria. Aditivos de lavagem especiais, assim
como elevadas temperaturas de lavagem ou secagem ndo sdo permitidos. As almofadas para joelhos devem ser retiradas das
respetivas calcas durante a limpeza, lavagem, secagem e engomagem e, de sequida, antes de serem usadas novamente colocadas
na bolsa para joelhos. Ndo lavar na maquina.

AR AR

Resmencla a agua a almofada de protel;ao para joelhos € resistente a dgua. No entanto, ndo foi executada uma verificagdo da

i daal para joelhos: caso uma almofada para joelhos apresente sinais de desgaste como, por
ex., cortes ou entalhes na superficie, esta deve ser substituida, uma vezquea prote;ao eX|g|da jé ndo pode ser garantida. As al-
mofadas para joelhos ndo podem ser reparadas. A I para joelhos deve ser sempre arma-
zenada e transportada em local seco, fresco e protegido da luz solar Explracau A deterioragdo e o desgaste normal estdo ex-
cluidos da data de expiracdo do envelhecimento. Eliminagao: as almofadas para joelhos com defeito podem ser eliminadas com
o lixo residual. Componentes principais: a almofada para joelhos é essencialmente composta por polietileno.

f oes adicionais para EPI: relativas a cuidado e desgaste: O EPI requer cuidados regulares e tecnicamente
corretos. A composigdo do tecido estd indicada na etiqueta de cuidado cosida ao mesmo. Os dados constantes na etiqueta de
cuidado sdo determinantes para a melhor obtengdo e conservagéo possivel do nivel de protegdo. Seque sempre o artigo a som-
bra e armazene-o em local seco e protegido da luz. A vida Gtil do vestudrio pode ser bastante reduzida devido a desgaste ou danos
ocorridos na sequéncia da sua utilizagdo. A sujidade, humidade, transpiragéo ou descoloragdo devido a luz solar também podem
reduzir a vida dtil do EPI.

Posswels fatores de desgaste sio, entre outros
de limpeza, you d
- Agdo de temperaturas elevadas e baixas ou mudangas de temperatura
- Acdo de quimicos, incluindo humidade
- Agdes mecanicas (abraséo, carga de flexdo, carga de presséo e tragdo)
- Contaminagdo, por ex. devido a sujidade, dleo, salpicos de metais fundidos, etc.
- Desgaste

Verifique apés cada processo de lavagem e de secagem, se o téxtil apresenta rasgos ou se os eldsticos ficam frageis. Ambos
sdo sinais de que a agdo de protegdo do téxtil jd ndo pode ser garantida. As reparagdes apenas podem ser executadas por empresas
competentes.
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Limites de utilizago e andlise de riscos:

- Garanta que o vestudrio de protegdo é utilizado fechado para que possa cumprir a sua fungao.

- Nao opte por vestudrio de protecao demasiado justo, que pode limitar a liberdade de movimentos.
Ajuste o vestudrio ao seu tamanho no cds, mangas e calgas. Opte por vestudrio adequado (largura + comprimento).
0 vestudrio demasiado justo ou largo pode comprometer o seu efeito protetor.

- Por motivos de seguranga, ndo sdo permitidas quaisquer alteragdes arbitrarias.

- Além disso, existe risco de danos irreversiveis se a exposi¢ao ao perigo exceder os valores ou
a duragdo testados e estes ocorrerem em combinagao.

Alguns artigos podem conter ingredientes conhecidos por serem uma possivel causa de alergias em individuos sensiveis, que podem
desenvolver reagdes de contacto irritantes e/ou alérgicas. Caso ocorram reacdes alérgicas, procure imediatamente um médico.

Viktig information for anvéndaren for uppfyllandet av sakerhetsfunktionerna.
Skyddskliderna uppfyller de grundldggande kraven for halsoskydd och sakerhet i bilaga Il till forordningen (EU)
2016/425 och EN 13688:2013 skyddsklader.

Y

Allmént: Hanvisningarna i denna informationsbroschyr E g av

< € CE-mérkning: ett yttre kdnnetecken pa att en produkt
uppfyller de krav frdn EU som aldggs tillverkaren.

Forsikran om dverensstimmelse aterfinns pa foljande lank: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

maste ovillkorligen beaktas.

Symbolfdrklaring: Till ten i bild och text pa PO-mérkningen i artikeln.

anger produkti

& Fabrikssymbolen star for produktionen, medan siffrorna star for
MM/AAAA den manad och det ar da artikeln producerades.

Kniskydd for arbeten i knaposition. Typ 2, prestandaniva 1 enligt EN 14404:2004+A1:2010.
Allmén |nformat|on knaskyddslyper
Knaskyddsd g som anvands av personer i knastaende arbetsstéllning. Knaskydd typ 1: knaskydd som ar
oberoende av andra kladesplagg och som fasts vid benet. Knaskydd typ 2: skumplast eller andra dynor i fickor, pa byxbenen eller
permanent fastsatta dynor i byxan. Positionen for knaskydd typ 2 eller pa byxan kan vara fast eller rérlig. Knaskydd typ 3: utrust-
ning som inte fasts vid kroppen, utan som finns pa plats vid anvéndarens rorelser. Den kan anvéndas for ett av knana, eller for
bada. Knaskydd typ 4: Knaskydd for det ena eller bada knana, som &r en del av anordningar med ytterligare funktioner som t.ex.
av en ram som uppresningshjalp eller sits for knastdende position. Knaskyddet far vara fast vid kroppen eller anvéndas fristaende
fran kroppen.

F ivaer: Vilken pra

iva som géller framgar av kombinationen byxa + knaskydd.

X = prestandanivan anges under piktogrammet
(dynans baksida)

Det finns tre prestandanivaer: Niva 0: knaskydd som &r [ampliga fér ett jgmnt underlag och som inte skyddar mot genomstick.
Niva 1: knaskydd som &r ldmpliga for ett jamnt eller ojamnt underlag och som skyddar mot genomstick vid en kraft pa (100£5) N.
Knéskydden ar ej limpliga for vassa underlag dér ett punktvis tryck pa dver 100 N utvas och som ar hdgre n 1cm (t.ex. i
gruvor eller stenbrott). Niva 2: knaskydd som ar lampliga for ett jgmnt eller ojamnt underlag i svara forhéllanden och som skyddar
mot genomstick vid en kraft pa (250£10) N.

Anvandning: skyddet enligt EN 14404:2004+A1:2010 &r sakerstallt endast vid anvandning i kombination med angivna artiklar. Vid
anvandning i kombination med annan produkt resp. konkurrentprodukt kan det skydd som kravs enligt EN 14404:2004+A1:2010
inte garanteras. Knaskydden skall placeras i hérfor avsedda knaskyddsfickor och deras position fixeras sa att den knastaendes
hdgsta tryck ligger an pa den centrala dyndelen, sa att en optimal tryckfardelning erhalls. Den praglade resp. skarade kndsidan av
dynan &r alltid utvandigt, insidan & mérkt. For alla kndstaende arbeten och sysslor pa olika underlag, under forutséttning att ar-
betskladerna &r utrustade med lampliga knéskyddsfickor och att anvandningen &r andamalsenllg Knéskydden &r varken kemika-
liebestandiga, varmehestandlga eller brandtéliga. Beroende pa typen av arbete maste anvandaren anvanda ytterligare personlig
skydc g (t.ex. skyddsglasGgon, skyddshjdlm ...). Skyddsformagan maste kontrolleras i forvag i varje enskilt fall eller
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stammas av med tillverkaren. Vid alla ej definierade anvandningsomraden skall tillverkaren kontaktas. For skador som uppstar
genom felaktig anvéndning, t.ex. dverdriven bojning och knackning, ikldder sig tillverkaren inget som helst ansvar.

Andre | kni | de knzbeskyttel.

Varningar:

- Knaskydden &r inte lmpliga att anvanda som skydd i t.ex. omraden med fallrisk.

- Foratt undvika en vendst bakvatten i benen och sakerstalla en normal blodcirkulation borde anvandaren
ofta variera sin kroppshallning medan knéhgjning eller sta upp.

- Sta pd knd i upprétt position, sitt inte pa halarna.

- Uppsdk lakare om knat eller vaden svullnar upp vid kndstaende arbete.

- Vid en forandring av omgivningsforhallandena, t.ex. temperaturen, kan knaskyddets verkan minska vasentligt.

- Inga kndskydd kan ge ett fullgott skydd mot personskador.

- Gkad nedsmutsningsgrad, forandringar eller felanvéndning kan minska knéskyddets verkan pa ett farligt sitt,
eller helt upphava den.

- Universalstorlek for vuxna mellan 50-100 kg. Vid vikt dver 100 kg kan prestanda minska.

- Vid temperaturer dver 50 °C kan knéskyddets prestanda minska.

Mérkningen ar: & o g o
- Productie Date (MM/AAAA) eller bést-fore-datum fmsi (MM/AAAA)
- Markningen uppét & pil upp och up

- Vénster/hdger ar left/right

- Invdndigt &r inside/utanfor ar outside

- Partinummer &r lot

- Unisize &r universalstorlek.

- Knaskyddstyp ar typ

- Prestandaniva ar level

Oskadlighet: materialen frisétter inga toxiska, carcinogena, llergena eller reprod
darmed ofarliga.

ktionstoxiska sut och ar

Skotselrad: knaskyddet far rengdras endast med kallt vatten. Sérskilda tvéttillsatser samt hdga tvétt- eller torktemperaturer ar ej
tillatna. Vid rengdring, tvatt, torkning och strykning skall knaskyddet tas ut ur byxan och sedan séttas tillbaka i knaskyddsfickan
fdre anvandning. Fér ej tvattas i tvattmaskin.

AR AR

Vattenbestandighet: knaskyddsdynan &r vattenbestandig. Dock har ingen vattentéthetskontroll utforts. Kontroll av knaskyddet:
om ett knaskydd visar tecken pa slitage, t.ex. skarskador eller inbuktningar i ytan, skall det bytas ut eftersom det erforderliga
skyddet da inte kan sakerstéllas. Knaskydd far inte repareras. Lagring och transport: knaskyddet méste alltid forvaras och trans-
porteras torrt, svalt och skyddat mot solljus. Bést-fore-datum: Normalt slitage och anvandning &r undantagna fran bast-fére-da-
tumet. Bortskaffning: defekta kndskydd kan kastas som ovrigt avfall. Huvudbestandsdelar: knaskyddet bestér till storsta delen
av polyetylen.

Allman information for PSA: Skotselrad och aldrande: PSA behdver regelbunden och ordentlig vard. Materialets sammansittning
befinner sig i den insydda vardmérkningen. Instruktionerna pa vardmarket ar grunden for basta mjliga bevarande och underhall
av skyddet. Torka endast artiklarna i skuggan och lagra dem pé en plats som ar skyddad fran ljus och fuktighet. Det & majligt att
klddernas livslangd kan minskas avsevart genom slitage eller skador som upptrader i praktiken. Aven nedsmutsning, fukt, svett
eller blekning genom solljus kan ocksa minska hallbarheten.

Mujllga aldrandefaktorer ar bl.a.:
rengdring, underhalls- eller desinfektionsprocesser
- exponering for hoga eller laga temp er eller temp forandringar
- paverkan av kemikalier inklusive fukt
- mekanisk paverkan (ndtning, bgjning, tryck- och dragpakénning)
- kontaminering t.ex. genom smuts, olja, stank av smalt metall osv.
- slitage

Kontrollera efter varje tvétt och torkning om textilen uppvisar sprickor eller om gummibanden har blivit spréda. Detta ar tecken pa
att textilens skyddande effekt inte langre kan garanteras. Reparationer far utfcras endast av behoriga foretag.
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Anvandnmgsgranser & riskanalys:

Observera att skyddskldderna maste béras stangda for att kunna uppfylla sin funktion.

- Vilj inte skyddskladerna i for sma storlekar, annars kan rérelsefriheten begransas. Justera plagget i midjan, &rmar och
byxor till din storlek. Var uppmarksam vad galler [impliga klader (bredd + ldngd). Klader som &r for snéva eller for breda
kan paverka skyddseffekten.

- Obehdriga andringar & inte tilldtna av sakerhetsskal.

- Vidare finns risk for irreversibel skada om exponering for faran Gverstiger de testade vérdena eller den testade
varaktigheten och sker i kombination.

Vissa foremal kan innehélla @mnen som &r kanda for att vara en méjlig orsak till allergier hos kénsliga individer som kan utveckla
irriterande och / eller allergiska kontaktreaktioner. Om du far allergiska reaktioner, sok omedelbart upp en lakare.

Vigtige anvisninger for brugeren for opfyldelse af S|kkerhedsfunkt|onerne
Beskyttelsesheklzadningen opfylder de grundlzggende krav til sundh kyttelse og sikkerhed iht. bilag Il i
forordning (EU) 2016/425 og EN 13688:2013 beskyttelseshekladning.

Generel information: Det er vigtigt, at anvisningerne i denne informationsbrochure for felse af beskyttelsesbeklaedni
overholdes.

< € CE-maerket: signalerer, at et produkt opfylder
de krav, som EU stiller til producenten.

Du kan se overensstemmelseserklaringen ved at trykke pa dette link: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Symbolforklaring: Produktionsdato angiver tidspunktet for produktion i symbol og tekst pa produktets PO-meerkning.

@ Fabrikssymbolet angiver produktion, mens tallene
MM/AAAA angiver maned og ar for produktion af produktet

Knabeskyttelse til arbejde pa kna. Type 2, effektivitetsniveau 1 iht. EN 14404:2004+A1:2010.

Generel information: Knabeskyttertyper

Knabeskyttelsespolstring er en beskyttelse af det anvendte sikkerhedsudstyr ved knaelende arbejde. Knabeskytter type 1: Knae-
beskytter, der er uafhaengig af anden beklzdning og fastggres pa benet. Knaebeskytter type 2: Skumgummi eller anden polstring
i lommer, pa bukseben eller permanent fastgjort pa buks. Positionen af knabeskytter type 2 i eller pa buks kan veere fast eller
justerbar. Knaeheskytter type 3: Udstyr, der ikke fastgares pa kroppen men fglger brugerens bevaegelser fra sted til sted. Den kan
anvendes for et enkelt knae eller for begge knze. Knaebesk type kytter for et eller begge knae, der er en del af anord-
ninger med yderligere funktioner som en ramme for stote eller et sade for knaelende position. Knaebeskytter ma vaere fastgjort
pa kroppen eller benyttet uafhaengigt af kroppen.

Klasser: Den aktuelle klasse fremkommer ved kombil af buks og knapolstring.

X = Klassen er angivet under symbolet
(polstrings bagside)

Der er tre klasser: Klasse 0: er knaebeskytter der er egnet for en plan gulvoverflade og ikke yder beskyttelse mod gennemstikning.
Klasse 1: er knaebeskytter der er egnet for en plan eller ujaevn overflade og yder beskyttelse mod gennemstikning ved en kraft pa
(10045) N. Ikke egnet er knabeskytter for spidst underlag, med punktvis hgjere tryk end 100 N og en hgjde over 1 cm. (f.eks.
minedrift eller stenbrud). Klasse 2: er knabeskytter der er egnet for en plan eller ujaevn overflade under svaere betingelser og yder
beskyttelse mod gennemstikning ved en kraft pa (250£10) N.

Anvendelse: Beskyttelse i henhold til EN 14404:2004+A1:2010 er kun sikret ved brug i kombination med de angivne artikler. Ved
brug i forbindelse med andre produkter, som f.eks. konkurrerende produkter er den kraevede beskyttelse i henhold til EN
14404:2004+A1:2010 ikke garanteret. Knaepolstring skal anbringes i egnede knzelommer og fastggres i deres position, s knzets
hovedtryk ligger pa den centrale del af polstringen, og der sikres en optimal vaegtfordeling. Den pra‘sgede hhv. kurvede knside pa
knaepolstring skal altid vende udad, indersiden er markeret. For alle knalende aktiviteter og arhejder pa diverse underlag, under
forudsaetnlng afat arbeldsbekleedmng erforsynet med egnede I og den tilsigted Knaepolstring
er hverken kemik Jig, varmel lig eller brandk ig. Afhaengig af den personlige arhejdsmdsats skal brugeren
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benytte yderligere beskyttelsesudstyr (p ligtb | istyr) i henhold til arbejdsopgaven (f.eks. beskyttelsesbrille, hjelm

L) Beskyttelsen skal kontrolleres i hvert tilfzelde pa forhand eller aftales med producenten. Alle ikke definerede anvendelsesom-
rader skal aftales med producenten. Producenten udelukker enhver haftelse for skader som falge af ukorrekt anvendelse som
f.eks. overdreven foldning og bgjning.

Andre b L N de knzbeskyttel
Advarsler:
- Knaepolstring er ikke egnet for brug som beskyttelse i f.eks. nedstyrtni fe omrader.

- For at undga vengs ophobning i benene og sikre en normal hlodmrkulanon skal brugeren skifte position jaevnligt eller rejse
sig op ved knzelende arbejde.

- Knel i opretsiddende position, sid ikke pa helene.

Spq leege, hvis knz eller lzegge haever under knaelende arbejde.

Ved forandring af omgivelsesbetingelser som temperatur kan effekten af knaebeskytter blive pavirket markant.

- Ingen knaebeskytter kan yde fuldstandig beskyttelse mod kveestelser.

- (get tilsmudsning, forandringer eller forkert anvendelse kan reducere eller ophaeve effekten af knaebeskyttelsen.

- Universalstgrrelse for voksne mellem 50-100 kg. Ved vaegt over 100 kg kan der forekomme en reduceret effekt.

- Ved temperaturer over 50 °C kan effekten af knabeskytter blive reduceret.

Mzrkningen er: & o g o
- Produktionsdato (MM/AAAA) eller forfaldsdato sl (MM/AAAA)
- Mrkning af opad er pil op og up

- Venstre/hgijre er left/right

- Inderside er inside/udenfor er outside

- Batchnummer er Lot

- Unisize er enhedsstgrrelse.

- Knaebeskyttelsestype er Type

- Klasse er Level

Uskadellghed Materialerne medfwrer ingen frigivelse af toksiske, carconogene, mutagene, allergene og reproduktionstoksiske
og er herved udsk

Plejeanvisning: Knaepolstring ma kun renggres med koldt vand. Specielle vaskemidler, samt hgje vaske- eller tgrretemperaturer
er ikke tilladt. Knaepolstring skal fjernes fra buks for renggring, vask, tarring og strygning og herefter monteret i knaelommerne
inden anvendelsen. Ma ikke vaskes i maskine.

AR AR

ah fiahed: Ki " m Atoathad

Der erdoglkke t g. Kontrol af knaep

Hvis knaepolstring udviser slnagetegn som f.eks. snit eller huller pa overﬂaden skal den udsklﬁes da den krezvede beskynelse
ikke lzengere er garanteret. Knaepolstring ma ikke repareres. Opbevaring og transport: Knaepolster skal altid opbevares og trans-
porteres tort, kgligt og beskyttet mod sollys. Forfaldsdato: Normal nedslidning og slitage er ikke medregnet i udlgbsdatoen.
Bortskaffelse: Defekte knapolstringer kan bortskaffes med husholdningsaffald. i ddele: Knaepolstring bestar primaert
af polyethylen.

Generel |nformat|on for PSA: Plejetips og aldring: PSA kraever regelmessig og korrekt pleje. Materlalesammensetnmgen kan
leeses ud fra ten. Hvis falges vil den besk je funktion opretholdes i laengere tid. Ma kun torres i
skyggen og ophevares et tort sted, hvor den er beskyttet imod sollys. Det kan godt veere, at slittage og skader pé tgjet forarsaget
af brugen forer til en betydelig kortere levetid. Ogsa urenheder grundet snavs, fugt, sved eller blegning grundet solens straler kan
reducere beskyttelsestgjets levetid.

Mulige ldningsfaktorer er bl.a:

- Renggring, vedligeholdelses- eller desinfekti ocesser

- Pavirkning af hgje eller lave temperaturer eller temperamrudsvmg
- Pawrknmg af kemikalier og fugt

- iske pavirkninger (nedslidning, bejning, tryk- og traekpavirkning)
- Kontamination f.eks. ved smuds, olie, stenk fra smeltet metal m.m.

- Nedslidning

Kontroller efter hver vask og terring, at tekstilerne ikke har revner, og gummidelene ikke er blevet sprade. Begge er tegn pa, at den
beskyttende virkning af tekstilerne ikke laengere er sikret. Reparationer ma kun udfgres af kompetente firmaer.
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- Veer opmaerksom pa, at beskyttelsestgj skal vaere lukket under brug for at det opfylder sin fulde funktion.

- Sprg for ikke at vaelge beskyttelsestgj, der sidder for stramt fordi det kan begraense bevagelsesfriheden.
Serg for at tgjet passer til dig ved bund, sermer og bukser og serg for at veelge det rigtige toj (bredde + laengde).
For stramt eller bredt tgj kan begraense den beskytten de virkning.

- Af sikkerhedsmaessige grunde bor du ikke forsgge selv at foretager aendringer af tgjet.

- Desuden er der risiko for alvorlige skader, hvis pavirkninger overstiger de angivede vaerdier
samtidig med, at vaerdierne brugt under testfaserne overskrides.

Nogle amkler kan indeholde stoffer, hvor man ved, at de kan vzere rsag til allergier, som kan udvikle irriterende og/eller allergis-
ke | hos szrligt ol personer. Hvis du oplever sadanne reaktioner, skal du opsgge lzge straks.

Viktige anvisninger for sikker bruk.
Det personlige verneutstyret oppfyller de grunnleggende krav til helse og sikkerhet nevnt i vedlegg Il i forordnin-
gen (EU) 2016/425 og i standarden NS-EN 1S0 13688:2013 Vernetgy.

Generelt: Det er svzert viktig at anvisni i denne infor

< € CE-merking: Ytre tegn pa at et produkt moter de kravene fra EU
som produsenten er palagt & etterkomme.

Samsvarserklaringen finner du ved a fglge denne linken: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

brosyren om bruk av vernetgy fglges ngye.

Symbolforklaringer: Produksjonsdatoen angir produksjonstidspunktet med symbol og tall pd PO-etiketten.

@e Fabrikksymbolet stér for produksjonen,

MM/AAAA  tallene representerer maneden og dret artikkelen ble produsert.

beskyttelse for arbeid knestaende arbeid. Type 2, ytelsesstrinn 1 iht. EN 14404:2004+A1:2010.

Generell informasjon: Typer knebeskyttelse

Hvilket ytelsestrinn det dreier seg om, fremkommer av kombinasjonen bukse + knepute. Knepute type 1: Knebeskyttelse som er
ig av resten av pakledningen og festes til beinet. Knepute type 2: Skummateriale eller annen type polstring i lommer pa

buksebein eller polstring sydd inn i buksen. Plasseringen av kneputer type 2 kan veere fast eller justerbar. Knepute type 3: Utstyr

som ikke festes til kroppen med flyttes il stedet med brukeres bevegelser. Puten kan vaere for ett kne eller begge knzr. Knepute

type 4: Knepute for ett eller begge kneer, som inngar utstyr med andre funksjoner, f.eks. oppreisingshjelp eller knelestol. Kneputen

kan vzere festet til eller brukes uavhengig av kroppen.

Ytelsestrinn: Welche Lei fe vorliegt, ergibt sich aus der Kombination Hose + Kniepolster.
X = ytelsestrinnet angis under piktogi
(putens bakside)

X

Det finnes tre ytelsestrinn: Trinn 0: er en knepute som er egnet for jevnt underlag og ikke beskytter mot gjennomstikking. Trinn
1: er en knepute som er egnet for jevnt eller ujevnt underlag og beskytter mot gjennomstikking med en kraft pa (1005) N. Den
egner seg ikke pa spisse underlag, det ett trykkpunkt kan gi mer enn 100 N og er hgyere enn 1 cm (f.eks. gruvedrift eller
steinbrudd). Trinn 2: er en knepute som er egnet for jevnt eller ujevnt underlag under vanskelige forhold og beskytter mot gjen-
nomstikking med kraft pd (25010) N.

Bruk: Beskyttelse iht. EN 14404:2004+A1:2010 er bare garantert nar puten brukes i kombinasjon med de angitte andre artiklene.
Ved bruk sammen med et annet produkt/konkurrerende produkt kan beskyttelser iht. EN 14404:2004+A1:2010 ikke garanteres.
Kneputen skal stikkes inn i egnede knelommer og festes slikt at hovedtrykket fra personen som kneler, legges midt pa puten.
Dette sikrer optimal fordeling av trykket. Den pregede / strukturerte siden av kneputen skal alltid vende utover; innsiden er merket.
For alle arbeider som utfares knestaende pa forskjellige typer underlag, forutsatt at arbeidsklzerne har egnede knelommer og at
putene brukes pa rett vis. Kneputene taler ikke kjemikalier, varme eller brann. Avhengig av arbeidet som utfgres ma personen
eventuelt bruke andre typer personllg verneutstyr (f.eks. vernebriller, h|e|m .). Beskyttelsesevnen ma sjekkes i hvert enkelt tilfel-
le eller avklares med prodi kontaktes for bruk pa alle omrader som ikke er klart definert. Produsenten patar
seq ikke ansvar for skader som opps1ar som falge av uriktig bruk, som overdreven baying eller knekking.
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Informasjon om kneputene:

Advarsler:

- Kneputene mé ikke brukes som sikringstiltak, f.eks. i omrader med rasfare.

- Fora unnga en vengs oppsamling i beina og sikre en normal blodsirkulasjon skal brukeren veksle kroppsholdning ofte eller
reise seg opp ved kneling.

Knel med rett holdning, sett deg ikke pa hzlene dine.

- Huvis knzerne eller leggene dine blir hovne nar du arbeider.

- Huvis forholdene i omgivelsene endre, f.eks. temperaturen, kan 030effekten av kneputene sterkt forringes.
- En knepute kan ikke beskytte mot alle typer skade.

- Sterk smuss, forandringer eller bruk pa feil mate kan innskrenke eller oppheve effekten av kneputen.

- Universalstgrrelse for voksne mellom 50 og 100 kg. Vekt over 100 kg kan evt. medfgre at effekten minskes.
- Temperaturer over 50 °C kan minske effekten av kneputen.

Dette betyr merkingen:

- Produksjonsdato & (MM/AAAA) eller utigpsdato g (MM/AAAA)
- Merking oppover: en pil og ,up”

Hoyre/venstre: ,left/right"

- Innside: ,inside"/Utenfor: ,outside”

- Batchnummer: ,lot"

- ,Unisize" = universal stgrrelse

- Type knepute: ,typ"

- Ytelsestrinn: ,level”

Ikke skadelig produkt: Materialene inneholder ikke toksiske, karcinogene, gene eller reproduksj
substanser og er derfor ikke skadelig.

Pleieanvisning: Kneputen skal bare rengjgres med kaldt vann. Det skal ikke brukes sape, og hoye temperaturer ma unngas ved
vasking/terking. Nar buksen kneputen brukes i skal vaskes, renses, torkes eller strykes, ma kneputen tas ut. Sett den inn igjen nar
buksen tas i bruk pa nytt. Skal ikke vaskes i vaskemaskin.

AR AR

Vanntoleranse: Kneputen taler vann. Den er ikke testet for vanntetthet. Kontroll av kneputen: Hvis en knepute viser tydelige tegn
pa slitasje, som f.eks. kutt eller hakk i overflaten, kan gnsket beskyttelse ikke lenger garanteres og puten ma byttes ut. Kneputer
kan ikke repareres. Oppbevaring og transport: Kneputen skal oppbevares og transporteres tgrt og kjglig og ikke utsettes for di-
rekte sollys. Utlgpsdato: Utlgpsdatoen angir aldring av materialet - ikke slitasje ved normal bruk. Avfallshehandling: Kasserte
kneputer kan kastes som restavfall. Hovedbestanddeler: Kneputen bestar hovedsakelig av polyetylen.

Generell i jon om PVU: F 9& aldrmg PVU krever regelme53|g og profesjonell pleie. Materialsammensetningen i
stoffet star angm pa den |nnsydde tten Op pap er viktige for best mulig bevaring av den beskyt-
tende effekten. Tork plagget i skyggen og oppbevar det pa et morkt, ‘tort sted. Praktisk bruk kan medfore slitasje eller skader som
reduserer brukstiden for plagget betydelig. Ogsa forurensning som smuss, fuktighet, svette eller solbleking kan forkorte levetiden.

Mulige aldringsfaktorer kan vaere:

- Rengjgrings-, vedlikeholds- eller desinfiseringsprosesser

-~ Pavirkning av hoye eller lave temperaturer eller -svingninger.
- Pavirkning av kjemikalier / fuktighet

~ Mekanisk pavirkning (gnissing, bretting, trykk eller riving)

- Kontaminasjon f.eks. av smuss, olje, metallsprut osv.

- Slitasje

Etter hver vask/tark skal det kontrolleres om stoffet har fatt rifter og om strikkene har blitt sprg. Dette er evt. tegn pa at den
beskyttende virkningen av stoffet ikke lenger er sikret. Reparasjoner skal alltid utfgres av et fagfirma.

Bruksbetingelser & nslkoanalyse
- Husk at vernetwy ma veere lukket for & fungere som det skal.
Isesfriheten kan lett innskrenkes hvis velges for trangt. Tilpass linning, ermer og bukse til din stgrrelse.
Var ngye med at plaggene har riktig storrelse (vidde og lengde). For trange eller vide plagg kan pavirke den beskyttende virkningen.
- Egne forandringer pa vernetoyet er av sikkerhetsmessige grunner ikke tillatt.
- Skadene kan bli varige hvis f; overstiger de | llerte verdiene og tidene og opptrer i kombinasjon.

Enkelte amkler kan inneholde stoffer med kjent mulig allergen virkning pa sensible personer; de kan utvikle irritasjon og/eller all-
ergiske kontak joner. Oppsek lege umiddelbart dersom det oppstar en allergisk reaksjon.
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le turvallisuustoimintojen tayttamisesta.
Suojavaaletus tayttaa squavaaﬂelta koskevat lerveyden ja lurvalllsuuden suojelua koskevan asetuksen (EU)2016/425
liitteen 11 ja EN 13688:2013 suoj

Yleisi tietoja: Téss4 ti esitettyjd iden kdyttoa koskevia ohjeita on ehdottomasti noudatettava.

< € CE merkki: Ulkoinen merkki siitd, ettd tuote on Euroopan unionin
jalle asettamien

loydat linkista: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

y selitys: V 4 antaa tuotantoaj

@ Tehtaan symboli tarkoittaa tuotantoa,

KK/VVWY luvut merkitsevit artikkelin valmistuskuuk ja -vuotta.

artikkelin PO-tarrassa kuvan ja tekstin muodossa.

Polvisuojat polvillaan tydskentelya varten. Tyyppi 2, suoritustaso 1 EN 14404:2004+A1:2010.
Yleiset tiedot: Polvisuojsutyypit:

Polvisuojapel ovat joita polvillaan tyoskentelevat kayttavat polwensa su01elem|sek3| Polwsuojaiyypm
1 Muus1a vaatetuksesm rllppumalon polvisuoja, joka kiinnitetaan jalkaan. Polvi pi 2: V. vinen tai

lahkeissa tai pysyvésti housuihin kiinnitetty pehmuste. PoIV|su0|atyyp|n 2 kiinnityspaikka housissa

tal housujen pélld voi olla kiinted tai sdddettavissa. Polvisuojatyyppi 3: Varustus, jota ei kiinnitetd kehoon, vaan joka on kysei-
selld paikalla aina henkildn liikkeitd noudattaen. Se voi olla polvisuoja kummallekin yksittéiselle polvelle tai molemmille polville.
Polvisuojatyyppi 4: Polvisuoja yhdelle tai molemmille polville ollen osa lisétoiminnoilla var ista laitteista, kuten nc
toimivasta kehikosta tai osana polvilla tydskentelyyn suunnitellusta istuimesta. Polvisuoja voi olla kehoon kiinnitetty tai kaytetta-
vissa kehosta riippumatta.

Suoritustasot: Suoritustaso mérittyy yhdistelmén housut + polvisuoja mukaan.

X= Suoritustaso on merkitty kuvamerkin alapuolelle
(pehmusteen taakse)

Kolme suoritustasoa: Taso 0: ist Polvisuoja, joka sopii tasaiselle alustalle ja ei suojaa ldpdisyd vastaan. Taso 1: on polvisuoja,
joka sopii tasaiselle ja epatasaiselle alustalle suojaten | lapdi yd vastaan (10045) N - voimalla. Polwsuqat elvat sovellu lerawlle
pinnoille, |otkasatunna|sest| aItlsluvalyIHOON np kuin 1 cm (esim

sa t; Taso 2: on polvisuoja, joka sopu i tai epatasai C issa tarjoten
(250£10) N -l&pgisysuojan.

Kéytto: Suojaus standardin EN 14404: 2004 + A1: 2010 mukaan on taattu vain silloin, kun sitd kdytetaan yhdessa madriteltyjen
artikkeleiden kanssa. Kun sitd kdytetdan yhdessa toisen tuotteen tai kilpailukykyisen tuotteen kanssa, EN 14404: 2004 + A1: 2010
vaadittua suojaa ei taata. Polvituet on sijoitettava sopiviin polvitaskuihin ja ilnnitettévé niin, ettd suurin paine kohdistuu pehmus-
teen keski jotta varmi linen paineen jak i PoIV|su0|an kohok tai lovettu polviosa on aina
ulkopuolella, sisdpuoli on merkittyna. Kaikille polvillaan suoritettaville tdille ja tydsk yn eri pinnoilla, edellyttaen, ettd tydvaat-
teeton varustetlu sopivilla polwsuqataskmlla ja ettd niita kdytetaan tarkoitetulla tavalla. Polvisuojat eivat ole kemikaaleja kesta-
k tai tulenk kaytosta riippuen kéyttdjan on kdytettdva tehtdvan mukaan muita
). Suojauskyky on tarkistettava jokaisessa tapauksessa etukateen
tai valmlslajan kanssa sovitulla tavalla. Kaikki maarittelemattomét kdyttokohteet on selkeytettavd kuulemalla valmistajaa. Vaa-
rinkdyton aiheuttamat vahingot, kuten liiallinen nurjahdus ja taivutus, eivat kuulu valmistajan virhevastuun piiriin.

Polvisuojia koskevia lisdohjeita:
Varoitukset:
ksi onnettomuusaltiilla alueilla.

- Polvisuojat eivét sovellu kéytettavi

styasennossa, dld istu kantapaltteS| paalla

in, mikéli polvesi tai pohkeesi turpoavat tyoskentelyn aikana.

- Ympéristoolosuhteiden kuten lampétilan muuttuessa saattaa polvisuojan suorituskyky huonontua huomattavasti.
- Mikaan polvisuojus ei voi tdysin suojata vammoja vastaan
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- Lisdantynyt likaantuminen, muutokset tai vaarinkdyttd voivat huonontaa polvisuojan suori tuskykya vaarallisella tavalla tai
mitétdida sen kokonaan.

- Universaalikoko aikuisille 50-100 kg. vélilla. Painon ollessa yli 100 kg saattaa polvisuojien suorituskyky huonontua.

- YIi 50 °C asteen lampétiloissa polvisuojan suorituskyky voi véhentya.

Merkinnt: M
- Valmistuspa (KK/VVVV) tai vanhenemis

- merkintd ylospain on nuoli ylospdin ja up

- oikealle/vasemmalle on left/right

- sisapuoli on inside/ulkopuolella on outside
- erdnumero on Lot

- unisize on yksi koko.

- polvisuojustyyppi on Typ

- suoritustaso on Level

g (KK/VVWY)

Vaarattomuus: Materiaalit eivat vapauta mitaan myrkyllisid, karsinogeenisia, mutageenisia, allergeenisia tai sikion kehitykselle
myrkyllisid aineita ja ovat siten vaarattomia.

Hoito-ohjeet: Puhdista polvisuoja ainoastaan kylmalla vedella. Emylsten pesuliséaineiden kaytto sekd korkeat pesu- tai kuivaus-

lampbtilat eivat ole sallittuja. Ponpehmusteet on otettava ulos kysei housuista puhdi pesua, k ja silittdmista
varten ja sitten sijoitettava jélleen polvitaskuihin. Pesukonee: n inen ei ole sallittua.
e on vesitiivis. Vedenk tid ek ole suoritettu. Polvisuojuksen tarkistaminen

p0|V| uoju kuten vulto1a tai lovia sen pinnassa, on se vaihdettava, koska vaadittua suojaa ei en;
voida taata. Polvisuojuksia ei saa korjata. Varastointi ja kuljetus: Polvisuojus on aina varastoitava ja kuljetettava kuivassa
ja auringolta suojatussa tilassa. Vanhenemis Normaali kuluminen jatetaan ispaivan ulkopuolelle. Havittaminen:

Vialliset polvisuojukset voidaan havittaa sekajatteen mukana. Padosat: Polvisuojus on padosin i poly

Yleistietoa henkllosuojalmlsta Hoito-ohje ja vanhenemmen Henkllosu0|a|n edellyttaa sdanndllistd ja asianmukaista hoitoa.
Kangasmateriaalin ke on esitett; tiedot ovat méaaraavid suojavai-
kutuksen parhaan mahdollisen séilymisen ja ylldpidon varmistamiseksi. Kuivaa tume vain var]ossa jasdilytd se valolta suojatussa,
kuivassa paikassa. On mahdollista, ettd kdytossd ilmeneva kul tai vahir at merk vaatteen
kayttoikaa. Myds lian, kosteuden, hien tai auringon valon haalistumisen aiheuttamat epap voivat lyhentdd henkilosuojai-
men kayttoikaa.

Mahdollisia vanhentumisteki ovat mm:

- Puhdistus, k - tai desinfiointip

- Korkeiden tai matalien lmpdtilojen tai limpdtilamuutoksien vaikutus
- Kemlkaallen seka mukaan luettuna kosteuden vaikutus

( i jannitys, paine- Javelorasnus)

- Saastuminen esim. lian, 6ljyn,
= Kuluminen

jne.

Tarkista jokaisen pesu- ja kuivausprosessin jalkeen, onko tekstiilissa repeamia tai ovatko kuminauhat hauraita. Molemmat ovat
merkkeja siitd, ettei tekstiilien suojaavaa vaikutusta enaa voida taata. Korjauksia saavat suorittaa vain ammattitaitoiset yritykset.

Kayttorajat ja riskiarviointi:

- Ota huomioon, ettd suojavaatetta pitéd kéyttad suljettuna, jotta sillé on suojaava vaikutus.

- A4 valitse liian tiukkaa suojavaatetta, koska se voi rajoittaa likkumista. Sovita vaate lahkeiden, hihojen ja housujen mitoilta
kokosi mukaan. Varmista, ettd vaate on sopiva (leveys ja pituus). Liian tiukat tai liian valjat vaatteet vahentavat suojaavaa
vaikutusta.

-0 Itaisi ksia ei saa tehdd tur

- Lisdksi on olemassa korjaamattomien vahinkojen vaara kun vaaralle altistumisen testatut arvot tai testattu kesto ylittyvat tai
esiintyvat yhdessa.

Muutamat tuotteet sis: at mahdollisesti ainesosia, joista tiede ettd ne voivat aiheuttaa herkille henkildille allergioita, mitkd
voivat kehittyd &rsyttaviksi ja/tai allergisiksi kontaktireaktioiksi. Allergisten reaktioiden esiintyessd mene valittomasti [ad-kériin.
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Fontos f aloi tudnivaldk a bi: i funkcid telj érdekeék
Avedoruham tel|esn|a2016/425/EU rendelet II. éb hata alapvetd egészségvédelmi és
, valamint a véddruhazatrol sz6l6 EN 13688:2013 szabvany kovetelményeit.

Y

aciok: A védéruhdzat!

soran feltétlenil vegye figyelembe az ebben a kiadvanyban szerepld Gtmutatasokat.

< € CE-jeldlés: Kilso jele annak, hogy egy termék megfelel az Eurépai Unid
altal a gyarto felé tdmasztott kovetelményeknek.
A megfeleldségi nyilatkozatot az alabbi linken taldlja: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

A szimbélumok magyarazata: A PO-cimkén megtalalhatd a gyartas idopontja képpel és szoveggel.

@ A gyari szimbdlum a gyartast jeloli,

HH/EEEE mig a szamok a cikk gyértésanak hénapjat és évét jelzik.

Térdvéds térdeld testhelyzetben végzendé munkakhoz. Tip. 2. teljesitményfokozat 1 EN 14404:2004+A1:2010 szabvany.
Altalanos informaciok: Térdvéds tipusok

A térdvédd parna a térdeld munkat végzok szaméra a térd védelmét szolgald védelmi felszerelés. 1. tipust térdvédd: Térdvéds,
mely egyéb ruhdzattol fiiggetlen, és a labra kell rogziteni. 2. tipusii térdvédd: Habositott méianyag vagy egyéb toméanyag tasakban
anadrag széran vagy allanddan a nadragra rogzitett tomdanyag. A 2. tipust térdvédd pozicidja a nadragban vagy a nadragon fix
vagy felszerelhetd lehet. 3. tipust térdvédd: Olyan felszerelés, melyet nem rdgzitenek a testre, hanem a viseld mozgasakor a
mindenkori helyen taldlhatd. Egy térden vagy mindkét térden elhelyezkedhet. 4. tipusi térdvéda: Térdvédd egyik térdre vagy
mindkeét térdre, mely kiegészitd funkciokkal rendelkezd eszkdzok részét képezi, mint példaul feldllds segitd eszkoz keretének vagy
térdeld helyzethez kialakitott hely része. A térdvédot a testre szabad rogziteni, illetve a tettdl fiiggetleniil is lehet hasznalni.

Teljesitményszi Hogy melyik

int érvényes, az a nadrag + térdpérna kombindcidjabol kdvetkezik.

X = A teljesitményszintet a piktogram alatt adjuk meg
(a pérna hatoldalan)

Harom teljesitményszint létezik: 0. szint: olyan térdvédd, melyet egyenletes talajfelileten valé hasznélatra alkalmas, és étszirds
ellene nem nydijt védelmet. 1. szint: olyan térdvédd, mely egyenletes és egyenetlen talajfeliilethez is alkalmas, és (100£5) N ats-
z(rési er6 ellen is védelmet nydjt. Ez a térdparna nem alkalmas hegyes alapra, melynél egy pontra 100 N-nal nagyobb erdhatas
hat, és mely magasabb 1 cm-nél (pl. banyaszat vagy kétorés). 2. szint: olyan térdvéds, mely egyenletes és egyenetlen talajfeli-
leten valé hasznalatra nehéz munkakérilmények kozétt is alkalmas, és (250410) N &tszdrdsi erd ellen is védelmet nydjt.

Hasznalat: Az EN 14404:2004+A1:2010 szerinti védelem csak a megadott termékekkel vald viselés kombindcidjaként biztositott.
Ha mas termékkel, illetve a versenytars termékével viseli, akkor az EN 14404:2004+A1:2010 szabvany dltal megkove1e|t védelem
nem biztositott. A térdparnakat a megfeleld térdtasakokban kel elhelyezni, és abban a helyzetben kell rogziteni tgy, hogy a parna
kozponti részére helyez6djtn a térdek végeinek f6 nyomdsa, igy biztositott az optimalis nyoméselosztés. A térdpérna domborn-
yomon |II arovatkolt oldalanak mlndlg kifelé kell néznie, a beld oldal jelolve van. A kiilonb6z6 feliileteken vegzett térdeld tevéke-

és munkakhoz, azzal a feltétellel, hogy a munkaruhdzat megfeleld térdzsebekkel van elldtva, és a rendeltetésszerd
haszndlat biztositott. A térparndk nem dllnak ellen vegyszereknek, nem hééllok és nem tiizallok. A személyes munkahelyi felada-
toknak megfelelGen a felhasznaldnak tovabbi személyi védéfelszerelést (PSA) kell viselnie a feladatkiosztés szerint (pl. védGszemiiveg,
védésisak...). A védelmi képességet minden esetben eldzetesen kel ellendrizni, vagy a gyartoval egyeztetni. Minden meg nem
hatdrozott felhasznaldsi teriiletet a gyartoval kell egyeztetni. A gyarté kizar minden felel6sséget, melyet olyan kérok okoznak,
melyek szakszerdtlen hasznélatra vezethetdk vissza, pl. tdlzottan erds torés és hajlitas.

A térdparvanal kapesolatos tovabbi informéciok:
Figyelmeztetések:
- Atérdvéddt nem szabad pl. zuhand élyes helyeken bi hasznélni.
- Alabakban fellépd vénds pangés elkeriilése és a normalis vérkeringés fenntartasa
érdekében a viselGje gyakran véltoztassa testtartasét vagy alljon fel.
- Egyenes tartdshan térdeljen, ne iiljon a sarkdra.
- Hatérdeld helyzetben vegzelt munka soran a 1erde vagy a vadlija bedagad, keresse fel orvosat
- Akornyezeti feltételek, igy példaul a h 6 a a térdvédo teljesitménye jelentds mértékben csokkenhet.
- Egyik térdvédd sem védheti teliesen meg a sérilésektol.

-38-

- A fokozott szennyezodes elvaltozdsok vagya hibas felhasznélds a térdvéda teljesitményét veszélyes mértékben
csok heti, vagy teljesen mec
- Altalanos méret 50-100 kg kozotti feln6tteknek. 100 kg folotti testtomeg eseténa térdvéds teljesitménye csokkenhet.

- 50 °C folotti homérséklet esetén a térdvédo teljesitményszintje csokkenhet.

Ajelolések: &I &I
- Gyartds datuma (HH/EEEE) vagy gyartds détuma (HH/EEEE)
- Afelfelé iranyt a felfelé mutatd nyil és az up jeldlés jelzi

- Balra/jobbra jeldlése left/right

- Anbelsé oldal jeldlése inside/a kiviil oldal jeldlése outside

- Asarzsszam jeldlése Lot

- Unisize az egységes méret jelolése.

- Atérdvédo ez a tipus

- Ateljesitményszint jelolése a Level

Sértetlenség: Az anyagok nem tartalmaznak toxikus, karcinogén, mutagén, allergén és reprotoxikus anyagokat, ezaltal nem karosak.

Apolasi tudnlvalok A térdpdmat csak hldeg wzzel szabad tisztitani. Specialis mosasi adalékok, valamint magas mosdsi és
széritdsih éklet nem Aterdparnakat tisztitéskor, moséskor, széritédskor és vasalaskor a megfeleld nadraghél

ki kell venni, és viselés el6tt kell visszatenni a térdzsebbe. Mosdgépben ne mossa.

AR AR

Vizallésag: A térdpérna vizallo. Ugyanakkor vizallosagi vizsgalatot nem végeztiink. A térdparna ellendrzése: A térdpérnét ki kell
cserelnl , ha azon kopési jelenségek, pl. vagas vagy hasadés lathatd a feliiletén, mivel az elvart védelem akkor mér nem biztositott.

nem szabad megjavitani. Térolas és széllités: A térdpamakat mindig szdraz, hiivos és napfénytdl védett helyen
kell tarolm |IIetve igy| kell szaIIltanl Gyartas datuma Anormalis elhasznalodast és a kopast az eloregedes Iejarau |dejebo| le kell
vonni. Ar A ot akat haztartasi hulladékként lehet drtalmatl Fé részei: A drna féleg
polietilénbdl ll.

Az egyéni védofa altalanos informéciok: Apoldsi tandcsadas és dregedés: Az egyéni védofelszerelés
rendszeres és szakszerd dpoldst |genye| Atextil anyagosszetetele megtekinthetd a belevarrt cimkén. A cimkén szerepld téjékoztato
figyelembe vétele dontd fontossagu a termék szakszer(i kezelése, és véddképessége fenntartédsa érdekében. Csak arnyékban
szaritsa a terméket, és fénytdl védett, széraz helyen térolja. Eléfordulhat, hogy a hasznalat sorén keletkezd kopas vagy sériilés a
ruha élettartamat jelentsen csokkenti. A piszok, nedvesség és izzadsag okozta szennyez6dés, vagy a napsugarzas miatti kifa-
kulds is csokkentheti az egyéni védéfelszerelés élettartamat.

A lehetséaes regedési tényezék a «
- Tisztitas, karbantartas vagy fenotlenltes

- Magas vagy alacsonyuunm 6l k vagy homérsé dltozasnak vald kitettség
- Avegyszerek és nedvesség hatdsai

- Mechanikai behatasok (kopds, hajlitas, nyomads és szakités)

- SzennyezGdés pl. kosz, olaj, olvadt fém froccsenés stb.

- Elhaszndlédds

Minden mosdsi és szaritasi folyamat utén ellendrizze, hogy a textil elszakadt-e, vagy a gumiszalagok torékennyé véltak-e. Mindkettd

azt jelzi, hogy a textil véddhatasa mar nem garantdlhatd. Javitdsokat csak az illetékes véllalatok végezhetnek.

A hasznalat korlatai és k lemzé

A védéruhazatot mindig zérja be magan, mert csak iy fejti ki védd hatésat.

- Ne vélasszon tdl szdk védruhat, mert az korlatoznd az On mozgasat. Allitsa be a szijakat, a karokat és a nadragot a sajat

méretére. Figyeljen a megfeleld méretre (szélesség + hossz). A tdl sziik, vagy tul bé ruhdzat hétranyosan befolyasolhatja a

véddhatést.

Biztonséagi okok miatt tilos sajat hataskorben alakitésokat végrehajtani a ruhdkon.

- Helyrehozhatatlan kérokok okozhat tovahbd, ha a kockézattal jaré hatas tillépi a megengedett értéket vagy idétartamot, és
kolcsonhatasba lépnek.

Néhany termék esetenként tartalmazhat olyan anyagokat, amelyekrdl koztudott, hogy arra érzékeny személyeknél aIIergiés reak

talanul forduljon onvoshoz.
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INPavTIKEG unoﬁsli:tc Y@ ToV XpRoTN yia TV EKMAPWON TWV AELTOUpyLL Aeil
H mpootatevtiki eviupacia mAnpoi Tic Bactkég amumastc yla mpootacia tnq uv:mc Kat acpdheta Tov
Mapaptiparog Il Tov Kavoviapou (EE) 2016/425 kat Tov mpotumou EN 13688:2013 yia mpostateuTiki evbupasia.

Tevikég mAnpowpopieg: Ot 0dnyiec autod Tou mAnpooptakod YuAAAGLOU, yLa TN Xpron TNG IPOGTATEVTIKAG evOupaciag, MpemeL
onwadNMoTE va THpouvTaL.

< € XapaktnptoTiko CE: E§wteptkn £vOel€n 0Tt éva mpoiov,
avtanokpivetat oTiq TeBeioeg and TV Eupwnaikn Evwon 0TOV KATAOKEVAGTH, ANALTACEL.

Mropeite va ppeite ) dijlwon 0 oTov akohouBo alvdeapo: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

FHOPPWOTY

E€fynon twv cupBoAwv: H nuepopnvia kataokeung meptypdpel To XpoViKO onpieio TNG Mapaywyng ELKOVIKA Kat eyypdpue
Tavw otnv eTikeTa PO Tou €idoug.

@ To 00PBOAO TOL EPYOTTAGIOL UTAPXEL ELKOVIKG YLa TNV apaywyr),
MM/EEEE £V() UTIAPXOULY OL APLBYIOI yia TO Prjva Kat To £T0G, 0TO omoio Tapnxen To &idog

Mpootacia Twv yovdtwy yia pyacieg o€ yovatioti atdon. Turog 2, eninedo anodoong 1 obppwva pe EN 14404:2004+A1:2010.
Tevikég mnpogopieg: Tumot mpogTaciag yovatwy

Ta napayepiopata pooTaciag Yovatwy eivat pEoa TPooTasiag mou XpNoLHOToL0YvTaL aNd YOvaATIOTA EpYAiopEVOUS yia TV
TipooTacia Twy yovatwv. Mpoctasia yovatwy Tomog 1: Mpootasia yovatwy, mov ivat aveEApTnTr ano Tov uOAOLTIO POUXLGHO
kat oTepewvetal oTo modL. Mpootasia yovatwy Tomog 2: Appuwdeg MAaoTiko ) dAAa mapayepiopata oe BKeS, ov oTEPERVOVTAL
070 PNATAKLa 1) pOVia 0TO MAvTENOVL OTEpeEWpEVa apayepiopata. H 8on Tng mpooTaciag yovatwy Tomou 2 péaa f endvw
070 mavteNovL pnopet va eivat atadepr) fj pubptopevn. Mpoatasia yovatwy Tumog 3: EEomALopog mov ev oTepewveTat 6To
owpa, aAkd 6uVodEVEL TIG KIVATELS TOU POpER GTOV EKATTOTE TOTO. Mopei va upioTatat yia kaBe yovato pepovwpeva i kat
yla Ta doo yovata. Mpostasia yovatwv tumog 4: Mpootasia yovatwy yia éva ) §0o yovata, 1 onoia anoteAel tpipa datdfewy
pe eMMPOTOETEG AeLTOUpYiEC, OMWG M.X. €VOG TAALGiou wg BonBnpa avopBwang i evog kadiopatog yia Tn yovatietr otdon. H
TPOOTAGIA YOVATWY EMUTPENETAL VA EIVAL CTEPEWNEVT GTO GWHA N VA XpOLHOTOLETAL AVEEAPTNTA ANO TO OWHA.

BaBpidec emidoong: H uptotdpevn BaBpida emiboong mpokumTeL ano Tov cuvduacpo mavehoviol + mapayepopa yovatwy.

X =H Babpida enidoong avaypdpetal kATw anod To elkovoypappa
(niow mheupa napayepiopatog)
X

Yrapxouv Tpeig padpideq emidoong: Badpida 0: eival mpootasia yovatwyv katahAnhn yia emineda vnooTpwyata mov dev
TIPOsYEPEL TIpoaTacia and tatpnon. Babpida 1: eivat tpoctasia yovatwy katdAnAn yia enineda kat avwpaAa UTOGTpWHATA
kat mpoapépet poatacia ano datpnon oe Sovapn (10045) N. Ta napayepiopata eivat akatdAAnha yia putepd vnosTpwpata,
0Ta omoia aokeitat onpetakd nieon vynhatepn Twv 100 N kat €xovv Hyog Tdvw and éva 1 cm (T.X. o€ opuxeia i) Aatopeia).
BaBpiba 2: eivat npootacia yovatwy katalnAn yia enineda kat avwpaa UMooTpwHATA UTO SuCpEVELS CUVBIKES Kal IPOTYEPEL
npootacia ano siatpnon ae Sovapn (250£10) N.

Xpion: H npootacia olppwva pe To mpoturo EN 14404:2004+A1:2010 eacpalileTal povo e To pOpE(A o€ GUVOLAGHO jiE Ta
avagepopeva mpoiovTa. L& MeIMTLON POPEPATOS G€ 0LVOLATHO e Eva AANO TIpoTOV 1 poidv aNAwY eTatpetwy dev eEacpahiceTa
1) anattovpevn ano To npoturo EN 14404:2004+A1:2010 pootasia. Ta mapayepiopata yovdtwy MPEMEL va TonoBeTolvTaL 08
KataMnAeg BKEG YOVATWY KaL Va GTEPEWVOVTAL £TGL LOTE 1) KUPLA TtieoN Tou yovati{ovog va aoKeitat oTo KEVIPO Tou
Tapayepiopatog, yiava e§aopahiZetatn BeAtiotn Stavopr g mieang. HavayAugn n xapaypévn mhevpd yovatog Tou mapayepiopatog
yovdtwy BpiokeTal mdvra mpog Ta £§w, N ECWTEPLKN TAEUPA eival aeanpuacpévn. a OAeg TIC epyacieq og yovatioTh otdon o
dldpopa urooTpwpaTa, UMO TNV PoUNoBean LN evdupacia epyasiag SabETel katdhAnAeg Brikeg yovdtwy kat 0Tt e§aopalileTal
1) Kavoviki xpAon. Ta napayepiopata yovatwy dev eivat avBekTika oe xnpikég ovaieg, Beppootadn kat ake€inupa. Avahoya pe
TIG EKAOTOTE GUVBIKES Epyasiag 0 XpRaTNG MPEMEL Va POpa MepALTEPW PEGA ATOpLKNG TipoaTaciag (MAI) cupgwva pe TIg
£pyacieg (T.x. pooTateuTIkd yuaALd, TpoGTATEVTIKO KPavog ...). H IKavoTnTa ipoaTaciag MpEMeL ponyoupEvwG va eAéyxeTat
yla kaBe pepovwpEVn MEPIMTWON ) va 6uNTeiTal P TOV KATAoKeVAaTH. Aot oL i KABOPLOHEVOL TOHELS EQAPHOYIG TIPEEL VA
EekaBapiovral o€ ouPPWVia pe TOV KATaokevaoTr. O KATACKELAGTNG AMoKAEieL KABE EVBOVN yia ZNULEG IOV MPOKUTITOLY and
\avBaopévn xpRon Onwg TL.X. UTEPUETPO oTAdtpo Kat Abylopa.
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Aqu odnyieg ylamy smvuvaﬂ&l Mpogibomotioerg:
Tanapayepiopata yovatwy eivat akatdhnAa yia T xprion wg MpooTacia o€ TL.X. ePLOXES bTiov vpioTaTa kivbuvog
TTwong.

- Mpokeipévou va anogeuxBel va pAEPLKS Epppaypia oTa mébLa kat va eéaopaliotet wia oakr kukhoopia Tou aipatog,
TIpETIEL 0 PEPWV KATA TO YovéTIopa va ahAGZEL 0UXVE TN BECT) TOL GWHATOG j VA GNKWVETAL OPBLOG.

- NayovariZete oe opela otdon Kat va pnv KaBeaTE 0TIQ qmpvsc 0ag.

- ZupPouleuteite ylaTpo, Qv Ta YOvaTa oL yayMes MpnoTody Katd Tn yovatiotr epyacia.

- Zemepintwon petapohic Twv neptBaANOVTIKWY GUVBNKWY, MwG TG , N €nidoon NG MpooTaciag yovatwy
HTopei va petwdel onpavTikd.

- Kapia poctacia yovatwy dev Pmopel va mpooTatépel mAfjpws ano Tpavpatiopols.

- Havgnpévn punapotnTa, ahhayég 1) oQarpevn Xprion HTopoly va PELOoUY eMikivouva TNV emiboon Tng TpooTasiag
YOVATWY ) Va TNV avalpEcouy MApWS.

- Tevikig xpriong péyeBog yia evijhikeg petah 50-100 kg. Ze mepintwon Bdpoug dvw Twv 100 kg pmopei va mpokhpeL
pelwpévn enidoon.

- Iemepintwon Beppokpactwy avw Twv 50 °C n enidoon Tng mpoaTasiag yovatwy pmopel va petwoei.

H opaven sivat: M g
Huepopnvia napaywyrg (MM/EEEE) i hyepopnvia Aféng fmml (MM/EEEE)

- Honpavon mpog Ta endvw givat BEAOG mPog Ta ENAVW Kal «up»

- Aptotepa/be€ia eivau «left/right»

- Eowtepiki mheupd eivat «insider/E€w mhevpd eivat «outsider

- 0 aptBpog naptidag ivat «Lot»

- «Unisize» eival 1o eviaio péyedog.

- Tonog npootaciag yovatwy eivat «Typ»

- BaBpida eniboong eivat «Level»

Mn Bhaepotnra: Ta uAikd Sev ekAOOUV TOEIKES, KapKLVOYOVEG, HeTANAAgLoyOVEG, AMEPYLOYOVES KaL TOEIKES yLa TV avanapaywyn
ouoieg Kat ouvenwg eivat aphapn.

Ynodet§n mepunoinong: To napayEpLopa yovaTwy EMTPENETAL Va KaBapileTat povo pe Kpuo vepd. Aev EMLTPENETAL N) Xprion
€10LKWV TipoaBeTIKwY MAONG Kat 1) TAOON Kat To OTEYVWHA o€ LYNAEG BeploKpacies. Ta mapayepiopaTa yovatwy mpeneL va
agatpodvtat anod To mavieAovt yiava mhuBoly, va oTeyvwBolv Kat va 619epwBolv Kat va TomoBe TouvTaL AAL 0TLG BjKEG yovaTwy
Tou TPV (popeBel. Na pnv mAEvovTat 6To MALVTAPLO POUXWV.

AR AR

Avroxij o vepé: To mapayépiopanpootasia yovdtwy eivat avBexTiko 0To vepo. Aev €yive Opwe Eheyxog udatooteyavdTnTag.
‘EAeYX0G ToU Ttapayeiopatos yovdtwy: Av évanapayéutopa yovdtwy napouotdZet onpeia pBopag, GG .. KOMEG f eyKomég
otV empavela, Banpénel va aviikaBiotata 5161t Sev e€aopakiZel ua Ty anatroblievn npootacia. AnayopeleTat n emiokev
napayepLopdTwy yovatwy. IKevon Kat petapopd: Ta {opaTa yovaTwy MpEMELVa anoBnKedovTaLKat va petagépovial
ndvTa oTeyvd, Yuxpd Kat TpooTaTeupEVa anb 1o uwg Tou nAiov. hpepopnvia Mjéng: H puatooyiki ¢Bopd xpiiang kat peopd
dev hapBavovtat unoyn atnv nuepopnvia Ajéng Aoyw yipavong. Ataeon: Ta eNATTWHATIKA TApAYEPLOPATA YOVATWY PTOPODY
va diatiBevral pe Ta olkiaka anoppippata. Kopra cuotatikd: To napayepiopa yovatwy anoteAeital Kupiwg ano noAvatBulevio.

Tevikég mMAnpowopieg yia e§omAlopo atopikig mpootaciag (PSA): 0bnyieg ppovtidag & yipaven: O e€omALopOg atoptkig
TpoOTaoiag anattei pla TakTIKN Kat eEeLdikevpevn ppovtida. H 6ivBean Tov LALKOU TOL VPACHATOS BPIoKETAL OTN PappEVN
€TIKETA 00Nyl ppovTidag. Ta oToixeia 0TV ETIKETA 0BNyLwWY PpovTidag, eival KaBoplaTikAG onpaciag yla T Kavtepn
duvati Ajyn Kat dtatipnon TG pooTateuTIkng anodoong. Na oTeyvwveTe Ta £ibn povo oTr oKLd Kat va Ta anoBnKeveTe o€
£vav IPOGTATEVYEVO anod TO Ywg, £npo xwpo. Eivat Suvatov, 6Tt propei va petwbet aodnTd n didpketa {wig Tng evbupaciag
PEGW TNG EPaVLTOpEVNG oV TPAEN pAopdg 1) BAABNG. AKOpN Kat mpoapel§elg Bpoptds, uypaaiag, t5pwTa f To EeBwptacpa
ano 1o nALaKO PG, Popouy va peLwaowy T Sidpketa {wig Tov eEomhiopol atopikig npoatasiag (PSA).

I'Ilenvot TapdyovTeg yipavong givat u:'m{u ANwv:
KaBaptopog, Suadikaoies ouvtipnong - fj anohdpavang
- Enipaon upnAwv i xapnAwv Beppokpactwyv 1} evaAhayn Beppokpactwv
- Enidpaon xnpikwyv cupmepthapBavopevng g vypasiag
- Mnxavikeg embpaceig (Tpipn, pOopd Aoyw kapyng, mieong kat évraong)
- Mohvvon Tx. péow ponavong, Aadlov, ekTo§evong owpatidiwy AMwpévou peTdlhou KATL
- ®fopd

Na eAéyxete petd and kade Sladikaoia mAuoipatog kat oTeyvwpatog, dv To bpacpa epgaviZel oxtoipata i edv eiva Eepd Ta

ehaoTika pépn. Kat ta dvo eivat onpddia yia To OTL N MPOGTATEVTIKI EMISPAGN TOL VPAGHATOS dev pmopel va eEaopaNioTel
TAEov. EMLOKEVES HMopolV va SlevepyolvTal povov ano appodieg eTalpeieg.
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Opm xpnanc & uvuAuul] Kivdivou:

MpooggTe, OTL N MPOOTATEVTIKY eVOLpAGIA TPEEL va POPLETAL KAELOTH), Y1 va HTopEL va eKTANpWOEL
0 Aettoupyia Tng.

- EmAé€te va pnv elvat moAb oTevi 1 mpootatevTiki evbupacia, yati SlapopeTikd pmopei va neptopiletal n eAevbepia
Kivnang. Mpocappoate Ty evbupacia oTn péon, 0Ta pavikia Kat 6To navieAovt oto peyedog oag. Mpoot€te va eiva
katd\Ankn n evbupacia (pdpdog + pdkpog). Mokv aTevr f OAD papdid evéupacia pmopei va peLwoet TV
TpooTaTeuTIKY) Spaon.

- AvBaipeTeg peTatponeg dev emTpenovTal yia Aoyoug acpaleiag.

- Emumheov undpxet auto To pioko Twv pn avaoTpEWipwy BAaBwy, edv n EkBean aTov Kivduvo uneppaivet Tig eheyxeioeg
TWpES 1) TV eNeyxBeioa Sidpketa kat eppaviZeTal ouvduaoTIkd.

og evaioBnta dropa, Tou propel va avanTu§ovy epeBIoTIKES kai/f ahkepylkég avTidpdoels peTd ano enagi. Le mepintwon
aMepylkwy avTiSpacewy, cupBovAeuBeite apeows Evav ylatpo.

Svarbiis dymai naudotojui, kad bulq, ykdytos saugos funkeij
Apsaugme apranga amlnka indi ik ir saugos reikalavimus, ly I (ES) 2016/425
11 priede ir EN 13688:2013.

Bendroji informacija:Bitina atsizvelgti j io informacinio lankstinuko informacija dél apsauginiy drabuZiy naudojimo.

< € CE Zenklinimas: iorinis Zenklas, Zymintis,
kad gaminys atitinka Europos Sajungos gamintojui keliamus reikalavimus.

Tolesnés informacijos apie pirstinés savybes arba dalis

www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Simboliy reikSmés: Pagaminimo data, esanti ant gaminio PO etiketés, nurodo pagaminimo data rasytiniais Zenklais ir simboliais.

& Gamyklos simbolis reiskia pagaminima, o skaiciai Zymi ménesj ir metus,
MM/MMMM  kuriais preké buvo pagaminta.

2 tipo, 1 veiksmingumo lygio keliy apsaugai dirbti kldpomis pagal EN 14404:2004+A1:2010.

Bendroji informacija: Keliy apsaugy tipai

Keliy apsauginés pagalvélés yra apsauginé priemoné, kurig klipomis dirbantys asmenys naudoja keliams apsaugoti. 1-ojo tipo
keliy apsaugai: keliy ap i, kurie i atskirai nuo kity drabuziy ir tvirtinami apie koja. 2-ojo tipo keliy apsaugai: put-
plastis arba kitoks kamsalas kelniy klesniy kiSenése arba visam laikui pritvirtinamas prie kelniy. 2-ojo tipo keliy apsaugai gali biti
fiksuoti kelniy kleSnése arba pritvirtinti prie ju; kai kuriy apsaugy padétj galima reguliuoti. 3-ojo tipo keliy apsaugai: jtaisai,
nepritvirtinti prie kiino, bet atsiduriantys vietoje naudotojui keiciant padét;. Jie gali bilti kiekvienam keliui atskirai arba abiem keliams
kartu. 4-ojo tipo keliy apsaugai: vieno arba abiejy keliy apsaugai, kurie naudojami kaip dalis papildomas funkcijas turin€iy jtaisy,
pvz., atsikelti padedanéio rémo arba klaupto. Keliy apsaugai gali biti nesiojami ant kiino arba naudojami atskirai.

Apsaugos lygiai: apsaugos lygis priklauso nuo kelniy ir keliy apsaugo derinio.

X = apsaugos lygis nurodytas po piktograma
(pagalvélés antroje puséje)

13skiriami trys apsaugos lygiai: 0 lygis: keliy apsaugai, kuriuos uzsidéjus galima dirbti ant lygaus zemés pavirSiaus, tatiau jie
neuztikrina apsaugos nuo durio. 11ygis: keliy apsaugai, kuriuos uzsidéjus galima dirbti ir ant Iygaus ir ant nelygaus zemes pavirsiaus,
ir kurie uztikrina apsauga nuo drio tam tikra j jéga (100 £ 5) N. Netinka astriems pavi p y kellq i, kuriy tam
tikrus taskus veikia didesné nei 100 N jéga ir kurie yra aukstesni nei 1 cm (pvz Inakasybos srityse ar k ; 2 lygis:
keliy apsaugai, kuriuos uzsidéjus galima dirbti ir ant lygaus, ir ant nelygaus Zemes pavirsiaus, esant sudétingoms squgoms, ir
kurie uztikrina apsauga nuo dirio tam tikra jéga (250 + 10) N.

Naudojimas: EN 14404:2004+A1:2010 standart atitinkanti apsauga uztikrinama tik naudojant kartu su anksciau nurodytais ga-
miniais. Naudojant su kitu gaminiu ar konkurenciniu produktu, EN 14404:2004+A1:2010 standarte reglamentuojama sauga nebus
uztikrinta. Keliy apsaugus reikia jkisti | keliy srityse esancias reikiamas kiSenes ir juos uzfiksuoti taip, kad pagrindiné kelio spau-

dimo jéga tekty centrinei apsaugo daliai ir slégis pasiskirstyty tinkamai. | ji arba j ji keliy a pusé visada
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turi bti iSoréje; vidiné pusé yra atitinkamai pazyméta. Keliy apsaugus galima naudoti atliekant bet kokius darbus, klipint ant jvairiy
pavirsiy, taciau darbo drabuziuose keliy srityje turi biti atitinkamos kisenés, pritaikytos jdéti keliy apsaugus. Keliy apsaugai néra
atspards chemikalams, kars¢iui ir ugniai. Atsizvelgiant j atliekama darba, naudotojas privalo naudoti uzduotj atitinkancias asme-
nines apsaugines priemones (AAP), pvz., apsauginius akinius, apsauginj $alma... Kiekvienu naudojimo atveju bitina patikrinti, ar
keliy apsaugai uztikrina reikiama apsauga, arba pasitarti su gamintoju. Dél ¢ia nenurodytos naudojimo paskirties reikia pasitarti
su gamintoju. Gamintojas neatsako uz Zalg, kuri padaroma netinkamai naudojant, pvz., smarkiai lenkiant ar deformuojant.

Kiti nurodymai dél paminkstinty keliy detaliy:

Ispéjamieji nurodymai:

- Srityse, kuriose kyla pavojus nukristi, keliy apsaugy negalima naudoti kaip apsaugos.

- Kad neuzsikimsty venos, o kraujo apytaka biity normali, apranga dévintis asmuo klipédamas turéty daznai keisti kiino padétj
arba atsistoti.

- Klapédami bikite issitiese, ant kulny.

- Jei dirbant kiipima darbg istinty keliai ar blauzdos, kreipkités j gydytoja.

Pasikeitus aplinkos salygoms, pvz., temperatiirai, gali gerokai sumazéti keliy apsaugy apsaugos lygis.

- Jokie keliy apsaugai negali visiskai apsaugoti nuo suzalojimy.

- Keliy apsaugai neapsaugo arba jy apsaugos lygis iki pavojingai Zemo lygio sumazéja dél nesvarumy, atlikus pakeitimus arba
apsaugus naudojant ne pagal paskirt].

- Universalus dydis suaugusiesiems, sveriantiems 50-100 kg. Sveriant daugiau nei 100 kg apsaugos lygis gali sumazéti.

- Esant aukstesnei nei 50 °C temperatirai gali sumazéti keliy apsaugo apsaugos lygis.

Zenklinimas: & g
- P inimo data (MMMMMM) arba galiojimo laikas fsl (MM/MMMM)

- Kryptj ] virSy" nurodo j virsy nukreipta rodyklé ir zodelis ,up”

- Kairé / deiné pusés pazymetos zodziais ,left" / ,right"

- Vidiné pusé pazyméta zodziu ,inside"/iSoréje pusé pazyméta Zodziu ,outside”
- Partijos numeris pazymétas zodziu ,Lot"

-, Unisize" reiskia standartinj dydj.

- Keliy apsaugo tipas nurodytas ties Zodziu , Typ"

- Apsaugos lygis nurodytas ties Zodziu ,Level”

Nekenksmingumas: medziagos neisskiria jokiy toksisky, sukelian¢iy vézj, mutageniniy, alerginiy ir toksisky reprodukcijai medziagy,
todeél jos néra kenksmingos.

Priefiiiros nurodymas: apsaugine keliy pagalvéle galima valyti tik Saltu vandeniu. Draud2|ama naudoti specialius valomuosius

priedus, negalima skalbti ar dziovinti aukstoje temp oje. Norint e keliy p. leiSvalyti, iSplauti,iSdziovinti ir iSlyginti,
ja reikia istraukti is atitinkamos kelniy klesnés ir prie$ naudojant vel ]detl i kelnlq klesneje esancia kisene. Neskalbkite skalbykléje.

AR AR

Atsparumas vandenii

i apsauginé keliy pagalvélé yra atspari vandeniui. Taciau neperslampamumo bandymas nebuvo atliktas.
Keliy apsaugo patikrinimas: pastebéjus, kad keliy apsaugas smarkiai nusidévéjo, pvz., pavnsm]e atsirado | jpjovimy ar jranty, jj
reikia pakeisti, kitaip nebus uztikrinta butina apsauga. Keliy apsaugy taisyti lima. Laikymas ir p keliy apsau-
gus reikia visada laikyti sausoje, vésioje ir nuo saulés spinduliy apsaugotoje vietoje; Siy nurodymy bitina laikytis ir transportuojant.
Gallonmo laikas: Gahoumo data netalkoma Jel kellq apsaugai paseno. Utilizavimas: paZE|stas kellq pagalveles galima iSmesti
kartu su buiti F ios dalys: keliy pagalvélé

Bendroji i ija apie i i dymai dél prieZidiros ir senéjimo: Asmenines apsaugos priemo-
nes reikia reguliariai ir tinkamai prmurell Tekstilés sudétis nurodyta jsiiitoje etiketéje su nurodymais dél priezidros. S|o1e etiketéje
nurodyti duomenys yra lemiami, siekiant kaip jmanoma geriau uztikrinti ir iSlaikyti apsaugos savybes. DZiovinkite gaminj tik Sesélyje
ir laikykite nuo $viesos poveikio apsaugotoje, sausoje vietoje. Gali biti, kad praktikoje atsirandantys nusidévejimo pozymiai ar
pazeidimai Zenkliai sumazins aprangos dévéjimo trukme. Tokie neSvarumai kaip purvas, drégmeé, prakaitas ar blukimas dél saulés
spinduliy poveikio gali sumazinti asmeninés apsaugos priemonés naudojimo trukme.

Senéjimo faktoriai taip pat gali biti:

- valymas, priezitros ir dezinfekavimo procesai

- aukstos arba Zemos temperatiiros poveikis arba temperatiry pokyciai
- cheminiy medziagy poveikis, jskaitant drégme

- mechaninis poveikis (dilimas, lankstymas, spaudimas i tempimas)

- uzter§imas, pvz., purvy, alyva, lydyto metalo lasais ir t. t.

- nusidévéjimas

Po kiekvieno skalbimo ir dZiovinimo patikrinkite, ar tekstilinés dalys neturi jplySimy ir ar elastinés vietos nesutriikinéjusios. Tai
reiksty, kad tekstilinés dalys negalés uztikrinti apsauginés funkcijos. Taisyti apranga gali tik kompetetingos jmonés.
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Naudojimo apribojimai ir rizikos analizé:

- nepamirskite, jog apsauginius drabuZius turite vilkéti uzsagstytus, kad jie atlikty savo funkcija;

- apsauginiai drabuziai neturi biti pemelyg siauri, kitaip bus apribota judéjimo laisve.
Pagal juosmenj, rankoves ir kelnes patikrinkite, ar drabuZis atitinka jusy dydj. Rinkités tinkama apranga (tikrinkite plotj ir ilgj).
Per siauri ar per platls drabuziai gali daryti neigiama poveikj apsaugos funkcijai;

- saugumo sumetimais draudziama savarankiskai keisti gaminj;

- taip pat gali kilti neatitaisomos Zalos grésmé, jei Sios grésmés poveikis virsija patikrintas vertes ar patikrinta trukme ir
pasireikia ne vienas.

Kai kuriuose gamlnluose galibti sudetlnlu dallq, kurlos yrazinomos kaip galimy jautriy asmeny alergijy sukéléjai. Siems asmenims
gali pasireiksti dirgi ir (arba) k ginés reakcijos. Jei pasireiksty alerginés reakcijos, nedelsdami kreipkités |
gydytoja.

Svarigi noradijumi lietotajam produkta aizsargfunkciju nodrosinasanai.
Alzsargapgerhs albllst Regulas (ES) 2016/425 pielikuma Il un aizsargapgérbu standarta EN 13688:2013
par

un drostbu.

g Jjam p

Vispariga informacija: Obligati jaievéro $aja informativaja brosira sniegtie noradijumi par aizsargapgérba lietosanu.

< € CE markgjums: aréjs simbols, kas apliecina, ka razojums atbilst visam
attiecinamajam Eiropas Savienibas prasibam.
Atbilstibas deklaraciju atradisit, uzklikskinot uz §is saites: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Simbolu skaidrojums: Razos$anas datums uz PO etiketes, kas ieSita apgérba, ilustrativi un rakstiski norada izgatavosanas laiku.

@ Ripnicas simbols ilustrativi attélo razoanu, bet skaitli attiecas uz ménesi un gadu,
MM/GGGG kura izstradajums razots.

Celgalu aizsargi darbam balsta uz celgaliem. 2. tips, 1. funkcionalitates pakape saskana ar EN 14404:2004+A1:2010.
Vispariga informacija: celgalu aizsargu tipi
Celgalu aizsargpolsteri ir celgalu aizsardzibai paredzéts aprikojums, atrodoties balsta uz cejiem. Celgalu aizsargu 1. tips: celgalu
aizsargi, kas ir neatkarigi no paréja apgérba un tiek nostiprinati uz kajas. Celgalu aizsargu 2. tips: putuplasta vai cita materiala
celgalu polsteri specialas kabatas, uz bikSu staram vai pastavigi nostiprinati uz biksém. 2. tipa celgalu aizsargu pozicija biksu staras
va| ple tam var but nemainiga vai pielagojama. Celgalu aizsargu 3. tips: celgalu aizsargi, kas netiek stiprinati pie kermena, bet gan,
ies, atrodas attiecigaja vieta. Aizsargi var but paredzéti katram celim atseviski vai abiem cellem kopa Celgalu
aizsargu 4. tips: celgalu aizsargi vienam vai abiem celgaliem ka dala no aprikojuma ar papildu funkcuam piem., ramis, lai palidzétu
i kli lgalgaliem. Celgalu aizsarqus var nostiprinat uz kermena vai lietot neatkarigi no ta.

vai sédeklis sta uz

Funkcionalitates pakapes: Funkcionalitates pakape ir atkariga no biksu un celgalu polsteru kombinacijas

X = funkcionalitates pakape tiek attélota piktogramma
(polstera mugurpuse).

Iz8kir 3 funkcionalitates pakapes: Pakape 0 - celgalu aizsargi, kas ir pieméroti gludai pamatnes virsmai un neaizsarga pret
caurdursanu. Pakape 1- celgalu aizsargi, kas ir piemeroi gludai vai nelidzenai pamatnes virsmai un aizsarga pret caurdurSanu ar
spéku (1005) N. Celgalu polsteri nav pieméroti asam wrsmam kuru gadl]uma uz punktu iedarbojas speks kas lielaks par 100
N, un kur izcilni ir lielaki par 1 cm (piem., vai @s). Pakape 2 - celgalu aizsargi, kas ir pieméroti
gludal vai nelidzenai pamatnes virsmai apgrutlnatos apstak|os un alzsarga pret caurdursanu ar speku (250410) N.

Lietosana: aizsardziba saskana ar EN 14404:2004+A1:2010 tiek garantéta tikai tad, ja polsteri tiek izmantoti kopa ar noraditajiem
produktiem. Izmantojot tos kopa ar citu produktu vai konkurgjosu produktu, netiek garantéta aizsardziba, ko pieprasa standarts
EN 14404:2004+A1:2010. Celgalu polsteri jaievieto tiem paredzétajas kabatas un jafiksé tada pozicija, lai valkataja svars galvenokart
qultos uz polstera vidusdalu, tadéjadi nodrosinot optimalu spiediena sadalijumu. Polstera rievotajai pusei vienmér jaatrodas arpuse,
iekSpuse ir attiecigi marketa. Polsteri paredzéti visam darbibam, kas tiek veiktas, balstoties uz celgaliem, un darbiem uz dazadam
virsmam ar nosacijumu, ka darba apgérbam ir piemérotas kabatas celu rajona un izmantojums atbilst paredzétajam mérkim.
Celgalu polsteri nav izturigi pret Kimiskam vielam, nav karstumizturigi vai ugunsdrosi. Atkariba no veicama darba un uzdevumiem
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lietotajam jaizmanto papildu individualie aizsardzibas [idzekli (IAL - piem., aizsargbrilles, kivere). Aizsardzibas ipasibas katram
atseviskam gadijumam ir jaizverté ieprieks un janoskaidro pie raZotaja. Par izmantosanas gadijumiem, kas nav minéti, ir jakonsultéjas
arrazotaju. Razotajs neuznemas atbildibu par kaitéjumu, kas radies izstradajuma neatbilstosas lietoSanas rezultata, piem., parmérigas
lieksanas un loci$anas del.

Bridinajumi:

- Celgalu polsteri nav paredzéti aizsardzibai jomas, kas saistitas ar kritiena risku.

- Laiizvairitos no venozo asinu atteces trauc&jumiem kajas un nodrosinatu normalu asinsriti, atrodoties balsta uz celgaliem,
lietotajam vajadzétu biezi mainit kermena stavokli vai piecelties.

- Staviet, balstoties uz celiem, nesédiet uz papéziem.

- Ja, stradajot balsta uz celiem, Jusu celi vai apaksstilbi pietikst, vérsieties pie arsta.

- Mainoties vides apstakliem, piem., temperatiirai, ce|galu aizsargu funkcionalitate var pasliktinaties.

- Celgalu polsteri pilniba nepasarga no savainojumiem.

- Pastiprinata netiriba, modifikacijas vai neatbilstoss lietojums var bistami samazinat celgalu aizsargu funkcionalitati vai ta var
tikt zaudéta vispar.

- Universalais izmérs pieaugusajiem ar svaru no 50 - 100 kg. Ja kermena svars ir lielaks par 100 kg,
funkcionalitate var pasliktinaties.

- Temperatiira virs 50 °C celgalu aizsargu funkcionalitate var pasliktinaties.

Markgjuma nozime: & g

- Razo$anas datums (MM/GGGG) vai deriguma termina apziméjums i (MM/GGGG)
- augspuses apzimgjums ir bulta uz augsu un ,up"

- kreisa/laba puse ir ,left/right"

iekSpuse ir ,inside"/arpus ir ,outside"

- partijas Nr. ir ,Lot"

-, Unisize" nozimé universalu izméru

celgalu aizsargu tips ir , Typ"

JLevel" apzimé funkcionalitates pakapi

Nekaitigums: materiali neizdala toksi: kancerog génas un reproduktivajai veselibai kaitigas vielas, tapéc
tie ir nekaitigi.

Kopsanas noradjumi: celgalu polsterus drikst mazgat vienigi ar aukstu ddeni, nedrikst pievienot specialus mazgasanas lidzek|us,
mazgat vai Zavet augsta temperatira. Tirot, mazgajot, zavejot un gludinot bikses, celgalu polsteriir jaiznem no kabatam un péc

tam jaievieto atpakal pirms apgérba uzvilksanas. Nedrikst mazgat velas masina.

@XEE@

celgalu aizsargp iir densizturigi, tomér idensnecaurlaidibas parbaudes nav veiktas. Celgalu polsteru parhaude:
ja ce!galu polsteriem manamas nodiluma pazimes vai, piem., virsmas iegriezumi vai bojajumi, polsteri ir janomaina, jo tie vairs
nenodrosina nepiecieSamo aizsardzibu. Celgalu polsterus nedrikst remontét. Uzglabasana un transportéSana: cegalu polsterus
vienmér jauzglaba un jatransporté sausa un vésa vietd, sargajot no saules stariem. Apzimejums: Deriguma termins neattiecas uz
parastu nolietojumu un nodilumu. Utilizacija: bojatus celgalu polsterus drikst izmest sadzives atkritumos. Galvenas sastavdalas:
celgalu polsteri izgatavoti galvenokart no polietiléna.

f ija par IAL: Kops$ adijumi un nolietoj IALir requlara un atbilstosa kopsana. Materiala
sas1avs ir noradits uz ieSiitas etiketes ar | adijumiem. Kop$anas ir batiski, lai apgerbs pec iespgjas ilgak
saglabatu labu stavokli un aizsardzibas funkcijas. Zave]let izstradajumu tikai &na un uzglabjiet sausa, tumsa vieta. lespéjams,
ka apgérba nodilums vai bojajumi, kas parasti rodas apgérba valkasanas laika, var ievérojami samazinat apgérba izmantosanas
ilgumu. Tas pats attiecinams arf uz netirumu, mitruma, sviedru ietekmi uz IAL vai ta izbalesanu saules staros.

lespéjamie nolietoSanas faktori:

- Tiri$anas, apkopes vai dezinfekcijas procesi

- Pak|ausana augstam vai zemam temperatiram vai temperatiras svarstibam
- Kimisko vielu ietekme, ieskaitot mitrumu

- Mehaniska iedarbiba (nodilums, loci$ana, spiediena un stiepes iedarbiba)

- Sasmérésana, pieméram, ar netirumiem, ellu, kauséta metala $|akatam u.c.
- Nolietojums

Pec katra mazgasanas un zavésanas procesa parbaudiet, vai materiala nav paradijusas plaisas un gumijas lentes nav sakusas
sabirzt. Sis pazimes liecina, ka apgérbs vairs nevar nodrosinat aizsardzibas efektu. Remontu var veikt tikai kompetenti uznémumi.
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IzmantoSanas joma un riska analize:
- Lai nodroginatu apgérba aizsargfunkcijas, aizsargapgérbs javalka aiztaisits.
- Neizvélieties parak Sauru aizsargapgérbu, lai tas neierobezotu kustibu brivibu. Pielagojiet jostasvietu, piedurknes un biksu
staras savam izméram. Raugieties, lai apgérba izmérs bitu atbilsto$s (platums + garums). Parak plats vai Saurs
aizsargapgeérbs var negativi ietekmét aiz sargfunkcijas.
Drosibas apsvérumu de| ir aizliegts veikt patvaligas apgérba izmainas.
- Turklat pastav neatgriezenisku bojajumu risks, ja apdraudéjums parsniedz parbauditas
vértibas vai parbaudito ilgumu un tas iedarbojas vairaku faktoru kombinacija.

Atseviski izstradajumi, |espe1ams saturtadas vielas, par kuram zinams, ka tas var izraisit alergiju jutigiem cilvekiem, izsaucot

kairinogas un/vai g kol jas. Ja paradas alergiskas reakcijas, nekavéjoties vérsieties pie arsta.

Olulised mirkused . '
EIi] Kanseruetus vastah maaruse (EL) 2016/425 Il lisas ja standardis EN 13688:2013 Kaitseriietus satestatud
ja

Uldine teave: Kesoleva infobroiiiiri juhiseid kaitseriietuse kasutamiseks tuleb kindlasti jérgida.

< € CE-margis: Valine tahistus selle kohta, et toode vastab tootjale
ette kirjutatud Euroopa Liidu nduetele.t.

i leiate jargmiselt lehekiiljelt: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Siimbolite selgitus: Tootmise kuupdev on toote PO-mérgisel on esitatud pildi ja teksti kujul.
@ Tehase siimbol tahistab piltlikult toodet,
KK/AAAA numbrid naitavad toote valmistamise kuud ja aastat.

Pélvekaitsed palviliasendis tootamiseks. Tiiiip 2, toimivustase 1 vastavalt EN 14404:2004+A1:2010.
Uldinfo Pélvekaitsmete tiiiibid

Pdlvekaitsepolstrid on pdlvi pdlvitamise ajal kaitsvad isikuk hendid. 1. tiiiipi polvekaitse: polvekaitse, mis on muust riietu-
sest sdltumatu ja kinnitatakse jala kiilge. 2. tiiiipi polvekai htpl voi muust jalist polster, mls kse piiksisdd-
rel olevasse taskusse, vdi piisivalt piksisaérele kinnitatud polster 2. titipi polvekansme palknemlne pukste sees voi peal voib
olla fikseeritud vdi reguleeritav. 3. tiiiipi po keha kiilge ki d, mille kandja viib endale vajalikku

kohta. Need vdivad olla kummagi pdlve |a0ks eraldi vGi mlema jaoks koos. 4. tiiiipi polvekallse ihe voi molema pdlve jaoks
moeldud pdlvekaitse, mis on osa lisafunktsiooniga seadisest, nagu niteks t6 Voi p Pdlvekaitset voib
kasutada keha kiilge kinnitatult vdi kehast eraldi.

Toimivustasemed: toimivustase oleneb piikste + pdlvepolstri kombinatsioonist.

X = toimivustaset naitab siimbol
(polstri tagakiiljel)

On kolm toimi tase 0 on p , mis on ette ndhtud tasase pérandapinna jaoks ega paku kaitset labitungimise eest;
tase 10n polvekaltse mis on ette nahtud tasase v0| ebatasase porandaplnnajaoks ja kaitseb labitungimise eest jGuga (100  5)
N. Need pdlvepolstrid ei sobi krobeli mille ek d véivad polstrile avaldada tugevamat kui 100 N survet
jaon korgemad kui 1 cm (nt k d Vi kit tase 2 on pdlvekaitse, mis on ette nahtud kasutamiseks tasasel voi
ebatasasel porandapinnal rasketes tingi ja kaitseb labi eest j |ouga (250 £ 10) N.

Kasutamine: Standardile EN 14404:2004+A1:2010 vastav kaltse on tagatud ainult koos nimetatud toodetega kandmisel. Koos

sama firma mone teise toote v8i mdne muu flrma g | i ole fardile EN 14404:2004+A1:2010 vastav kaitse
tagatud. Pélvepolstrid | k p k jaki paigale nii, et pdlveotsa peasurve avalduks polstri
keskosale ja oleks tagatud optimaalne koormusj Polvepolstri reljeefne voi sélguline pélvepool jaab alati véljapoole, sisemi-
ne kiilg on marg . Kikide pdlvili tet tegevuste ja todde jaoks mitmesugustel aluspindadel, eeldusel et toopiikstel on

vastavad pdlvetaskud ning et on tagatud nduetekohane kasutus. Pélvepolstrid ei ole kemikaalikindlad, kuumakindlad ega tulekind-
lad. Olenevalt 60 iseloomust peab kasutaja kandma iilesandele id taiendavaid isikukai hendeid (nt kaitseprille, iivrit
vms). Kaitsevime tuleb igal tiksikul juhul eelnevalt le kontrollida vdi tootjalt jérgi kiisida. Kdik siin nimetamata kasutusalad tuleb
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eelnevall tootjaga kooskdlastada. Tootja ei vastuta kahjustuste eest, mis on |
dmisest ja p

| ebadigest k i nt liigsest

Téiendav teave pdlvekaitsmete kohta:

Hoiatused:

Pélvepolstrid ei sobi kasutamiseks ohutuskaitsena nt kokkupdrkeohtlikes oludes.

- Venoosse tagasivoolu véltimiseks saartes ja normaalse vereringe tagamiseks peab kandja pdlvili olles sageli asendit
vahetama vi piisti tousma.

Pélvitage sirge seljaga ja drge toetuge kandadele.

KUI te polved voi sadred plvitades tostamisest tursuvad, poorduge arsti poole.

- nt temperatuuri i véivad pol oluliselt vahendad:

- Ukskl pdlvekaitse ei taga taielikku kaitset wgastuste eest.

- Tugev madrdumine, ine voi valesti k ine vdib pdlvel ohtlikul viisil vahendada voi
selle téielikult tiihistada.

Universaalsuurus tai: 50-100 kg. Ule 100 kg kehakaalu korral véib toimivus véheneda.
- Temperatuuril iile 50 °C vGib plvekaitsme toimivus vheneda.

Margistus on: M g

- Tootmiskuupéev (KK/AAAA) v6i aegumise kuupdev i (KK/AAAA)
- Ulemise poole tahistuseks on iles suunatud nool

Parema vasaku poole tahistuseks on ,left’/,right”

- Sisekiilje tahistuseks on ,inside"/véljaspool tahistuseks on ,outside”

- Partiinumbri tahistuseks on ,Lot"

Uhe suuruse tahistuseks on ,unisize”.

Pélvekaitsme tiiiip on , Typ"

- Toimivustase on ,Level”

il -J

Ohutus: Materjalid ei sisalda
aineid ning on seega ohutud.

d, allergeenseid ega reproduktsiooni mojutavaid toksilisi

Hooldusjuhised: Pdlvepolstrit on lubatud puhastada ainult kiilma veega. Pesualnellsandld ja korgel temperatuurll pesemine voi
kuivatamine ei ole lubatud. Plvepolstrid tuleb piikste put ja triik ks piikstest valja
votta ning seejérel enne piikste kandmist polvetaskutesse tagasi panna Mitte pesta pesumasinas.

@XEE@

Pol | pole siiski tehtud. Polvepolstri kontrollimine: Kui pdlvepolstri
peallspmnal on tugeva kulumise marke nt sisseldikeid voi kraapimisjalgi, tuleb see vélja vahetada, sest see ei taga enam nduete-
kohast kaitset. Pdlvepolstrit ei tohi parandada. Hoidmine ja transportimine: Polvepolstrit tuleb hoida ja transportida kuivas, jahe-
das ja paikesevalguse eest kaitstud kohas. Kuupdev: A iskuupéev ei kehti kulumise suhtes. Jaatmekiitlus: Kah-
justatud polvepolstrid voib olmejaatmete hulka visata. Pahikomponendid: Polvepolster koosneb peamiselt poliietiileenist.

Vv

Uldine teave IKV kohta: Hoold: ja i ikukai h vajavad korrapdrast ja professionaalset hoolduste.
Tekstiilmaterjali koostis on toodud sissed Idud hooldusetiketil. Hooldusetiketil oleva teabe jrgimine on oluline, et tagada
parim hooldus ja kaitseomaduste pu5|m|ne Kuwatage toodet alnult varjus ja hmustage valguse eest kaitstud kuivas kohas.
Praktikas on vdimalik, et loomulik kul toote eluiga. Samuti voivad IKV todiga li-

hendada saastumine mustuse, niiskuse ja hlglga voi péikesepaistel pleekumlnue

Vananemise vdimalikud tegurid on:
Puhastus-, hooldus- ja desinfitseerimisprotsessid
- Kokkupuude kdrgete vi madalate temperatuuride vi temperatuurikdikumisega

Meahaanil

- ilised mdjud (kulumine, paindumine, surve- ja tombepinge)

- ine, nt mustus, oli, sul lli pritsmed jne

- Kulumine

Kontrollige parast iga pesemis- ja kuivatamistsiiklit, kas tekstiil on pi 1 voi k ipaelad rabedaks Need mar-

gid viitavad sellele, et riietuse kaitsetoime ei ole enam tagatud. Parandustdid vdivad teha ainult padevad ettevdtted.
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Kasutuspiirid ja riskianaliiiis:

- Pange téhele, et kaitserdivastust tuleb kanda suletuna, et see téidaks oma otstarvet.

- Arge valige liiga kitsast kaitseriietust, sest see vdib piirata liikumisvabadust. Proovige rdivastuse vi bermdddu ning
varrukate ja sadrte pikkuse sobivust oma suurusele. Otsige sobiv roivastus (laius + pikkus). Liiga kitsas vdi liiga lai roivastus
voib mdjutada selle kaitsetoimet.

- Loata i tegemine on turvakaalutlustel keelatud.

- Lisaks esineb podrdumatute kahjude risk, kui kokkupuutest tulenev oht iiletab testitud vaértuse
Vi testitud ajavahemiku ja need toimivad kombinatsioonis.

on tundlikel inimestel voimalik allergia pohjustaja, kellel véivad tekkida
ktsioonid korral pacrduge viivitamatult arsti poole.

Mani toode voib sisaldada koostisosi, mis
arritavad ja/voi allergilised kontaktreaktsioonid. Allerg

Informa |mponante pentru utlllzator peniru inirea functiilor de sig i
de tele de bazd pentru protectia sanatatl si securitate din Anexa Il a
Regulamentului (UE) 2016/425 sia EN 13688:2013 privind imbracamintea de proteclle

Informatii generale: Este obligatorie respectarea indicatiilor cuprinse in prezenta brosura informativa, legate de folosirea
imbracamintii de protectie.

< € Marcajul CE: Semn exterior semnificand faptul & un produs corespunde cerintelor
impuse producatorului de catre Uniunea Europeand.

de itate o gdsiti la | link: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Explicarea simbolurilor: Data de fabricatie descrie in imagine si in scris momentul productiei, pe eticheta PO a articolului.

@ Simbolul de fabrica reprezintd productia, in timp de cifrele reprezinta
LL/AAAA luna si anul in care a fost produs articolul.

Genunchiera penlru lucréri in pozitia i in genunchi. Tip 2 clasé de performanta 1 conform EN 14404:2004+A1:2010.

Informatii g : Tipuri de p tie pentru

Genuncherele sunt echlpament de protectie folosit pentru protectia genunchilor de cétre persoana care lucreaza in pozitie in
genunchi. Protectie pentru genunchi de tipul 1: Protectie pentru genunchi care depinde de restul imbracamintei si care se fixeaza
pe picior. Protectie pentru genunchi de tipul 2: Materiale plastice spongioase sau alte pernute in buzunare fixate de piciorul
pantalonului, sau pernute fixate permanent de pantalon. Pozitia protectiei pentru genunchi de tipul 2 in sau pe pantalon poate fi
fixa sau ajustabila. Protectie pentru genunchi de tipul 3: Echipament care nu se fixeaza pe corp, ci se afla la locatia respectiva,
la miscérile purtdtorului. Acesta poate fi disponibil pentru fiecare genunchi individual sau pentru ambii genunchi. Protectie pentru
genunchi de tipul 4: Protectie pentru unul sau amandoi hii, care este parte a ec lor cu functii supli precum
cea a unui cadru ca suport pentru ridicare, sau a unui scaun pentru pozitie in genunchi. Protectia pentru genunchi poate fi fixata
pe corp sau poate fi folositd independent de corp.

Nivele de performanta: Nivelul de performanta existent rezulta din combinatia pantalon + genunchierd.

X = Nivelul de performanta este indicat sub pictogramé
(partea posterioard a pernutei)

Existd trei nivele de performanta: Nivelul 0: este protectia pentru genunchi care este recomandata pentru o suprafata plané a po-
delei si care oferd o protectie impotriva strapungerii. Nivelul 1: este protectia pentru genunchi care este recomandata pentru o
suprafatd pland sau neregulatd a podelei si care ofera o protectie impotriva strapungeri la o fortd de (1005) N. Nerecomandate
sunt genunchierele pentru suprafete ascutite, pe care actioneaza punctual o presiune mai mare de 100 N si care sunt mai mari
de 1 cm (de ex. in minerit sau in cariere de piatrd). Nivelul 2: este protectia pentru genunchi care este recomandata pentru o
suprafatd plana sau neregulatd a podelei in conditii dificile si care ofera o protectie impotriva strapungerii la o fortd de (25010) N.

Utilizare: Protectia conform EN 14404:2004+A1:2010 este asiguratd numai la purtarea in combinatie cu articolele mentionate. La
purtarea in legdtura cu un alt produs resp. produs al concurentei, protectia necesara conform EN 14404:2004+A1:2010 nu este
asigurata. Genuncherele trebuie introduse in buzunarele adecvate de la genunchi si trebuie fixate in pozitie astfel incét presiunea
principald a persoanei care std in genunchi sd fie aplicatd pe partea centrald a genunchierei, pentru a asigura astfel o distributie
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optima a presiunii. Partea imprimatd resp. crestatd a genunchierei este intotdeauna in afard, partea interioard este marcatd.
Pentru toate activitatile si lucrérile efectuate in pozma in genunchi pe diverse suprafete, cu premisa ca imbrécamintea de lucru
sd fie echipata cu buzunare adecvate la genunchi si sd fie asiguratd o utilizare conform destinatiei. Genunchierele nu sunt rezis-
tente la substante chimice, la céldurd si nicila foc. In functie de abordarea personald a lucrarii, utilizatorul trebuie s3 poarte ¢ alte
echipamente individuale de protectie (EIP) conform sarcinilor care le sunt incredintate (de ex. ochelari de protectie, casca de
protectie ...). Capacitatea de protectie trebuie verificata in prealabil sau discutata cu producétorul, in fiecare caz individual. Toate
domeniile de utilizare nedefinite trebuie clarificare prin discutii cu producétorul. Producétorul exclude orice raspundere pentru
pagube provocate prin utilizarea necorespunzatoare, ca de ex. indoirea sau plierea excesiva.

Alte indicatii referitoare la genunchiera:

Indicatii de avertizare:

- G hierele nu sunt pentru utilizarea de ex. ca siguranta in zone cu pericol de cédere.

- Pentru a evita acumularea de sange venos in picioare si pentru a asigura o circulatie sanguind normald,

purtatorul este sfétuit sa modifice adeseori pozitia corpului in cursul ingenuncherii, sau sd se ridice in picioare.

Stati in genunchi in pozitie dreaptd, nu va asezati pe calcéie.

- Consultati medicul daca vi se umfla genunchii sau gambele la lucrérile in genunchi.

- Lamodificarea conditiilor ambiante, cum este temperatura, performanta protectiei pentru genunchi poate fi semnificativ redusa.
Nicio protectie pentru genunchi nu poate proteja complet impotriva accidentdrilor.

Murdaria crescutd, modificarile sau utilizarea defectuoasa pot reduce in mod periculos performanta protectiei pentru
genunchi sau o pot inldtura cu totul.

Marime universald pentru adulti intre 50-100 kg. La greutati peste 100 kg se poate ajunge la o performanté redusa.
La temperaturi de peste 50 °C, performanta protectiei pentru genunchi poate fi redusa.

Marcajul este: M g

Data fabricatiei (LL/AAAA) sau data expirarii sl (LL/AAAA)
- Marcajul in sus este ségeata in sus si up

Stanga/dreapta este left/right

- Partea interioara este inside/partea afard este outside

- Numérul lotului este Lot

Unisize este mérime universala.

Tipul protectiei pentru genunchi este Typ

- Nivelul de performantd este Level

nu degaja te toxice, carci alergene si toxice pentru reproducere, fiind

astfel inofensive.

Indicatie pentru ingrijire: Genunchiera trebuie curatatd numai cu apa rece. Nu sunt permise adaosuri speciale pentru spalare,
precum si temperaturi ridicate de spélare sau uscare. La curatare, spélare, uscare si célcare genunchierele trebuie s fie scoase
din pantaloni si apoi reintroduse in buzunarul de la genunchi inainte de purtare. Nu spélati in masina de splat.

AR AR

Rezistentd la apa: Genunchiera este rezistentd la apa. Cu toate acestea, nu a fost efectuat un test de etanseitate la apa. Verifi-
carea genunchierei: Dacé o genunchiera prezintd urme de uzura ca de ex. tdieturi sau crestaturi pe suprafatd, aceasta trebuie
inlocuitd, deoarece protectia necesara nu mai poate fi asiguratd. Nu este permisd repararea genunchierelor. Depozitare si trans-
port: Genunchiera trebuie s fie intotdeauna depozitata si transportaté in mediu uscat si récoros si protejaté de lumina soarelui.
Explram Uzura normald este exceptata de la data de expirare de imbatranire. Eliminarea: Genunchierele defecte pot fi eliminate
impreund cu deseurile. hiera este realizatd in principal din polietilena.

Informatii generale pentru e p

,' i de ingrijire si il I individual de protectie necesitd o ingrijire periodicd si corespunzdtoare.

Compozitia materialului textll este inscrisa pe eticheta cusuta. Indicatiile de pe etichetd sunt relevante pentru cea mai buna

si pastrare a perf i de protectie. Uscati articolul numai la umbra si depozitati-| intr-un loc uscat, ferit de lumina.

Este p03|b|I ca datoritd uzurii sau deteriorérii survenite in practica sd fie redusa considerabil durata de viatd a obiectului de

imbracéminte. Durata de viata a echipamentului individual de protectie poate fi afectatd si prin contaminarea cu murdarie, umidi-
tate, transpiratie sau decolorare de la lumina soarelui.

Posibili factori de imbatranire sunt, printre altii:

- Curétarea, procesele de intretinere sau dezinfectare

- Actiunea temperaturilor ridicate sau scazute sau variatiile de temperatura

- Actiunea substantelor chimice, inclusiv umiditate

- Actiuni mecanice (abraziune, solicitare la indoire, solicitare la presiune si tractiune)
- Contaminare de ex. prin murdarie, ulei, stropi de metal topit etc.

- Uzurd
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Dupé fiecare procedura de spalare si uscare, verificati daca materialul textil prezinta rupturi, sau daca snururile cauciucate devin
friabile. Ambele sunt un semn ca efectul de protectie al materialului textil nu mai poate fi asigurat. Reparatiile pot fi efectuate
numai de catre firme competente.

Limite de utilizare si analiza riscului:

- Retineti cd imbracamintea de protectie trebuie purtata inchisa, pentru a-si putea indeplini functia.

- Nu' alegetl imbrécémintea de protectie prea stransd, deoarece in caz contrar va poate fi limitati libertatea de miscare.
Reglati imbracémintea in talie, la méaneci si pantaloni in functie de mérimea dumneavoastra. Alegeti imbracaminte potrivita
(Iargime + lungime). Imbracamintea prea stransa sau prea larga poate afecta efectul de protectie.

- Din motive de sigurantd, nu sunt permise modificarile arbitrare.

- In plus, existd riscul de deteriorari ireversibile, daca efectul pericolului depéseste valorile verificate sau durata verificatd si
apar in combinatie.

Unele articole este posibil sa contind componente despre care se stie ¢ pot fi cauzé probabila pentru alergii in cazul persoanelor
sensibile, care pot dezvolta reactii de contact iritante si/sau alergice. In cazul in care apar reactii alergie, consultati imediat un medic.

Baxuuy 3a 3a Ha Te
3awuTHOTO 06AEKNO oTrosapn Ha OCHOBHHTE H3MCKBAHMA 3 3aLLUTa Ha 3/paBeTo U 6e3onacHocT B
Mpunoxenue Il Ha pernamenT (EC) 2016/425 n Ha cTaHAapTa 3a 3awyuTHo obnekno EN 13688:2013.

06wa uHopmauus: YkasaHusTa B HacToswata MHGOPMaLMOHHa Gpoluypa 3a ynoTpe6a Ha 3awuTHOTO oBnekno Tpsbea
3a[bMKUTENHO Aa Ce CNasBar.

< € CE-MapKupoBKa: BbHLEH 3HaK 3a TOBA, Ye JafieH NPOAYKT OTTOBAPS Ha M3UCKBAHUATA,
110CTaBeHY OT EBPONENCKHA Cbio3 KbM NPOU3BOAUTENS.
[JleknapauusTa 3a CbOTBETCTBHE L OTKPUETE Ha cnefHHs nuHK: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

06sicHeHHe Ha cMMBOAHMTE: [laTaTa Ha NPOU3BOACTBO ONUCBA MOMEHTa Ha MPOU3BO/CTBO C U306PAXEHME It TEKCT BbPXY
PO-eTuKeta Ha apTukyna.

&I (habpuyHKAT CUMBON NOKa3Ba NPOJYKTa YPe3 U306paXeHue, oKaTo Luppute
aMM/rrrr oKa3BaT Mecel|a v rofiuHaTa, B KOMTO e NPON3Be/IeH apTUKYbT.

3awuTa 3a KoneHe 3a paboTHO NonoxeHue Ha Konexe. Tun 2, cTenek Ha edekTuBHOCT 1 cbrnacho EN 14404:2004+A1:2010.
0611a uH(popmaLma: TUNOBE MPOTEKTOPH 3a KoNeHe

ToANMbHKUTE 32 NPOTEKTOPH 32 KOMeHe ca NPeAnasHo CPeACTBO, 3MON3BAHO OT ML, PaBoTelly Ha KoneHe , 3 3aluuTa Ha
koneHeTe. poTeKkTop 3a KoneHe Tun 1: [poTeKTOp 3a KoNeHe, KOVTO € HEe3aBUCHM OT AiPYroTo 06/1EKNO 1 Ce 3aKpenBa Ha kpaka.
MpoTekTop 3a KoneHe THR 2: lTeHONAaCT W Apyrvt MOAMTbHKM B [K0GOBE, Ha KPAuonuTe Ha NaHTanoHa U NOAMTbHKY,
MOCTOAHHO 3aKPereHn Ha NanTanoHa. MONOXEHNETo Ha NPOTEKTOPa 3a KOMeHe TUM 2 B UM Ha NaHTaNoHa MOXe Ja e HeMoABIKHO
unu perynupyemo. MpotekTop 3a Koneke Tun 3: 060py/AiBaHe, KOETO He ce 3aKpenBa KbM TANIOTO, a NPU ABUKEHNSTA Ha ULETO,
HocelL|0 060py/|BaHETO € Ha CbOTBETHOTO MACTO. TO MOXKe /ia € Ha/IMYHO 3a BCAKO €/HO KONIAHO Ui 3a JiBeTe Koneka. MpoTekTop
3akosieHe Tun 4: MpoTeKTop 3a Ko/ieHe 3a 6AHOTO UM ABETE KOMeHa, YacT OT MPUCTIOCOBNIEHNA C OMLAHUTENHU QYHKLUM, KaTo
Hanpumep pamka KaTo MOMOLLHO CPEACTBO MPH CTaBaHe WnM Cejanka 3a paboTHo MOMOXEHUe Ha KoneHe. MpoTekTopbT 3a
KOJIeHe MoXe Jja e 3akpeneH 3a TSI0TO WA Jia Ce M3N0NI3Ba He3aBiCHMO OT TANOTO.

Crenexu Ha E¢EKTMBHO0TZ CbyeTaHMeTo NaHTanoH + NOAMITbHKA 3a KONEHe Noka3Ba KOsl CTeneH Ha e¢eKTMBHOCT € Hanuue.

X = CTeneHTa Ha eQeKTMBHOCT ce NocoyBa Noj NuKTorpamara
(o6patHara cTpaHa Ha NOANMbHKaTA)

Vma Tpu cTeneHu Ha erekTuBHocT: Cenen 0: e NPOTEKTOp 3a KoNeHe, KOWTO e NOAXOZSLY 33 PaBHU MOA0BY NOBBLPXHOCTH, HO
He npeAnara 3aluuTa cpelly npo6usaHe. CTeneH 1: e NpoTEKTOP 3a KOMEHe, KOATO e NOAXOAALL 32 PaBHYU MM HEPABHM NOA0BI
MOBBLPXHOCTY M PeAnara 3alyyTa cpeLly npo6usate npu cuna ot (1005) N. MoANTbHKHUTE 3a KoNeHe He ca MOXOZSLLM 33 OCHOBU
OT OCTPY KaMbHU, Ha KOUTO TOUKOBO JleiCTBa HaTuCK, no-ronsim oT 100 N v kouto ca no-fe6eny ot 1.cm (Hanpumep MUHHO fieno
UNK KaMeHHW Kapyepu). CTeneH 2: e NpoTeKTop 3a KoneHe, M0/X0/AsLL 3a YNIOTPpe6a BbpXy PaBHM UM HEPABHMU MOL0BH NOBBPXHOCTH
MU TEXKY YCIOBUS W NpeAnara 3awuTa cpely npo6usaxe npu cuna ot (200+10) N
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Ynotpe6a: 3awutata cbrnacHo craHaapt EN 14404:2004+A1:2010 e rapaHTUPaHa caMo NP HOCEHE B CbYeTaHMe C OCOYEHUTe
apTukynu. Mpu HoceHe B KOMGUHALWS C APYT MPOAYKT Wi C KOHKYPEHTEH MPOAYKT He MOXe Aa GbAie rapaHTMpaHa 3aluTata,
W3UCKBaHa CbrnacHo cTanaapT EN 14404:2004+A1:2010. MopanabHKMTE 33 KONEHe TPAOBA Aia Ce NOCTaBSAT B NOAXOAALLM Axo6oBe
Ha KoeHeTe 1 B TOBA NOJIOXKeHHe Aa ce PUKCUPAT, Taka Ye OCHOBHHUAT HAaTUCK Ha PaGoTeLLyts B MONIOXEHHE Ha KosleHe fa Gbe
BbPXY LieHTPa/HaTa YacT Ha MOAMITbHKATA, Taka Ye Aa Ce OCUTYPU ONTUMATHO P Ha HaTucka. PenegHata win
Ha3bleHaTa CTpaHa Ha MOAMTbHKATA 33 KONEHe e BUHArM HaBbH, BbTpellHaTa CTpaHa € MapKvpaHa. 3a BCHYKI AeifHOCTH Ha
KonleHe U paBoTit BbpXy PasfnuHit OCHOBM, ako PaBoTHOTO 06/1eKN0 MMa NOAXOASILY [KOGOBE Ha KONEHeTe U @ rapaHTipaHa
TAXHaTa ynoTpe6a no npejjHasHaueHue. MoAMITbHKUTE 38 KONEHe He Ca YCTOIMYNBY HUTO Ha XUMVUKaIH, HUTO Ha BIICOKY TeMniepaTypH
UM OrbH. CrIOpes MMYHOTO eCTecTBO Ha paBoTata NOTPEGUTENsT TPAGBA Aa HOCM APYTM MUK NpeanasHu cpecTsa (/NC) B
CHOTBETCTBMUE CbC 33AaHETO (HANPUMe 3aLLUTHI 04MNa, 3aLLUTHE KacKa...). BbB BCeKM KOHKpeTeH chyyail TpAcBa npefiBapuTesnHo
J1a ce MPOBepM CMOCOGHOCTTA 33 OCUTYpPSiBAHE Ha 3alLUTa UK Tt fia Gbe ChriacyBaHa c POM3BOAUTENS. BCuuky HefleGuHMpaHH
o6nacTv Ha ynoTpe6a Tpsi6Ba fia GbAaT yTOUHEHU U AOMbIHUTENEH Pa3roBOp C NPOU3BOAUTENSA. TPOUIBOAUTENST U3KMIOUBA

BCAKAKBA OTFOBOPHOCT 3a LETH B PE3YNTAT Ha HEMpaBIHa ynoTpe6a, KaTo HanpuMep iy PHO npeyy W Mperbaaxe.
il Nl 3a 3al| 3a KoneHe:
TpeaynpexaeHus:

- TMoANbHKHUTE 38 KONEHe He ca MOAXOASALLM 32 yNOTPe6a KaTo NpeAnasHo CPeACTBO, HANpUMep B 30HH C NOBULLEHA
OMacHOCT OT NapaHe.

- 3a jja ce u3BerHe BeHO3eH 3aCToif B KpakaTa v jja Ce rapaHTvipa HopMasHa LiMpKynaLus Ha KpbeTa,

NI 3acTaBaHe Ha KoNexe HOCeLLUAT i TPSIGBa YECTO Aa CMEHst MOJIOXKEHUETO Ha TANIOTO WY a Ce M3NPaBs.

B nonoxeHue Ha KoneHe CTOMTe M3NPaBEHH, He CAAAITE BbPXY NETUTE CHl.

- 06bpHeTe Ce KbM 1eKap, ako Ko/eHeTe WK npacLyuTe Bu oTuyaT npu pa6ota B NONOXeHHe Ha KoneHe.

-~ [pv NpoMsiHa Ha yCNIOBYUSATA Ha OKOIHATa CPefja, HanpuMep Ha TeMnepaTypata eQeKTUBHOCTTa Ha MPOTEKTOpUTE 3a

KOJIEHE MOXe 3HaUUTeNHO Aa Hamanee.

HuTo e[t MpoTeKTOp 3a KoJleHe He MOXe HaMb/IHO Aia 3allUTH OT HapaHsiBaHe.

- MMoBWleHOTO 3aMbPCSABaHe, NPOMEHNTE UMM HenpaBUNHaTa ynoTpe6a Morar Aa HamansT
eeKTUBHOCTTa Ha NPOTEKTOPA 3a KONIEHe M0 0MaceH HAYMH NN HAMBIHO Aa f eNMMUHMPAT.

- YHuBepcaneH pasmep 3a BbapacTHu Mexay 50-100 kg. Mpv Terno Hap 100 kg Moxe Aa ce nonyyu HamaneHa eeKTMBHOCT.

- Mpu Temnepatypu Haf 50 °C edheKTMBHOCTTA Ha NPOTEKTOPA 3a KONEHe MOXeE Aa Hamanee.

MapkupoBKara e cnefara: M g

- [lata Ha Npou3BOACTBO (MM/TTTT) unu laTaTa Ha U3THYaHe Ha CpoKa Ha rogHocT fml (MM/TTTT)
- MapkupoBKkara Harope e CTpenika Harope u ,up”

- JlsBo/AsicHo e 06o3HayeHo Kato ,left/right”

- BbTpelHaTa cTpaHa e 0603HayeHa C ,inside”/BbHIuHaTa YacT e MapkupaHa c ,outside”

- HoMepbT Ha napTipara e 0603Hauet ¢ ,Lot"

- C,Unisize" e 0603HayeH yHUBEPCANHUAT pasMep.

- TWMBT Ha NPOTEKTOpa 3a KosieHe e 0603HaveH ¢, Typ”

- CreneHTa Ha e)eKTMBHOCT e 0603HayeHa c ,Level”.

593BPEAHO0TZ MaTepmaane He 0TAeNAT TOKCUYHW, KaHLLepOreHHW, MyTareHH!, anepreHHi U TOKCUYHU 3a penpoayKTUBHOCTTa
CyﬁCTaHLlVIVI W 3aTtoBea ca 6SSBPEAHM.

Ykasanue 3a nopAbpxaHe: MopannbHKaTa 3a KoneHe MOXe Aa Ce MoYncTBa Camo ChC CTyfeHa Boja. Cneumantu ﬂOﬁaBKM 3a
npaHe, KakTo 1 BUCOKW TemnepaTypu Npu npaHe Uau CyleHe ca HegonycTuMu. I'Ipw noyncTBaHe, npaHe, CylweHe W rnageqe
noANIbHKUTE 38 KONeHe TPﬂﬁBa [ia ce U3BajAT 0T CbOTBETHUA NaHTaNOH U C/ief ToBa Npean HOCeHe 0THOBO Aa Ce NOCTaBAT B
A)K06a Ha konaHoTo. [la He ce nepar B nepasnHa MallnHa.

AR AR

BOADYCTOMHMBWT TMoannbHkuTE Ha NpOTEKTOPHTE 3a KO/EHe ca itunsi. Ho H PLUEHA M P INBOCT.

I'Iposepka Ha NOAMTbHKMTE 3a KoneHe: AKO NOAMITbHKUTE 3a KONeHe nokassat npu3HaLu Ha U3HOCBaHe, Kato HaI'IDMMED npopesu
nm B}Zl!'l'bﬁHaTMHM N0 NOBbBPXHOCTTA, Te TPRﬁBa [1a Ce CMeHAT, Thil KaTo Beye He MoXe Aa ﬁ'b,ﬂ,e rapaHTpaHa uckaHata salura.

ToANMbHKUTE 3a KoneHe He TPAGBA fa Ce PeMOHTUpaT. C np pT: Mog 3a KofleHe TpsibBa BUHarv Aa ce
CbXPaHABAT 1 TPAHCMOPTUPAT Ha CYXO, X/1aBHO U 3aLLYTEHO OT NPsKa CTbHYEBa CBET/IMHA MSACTO. FOAHOCT: HOPMANHOTO M3HOCBaHE
1 U3xabsBaHe Ca U3KITKYEHN OT CPOKA Ha FOJHOCT Nopaav cTapeeHe. Ut : ledexTHure Mo 3a KONIeHe Morar Aa ce

U3XBBPAAT C GuToBuTe oTnagbLy. OCHOBHM CbCTaBKM: MoANTbHKHUTE 33 KOJ'IeHe Ce CbCTOAT OCHOBHO OT MOJIMETU/IEH.

061a mHpopmaus 3a JINC: Yka3sanue 3a nopAbpiane & crapeene: JINC ce HYXAAAT OT pefOBHa v NPOecHoHanHa NoAApPbIKKa.
CbCTaBbT Ha MaTepUana Ha TeKCTUNHOTO M3/ENUe e NOKa3aH Ha 3alMTs eTUKET 3a NoAAPbXKa. [laHHUTe BbPXY eTUKeTa 3a
TOAAPbIKKA Ca ONpe/ienAlLy 3a ONTUMANHOTO CbXpaHeHMe W 3anasBaHe Ha 3aliuTHaTa yHKuMs. CylieTe apTvkyna camo Ha
CsiHKa 1 F0 CbXPaHABaiiTe Ha CYX0 MACTO, 3alL{UTEHO OT CBET/IMHA. Bb3MOXHO e Nopaj Bb3HUKBALLOTO B MPaKTUKaTa H3HOCBaHE
WM NOBPEXAaHe CPOKLT 3a yrioTpeGa Ha 06N1eKNOTO 3HAYNTENHO A Ce CbKpaTH. 3aMbpCABaHUSTa OT Kaf, Bfiara, noT in
136ensiBaHeTo OT C/TBHLETO ChlL0 MOXE Aa CbKpaTH CpoKa 3a ynoTpe6a Ha JIMC.
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Bb3MoXHH (aKTopu 3a cTapeeHe ca:

~ M0YYCTBaHE, PEMOHTUPaHE Uit Ae3MHDEKLUS

~ B/USIHUE Ha BUCOKM WU HUCKM TEMMIEPATYp WK TEMNEpaTyPHIU CMEHN

~ B/USHUE HA XUMUKA/K, BKIOYUTENHO BNara

~ MeXaHWyHU Bb3AeiCTBIS (M3TPUBAHE, HATOBAPBAHE YPE3 OrbBaHe, HATUCK U OMbH)
~ 3aMbpCABaHe, HanpUMep OT Kan, Mac/a, NPbCKM OT PAsTOMEH MeTan 1 T. H.

~ U3HOCBaHe

Cnep Bcako npaHe u cyweHe nposepﬂnaﬁre, Aanu TEKCTUIHOTO U3Aenue uMa NyKHaTUHU UK NacTULuUTe ca CKbCaHu. W nete
Canpu3HaK 3a T0Ba, Ye 3allUTHOTO [feliCTBYUeE Ha TEKCTUNIHOTO U3JeNKe Beye He MoXe Aa 6'bﬂe rapaHTupaHo. PemonTute TDH6BG
[ia Ce U3BDbPLUBAT CaMOo OT KOMMETEHTHN ¢MPMM.

OrpaHKYeHus npy ynoTpe6a & aHanu3 Ha pHcKa:

- 06bpHETE BHUIMAHWE, Ye 3aLUTHOTO 06NEKN0 TPAGBA f1a Ce HOCK 3aTBOPEHO, 33 f1a MOXE AA U3MbIHABA BYHKLUSTE CUt.

-~ He u36upaiite npekaneHo TACHO 3aLyUTHO 06MIEKNO, Thil KATO B MPOTUBEH CAYYail MOXE Ja Ce OrpaHuym CBo6ojaTa Ha

[ABUXEHve. Perynupaiite 0671eK0TO B 30HaTa Ha KONlaHa, PbkaBUTe W NaHTanoHa cropes Baluus pasmep. BHumasaiite

067IEK/I0TO A3 € 110 MAPKA (LUMPUHa + AbMKUHA). MPEKaneHo TACHOTO UM MPEKaneHo WHPOKOTO 06MIEKN0 MOXE Aa HapyLun

3awyTHaTa hyHKLWS.

0T CboBpaXeHHs 3a 6e30MaCHOCT CaMOBONTHHTE MPOMEHN He Ca paspellieHH.

- OcBeH TOBa CbLIECTBYBA PUCK OT HEOBPATUMIU BPEAH, aKO Bb3AEVCTBUETO Ha PUCKA HAABULIABA M3NUTAHUTE CTOHOCTH
WIW M3NUTaHaTa NPOABMKUTENHOCT UM Te Bb3HUKHAT B CbYETaHUE.

Bb3MOXHO € HAkou ApTUKYNK fja CbAbpXar CbCTaBKK, 38 KOUTO € U3BECTHO, Ye Ca eBeHTYasIHa NPUYUHa 3a aneprv Npu YyBCTBUTEHNN
X0pa, KOMTO MoraT Aa pasBuAT pasfpasHeHus [ anepriuyHin KOHTAKTHU peakuyuu. AKO Bb3HMKHAT anepruyHn peakunu,
Be/iHara UjeTe Ha nekap.

Treoracha tabh ha don @ chun na fei sabhilteachta a chomhlionadh.
Comhlionann na héadai cosanta na bunriachtanais maidir le cosaint sldinte agus sabhailteacht larscribhinne Il de
Rialachan (AE) 2016/425 agus EN 13688: 2013 maidir le héadai cosanta.

Eolas ginearalta: Ni mér aird a thabhairt gan teip ar threoracha an bhréisidr eolais maidir le hisaid an éadaigh chosanta seo.

< € Aitheantas CE: An comhartha seachtrach go bhfuil tairge ag teacht leis na riachtanais
an Aontais Eorpaigh nach mér don déantdséir a chomhlionadh.
Té an dearbhid comhréireachta ar fail ag an nasc seo a leanas: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Minid na Siombaili: Cuireann an data déanta déta tdirgthe an earra in il mar |éardid agus i scribhinn ar an lipéad PO ar an taobh
istigh den earra.

@ Léirfonn siombail na monarchan an tairgeadh agus cuireann na huimhreacha
MM/BBBB an mhi agus an bhliain in idl inar téirgeadh an t-earra.

Cosaint ghliine d'oibreacha ar na ghliine. Cinedl 2, Céim fheidhmiochta 1 de réir EN 14404:2004+A1:2010.

Eolas ginearalta: Cinealacha de chosainti gltine

Is trealamh cosanta iad pillini cosaint ghltine a Gséideann daoine a oibrionn ar a ngltiine chun na gltine a chosaint. Cosaint gh-
liine Cinedl 1: Cosaint ghltiine atd neamhspledch ar éadai eile agus a fheistitear ar an gcos. Cosaint ghliine Cinedl 2: Cirphlai-
steach n pillini eile i bpécai ar chosa an bhriste nd pillini ata feistithe ar an mbriste go buan. Féadann suiomh an chosaint ghldi-
ne den gCinedl 2 sa bhriste nd ar an mbriste a bheith feistithe nd inchoigeartaithe. Cosaint ghliine Cineal 3: Trealamh nach bhfuil
feistithe ar an gcorp ach atd sa bhall lena mbaineann de réir mar a bhogann an té a chaitheann é. Féadann sé a bheith ann do gach
gltiin ar leith n6 don da ghldin. Cosaint ghltine Cinedl 4: Cosaint ghldine do ghldin amhdin né don da ghldin ar cuid é d'fheisteas
ag a bhfuil feidhmeanna breise costil le creat mar chabhair chun €iri nd suiochén a éascaionn staiditiir ar leathghlin. Is féidir an
chosaint ghltine a fheistid ar an gcorp nd a Usdid go neamhspleach ar an gcorp.

Céimeanna feidhmiochta: Is ar an gcumasc de bhriste + pillin gldine a braitheann sé cén céim fheidhmiochta atd i gceist.
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X = Luaitear an chéim feidhmiochta faoin léaréid
(cul an phillin)

Ta tri chéim feidhmiochta ann: Céim 0: cosaint ghldine atd oiriinach do dhromchla urlair réidh agus nach dtugann cosaint i
geoinne tollta. Céim 1: cosaint ghltine ata oiriinach do dhromchla urlair réidh né aimhréidh agus a thugann cosaint i gcoinne
tollta nirt (100£5) N. Nil na pillini gltine oiriinach do dhromchlai géara a dteann bri os cionn 100 N orthu i mbaill irithe agus
atd nios airde nd 1 cm (m.sh. mianadéireacht nd coiréil). Céim 2: cosaint ghliine atd oiriinach d'Usaid ar urldr réidh n6 aimhréidh
faoi chinsi deacra agus a thugann cosaint i gcoinne tollta ag neart (250£10) N.

Usaid: Ni rathaitear an chosaint de réir EN 14404:2004+A1:2010 ach amhain ma chaitear iad i gceangal leis na hearrai luaite. M4
chaitear i gceangal le téirge eile nd le hearra iomafochais iad ni rathaitear an chosaint a éilitear de réir EN 14404:2004+A1:2010.
Ni mér na pillini gldine a chur i bpdcaf gldine oiriinacha agus iad a fheistid ar shli go gcuirtear brii an dsdideora go priomha ar
chuid larnach an phillin. Ar an gcuma seo cinntitear go bhfuil an bréi scaipthe mar ba chdir. Bionn an taobh mdnlaithe né an taobh
eangaithe den bpillin gldine amuigh i gcdnai agus ta an taobh istigh comharthaithe. Do gach gniomhaiocht agus obair a dhéantar
ar |eathghldin ar dhromchlai éagsdla, ar choinnioll go bhfuil pécai gldine oiritinacha ar an geulaith oibre agus ar choinnioll go n-
Usdidtear iad da bhfuil siad beartaithe. Nil na pillini gldine frithsh hach i gcoinne ceimicean nd i gcoinne teasa na i gcoinne
tine. Ag brath ar an obair a dhéanann an Gséideoir ni mér trealamh cosanta pearsanta breise a Gsdid de réir an taisc ata le déanamh
(m. sh. spéaclai cosanta, clogaid...). Ni mér cumas cosanta a sheicedil i ngach cés ar leith n6 a shoiléirid leis an déantusoir. Ba
chir gach réimse Usdide nach bhfuil sainithe a phlé leis an déantdséir. Ni ghl. an déantlsir le freagracht ar bith as daméis-
te a tharlaionn mar thoradh ar tisdid mhichui, m. sh. libadh né casadh iomarcach.

Tuilleadh treoracha maidir leis an bpillin gldine:
Treoracha rabhaidh:
- Nil na pillinf gldine oiritinach mar dhaingnid i limistéir ina bhfuil baol titim, mar shampla.
- D'fhonn ais-sruth fola i bhféitheacha na gcos a chosc agus imshruthd fola cui a chinntiti ba chéir don te a chaitheann
iad le linn a bheith ar a ghltine staiditiir an choirp a athrd go minic n éiri ina s(h)easamh.
Biodh do chorp ingearach agus tii ar do ghldine. Na suigh ar do shéla.
- Téigh chuig an dochtdir mé atann do ghltine né do cholpai agus td ag obair ar do ghldine.
- M4 athraionn na ctinsf timpeallachta ar nés an teochta, d'théadfadh laghdu teacht ar fheidhmiocht an chosaint ghldine.
- Ni féidir le cosaint ghltine ar bith cosaint iomlan ar ghortuithe a thabhairt.
- Féadann sali mor, athruithe nd Usdid mhicheart feidhmiocht an chosaint ghltine a laghdu ar shii a d'fhéadfadh
a bheith dainséarach.
- Toise uilechoiteann do dhaoine fasta idir 50kg - 100kg. | gcas medchain os cionn 100 kg
- | gcds teochta os cionn 50 °C d'fheadfadh laghdd teacht ar fheidhmiocht an chosaint ghltine.

Is é seo an comharth

aitheantais: @ g
- Déta déantis (MM/BBBB) nd déta éagtha s (MM/BBBB)

Chun an treo suas a chur in itl Gsdidtear saighead suas agus an focal up.

- Chun ar chlé/ar dheis a chur in il Usdidtear Left/right.

- Chun an taobh istigh a chur in itl Gséidtear inside/ta outside marcéilte taobh amuigh
Is ionann uimhir bhaisce agus Lot

Is ionann toise uilioch agus Unisize

- Isionann cinedl cosaint ghldine agus Typ

- Isionann céim feidhmiochta agus Level

Neamhdhiobhalacht: Ni scaoileann na habhair aon substainti tocsai igineach, ailléirgineacha né haon abhair ata
tocsaineach i dtaobh siolraithe. D4 bhri sin té siad neamhdhiobhalach.

Treoir cothabhala: Nior chéir an pillin gltine a ghlanadh ach le fioruisce amhéin. Nil comhabhair niochdin nd teochtai arda nite na
triomaithe ceadaithe. Ni mor pillini gltine a bhaint as an mbriste nuair a ghlantar, nitear, triomaitear né nuair a iarndiltear an
briste agus iad a chur isteach sa phéca gldine cui ina dhiaidh sin. N& nitear san inneall niochdin iad.

AR AR

Seasmhacht in aghaidh uisce: T4 an pillin cosaint ghline seasmhach in aghaidh uisce. Nil aon scridd uiscedhionachta déanta
afach. Scridd an chosaint ghliine: M té comharthai caithimh costil le gearrthacha n6 bearnai le feiceil ar an mbarr ni mor
ceann nua a chur ina ionad mar ni féidir an chosaint riachtanach a chinntid a thuilleadh. Ni cead pillini gldine a dheisid. Stérail
agus lompar: Ni mér na pillini gldine a stérail agus a iompar i mball tirim, fionnuar agus amach 6 sholas na gréine. Eagtha: Nil
gnath-chaitheamh agus cuimilt clidaithe ag an data éagtha. Ditiscairt: Is féidir pillini gltine lochtacha a dhitscairt leis an dramhail
iarmharthach. Na comhbhaill phriomha: As poileitiléin go priomha até an pillin gltine déanta.
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Eolas gineardlta maidir le Trealamh Cosanta Pearsanta: Treoir chothabhdla & aosi: Ni mor an Trealamh Cosanta Pearsanta a

chothabhdil go cui agus go rialta. T4 comhdhéanamh na teicstile ar an lipéad cothabhdla até fuaite isteach san earra. Ni mér clof

leis na treoracha ar an lipéad chun an fheidhm chosanta a chaomhnd chomh maith agus is féidir. Triomaigh an t-earra faoi scath
agus coinnigh i mball dorcha tirim é. D'fhéadfadh go laghdéfai saolré na n-éadai go mér de dheasca caithimh né damaiste a
tharlaionn le linn Gsdide. Lena chois sin d'fhéadfadh sal( tri shalachar, fliche, allas nd tréigean tri sholas gréine saolré an Trealaimh
Chosanta Phearsanta a laghdu.

Fachtéiri a d'fhéadfadh a bheith ina gctiseanna le haosi, i measc rudai eile:

- Glanadh, préisis chothabhéla n¢ dighalrichin

- Eifeacht teochtai arda n isle n6 athrd teochta

- Eifeacht ceimicedn, taise san direamht

- Tionchar meicnidil (caitheamh mar thoradh ar scriobadh, libadh, brd agus tarraingt)
- Eillid m. sh. tri shalachar, ola, spréacha de mhiotal ledite s.r.I.

- Caitheamh

Scridaigh tar éis gach babhta niochdin agus triomaithe cé acu an bhfuil né nach bhfuil scoilteacha beaga ar an teicstil nd an bhfuil
na bandai leaisteacha ag éiri sobhriste. Is comharthai iad an da cheann seo nach féidir feidhmiocht cosanta na teicstile a réthd a
thuilleadh. N& déanadh ach gnélachtaf innidla amhdin deisitichdin.

Teorainneacha tisdide & anailis riosca:

- Meabhraitear duit go gcaithfear na héadai cosanta a dhinadh chun feidhm iomchui a bhaint astu.

- Roghnaigh éadai cosanta nach bhfuil ré-ching mar d'fhéadfaidis cur isteach ar do shaoirse gluaiseachta. Coigeartaigh na
héadai ag an mbanda coime, ag na muinchilli agus na bristi chun go n-oirfidh siad duit. Cinntigh go bhfuil toirt
na n-éadai oiriinach (Leithead + Fad). Cuireann éadai atd ro-chlng né ré-scaoilte isteach ar an bhfeidhm chosanta.

- Nil athruithe féindéanta ceadaithe ar mhaithe le sébhéilteacht.

- De bhreis air seo td baol ann go ndéanfai damdiste nach féidir a leigheas ma sharaionn éifeacht an dainséir na luachanna
scridaithe nd an tréimhse scridaithe agus ma tharlaionn siad le chéile.

D'fhéadfadh go mbeadh comhabhalrl roinnt earral a bhfuil ar eolas fiithu go bhféadfaidis a bheith ina gcdis le hailléirgi i ndaoine
fogaire a d'fhéadfadh frithghni tha ha heacha agus/nd ailléi ha a fhorbairt. M4 bhionn frithghniomhar-

tha ailléirgeacha ort, faigh comhairle dochttra léithreach.

Awvizi importanti ghall uteml biex jigu I-fi ta'
L-ilbies protettiv jissodi: rekwiziti j all joni tas-sahha u s-sigurta fl-Anness Il tar-Regola-

ment (UE) 2016/425 u ta' EN 1368ﬂ 2013 dwar |- |Ib|es protemv

Informazzjoni generali: L-istruzzjonijiet f'dan il-fuljett informattiv dwar l-uzu tal-ilbies protettiv ghandhom jigu dejjem osservati.

< € Marka CE: din l-identifikazzjoni esterna tikkonferma li I-prodott jissodisfa r-rekwiziti
imposti mill-Unjoni Ewropea fuq il-manifattur.

1d-dikjarazzjoni ta' konformita tinsab fuq is-sit tal-internet li gej: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Spjegazzjoni tas-simboli: Id-data tal-manifattura tiddeskrivi z-zmien tal-produzzjoni bi stampa u kitba fit-tikketta PO tal-prodott.

@ Is-simbolu tal-fabbrika jissimbolizza |-produzzjoni filwagt Ii n-numri juru
XX/SSSS x-xahar u s-sena ta' meta gie prodott it-taghmir.

Protezzjoni tal-irkopptejn ghal xoghlijiet f'pozizzjoni inkinata. Tip 2, livell ta' prestazzjoni 1 skont EN 14404:2004+A1:2010.
Informazzjoni generali: tipi ta' taghmir protettiv ghall-irkupptejn

L-imhaded protettivi ghall-irkupptejn huma taghmir ghall-protezzjoni tal-irkupptejn uzat minn persuni f'qaghda gharkupptejhom.
Taghmir protettiv ghall-irkupptejn tat-tip 1: taghmir protettiv indipendenti mill-ilbies |i jitwahhal mar-rigel. Taghmir protettiv
ghall-irkupptejn tat-tip 2: materjali tal-fowm plastiku jew imhaded ohra fil-bwiet, mal-gliezi jew imwahhla mal-qalziet b'mod per-
manenti. Il-pozizzjoni tat-taghmir protettiv tat-tip 2 rigward il-qalziet tista’ tkun fissa jew aggustabbli. Taghmir protettiv ghall-
irkupptejn tat-tip 3: taghmir mhux imwahhal mal-gisem, izda jadatta ruhu ghac-cagliq tal-utent. Jista' jkun hemm ghal kull irkop-
pa wehidha jew ghat-tnejn flimkien. Taghmir protettiv ghall-irkupptejn tat-tip 4: taghmir protettiv ghal wahda mill-irkupptejn jew
ittnejn i huma, li jifforma parti minn taghmir b'funzjonijiet addizzjonali, bhalma huma l-oqfsa i jservu ta' ghajnuna biex wiehed
iqum bilwieqfa jew is-siggijiet mahsuba ghal qaghda ta' wiehed gharkupptejh. It-taghmir protettiv jista' jkun imwahhal mal-gisem
jew jintuza b'mod indipendenti mill-gisem.
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Livelli ta' protezzjoni: l-livell ta' protezzjoni jirrizulta mill-kombinament tal-qalziet mal-imhadda ghall-irkupptejn.

X = Ilivell ta’ protezzjoni jigi indikat taht il-piktogramma
(naha ta' wara tal-imhadda)
X

Jezistu tliet livelli ta’ protezzjoni: Livell 0: taghmir protettiv ghall-irkupptejn adattat ghal superfici lixxa li ma jipprovdix protezz-
joni kontra t-titgib. Livell 1: taghmir protettiv ghall-irkupptejn adattat ghal superfl(’:l lixxa jew mhux lixxa li J\pprovdl protezzjoni
kontra t-titqib b'forza ta’ (100+5) N. Dawn |-imhaded mhumiex adattati ghal | sup rfici ppuntati li jagbzu |-gholita' 1 em u li xi punt
taghhom ikun suggett ghal pressjoni oghla minn 100 N (perezempju fil-minjieri jew il-barrieri). Livell 2: taghmir protettiv ghall-
i(rkupptej)n adattat ghall-uzu f'superfici lixxa jew mhux lixxa t f'¢irkostanzi difficli Ii jipprovdi protezzjoni kontra t-titqib b'forza ta’
250£10) N

Uzu: Il-protezzjoni skont EN 14404:2004+A1:2010 hija ggarantita biss jekk it-taghmir jintlibes f’kombinament mal-prodotti indika-
ti. Jekk jintlibes flimkien ma' prodott iehor jew ta' kompetitur mhijiex iggarantita |-protezzjoni stipulata mill-istandard EN
14404:2004+A1:2010. L-imhaded ghall-irkupptejn iridu jiddahhlu fi bwiet adattati u jigu ffissati fil-pozizzjoni taghhom b'tali mod
i I-parti I-kbira tal-pressjoni tal-persuna li gieghda gharkupptejha tkun gieghda fuq il-parti centrali tal-imhadda u jkun iggarantit
it-tqassim ideali tal-pressjoni. Il-wic¢ intaljat tal-parti mahsuba ghall-irkoppa tal-imhadda dejjem ikun barra filwaqt li l-wic¢ ta'
dewwa jkun immarkat. Ghal kull attivita jew xoghol ta" min jinsab gharkupptejh f'diversi superfici sakemm I-ilbies tax-xoghol ikun
attrezzat bi bwiet addattati fil-livell tal-irkupptejn u jkun iggarantit I-uzu ghall-iskop mahsub. L-imhaded ghall-irkupptejn la huma
rezistenti ghall-kimici u lanqas ghas-shana u n-nar. Skont ix-xoghol konkret li jrid jitwettag, l-utent ghandu jilbes taghmir ta’ pro-
tezzjoni personali addizzjonali (perezempju nuccall protemv elmu, . ). IHivell ta’ protezzjoni jrid jigi ezaminat minn gabel ghal kull

) Fhilt

mal-manifattur. I| jeskludi kull respc ghal ‘hsarat ikkawzati minn uzu inadegwat, bhal-liwi u t- tghaWW|g Zejjed.
Aktar noti ghall-kuxxinetti tal-irkopptejn:

Twissijiet:

- Limhaded ghall-irkupptejn mhumiex adattati ghall-uzu, perezempju, bhala taghmir tas-sikurezza f'zoni b'periklu ta' waqghat.
- Min jilbishom ghandu jbiddel il-pozizzjoni tieghu jew iqum bilwieqfa ta' spiss sabiex jevita rifluss tad-demm fil-vini ta' sagajh
u jmexxi ¢-¢irkolazzjoni tad-demm.

0qghod gharkupptejk f'qaghda wieqfa, mhux bilgieghda fuq ghargbejk.

Ikkonsulta lit-tabib f'kaz ta' rkupptejn jew tartaruni minfuha waqt xoghol f'qaghda gharkupptejk.

- Bidla fil-kundizzjonijiet tal-ambjent bhat-temperatura tista’ taffettwa b'mod sinifikanti |-prestazzjoni tat-taghmir protettiv
ghall-irkupptejn.

L-ebda taghmir protettiv ghall-irkupptejn ma jista' jipprevjeni kull korriment.

- Tniggis zejjed, modifiki jew uzu zbaljat jistghu jnaqgsu b'mod perikoluz il-prestazzjoni tat-taghmir protettiv ghall-irkupptejn
jew inehhuha ghalkollox.

Dags wiehed ghall-adulti bejn 50-100 kg. Piz i jagbez il-100 kg jista’ jnaqgas il-prestazzjoni.

- It-temperaturi li jagbzu I-50 °C jistghu jnagqsu |-prestazzjoni tat-taghmir protettiv.

Il-marka tal-prodott
tinkludi dawn i gej M g

Data tal-produzzjoni (XX/SSSS) jew l-iskadenza hija i (XX/SSSS)

- direzzjoni | fug hija indikata bi vlegga | fuq u ,up"

- Ix-xellug/lemin huwa indikat bhala ,left/right"

Il-wice ta’ gewwa huwa indikat bhala ,inside"/barra hija murija bhala ,outside”
= Il-lott huwa ,Lot"

-, Unisize" tfisser dags wiehed.

It-tip ta’ protezzjoni ghall-irkupptejn jigi indikat bhala , Typ"

IMivell ta’ protezzjoni jigi indikat bhala ,Level”

Materjali mhux ta' hsara: Il-materjali mhux qed jirrelaxxaw sustanzi tossici, karcinogeni, mutageni, allergeni u tossici ghar-riproduzzjoni
u b'hekk mhumiex ta" hsara.

Awviz rigward il-kura tal-prodott: L-imhadda ghall-irkupptejn tista’ titnaddaf b'ilma kiesah biss. Mhumiex accettabbli addittivi
specjali ghall-hasil kif ukoll temperaturi gholja waqt il-hasil jew it-tinxif. Limhaded ghall-irkupptejn iridu jitnehhew mill-qalziet
rispettiv qabel it-tindif, il-hasil, it-tinif u l-mghoddija u mbaghad jergghu jiddahhlu fil-but qabel dan ma jintlibes. M‘ghandhomx
jinhaslu fil-magna tal-hasil.

AR AR
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Rezistenza ghall-ilma: L-imhadda ta' protezzjoni ghall-irkupptejn hija rezistenti ghall-ilma. Ma twettaqx, pero, ezamita' rezistenza

ghall-ilma. Ezami tal-imhadda ghall-irkupptejn: Fil-kaz li i mhadda tipprezenta sintomi ta' xedd u kedd bhal gtugh jew in¢izjonijiet

fil-wice, trid tigi ssostitwita peress li ma tistax tigi ggarantita izjed il-protezzjoni mehtiega. L-imhaded ghall-irkupptejn ma jistghux

jissewwew. Hazna u trasport: L-imhadda ghall-irkupptejn ghandha dejjem tigi mahzuna u ttrasportata f’post mhux umduz, mhux

shun u protett mid-dawl tax-xemx. L-iskadenza hija: Ix-xedd u I-kedd normali huma ezentati mid-data ta' skadenza relatata mat-

taqdlm lel Imhaded bi hsara jistghu jintremew mal-iskart domestiku normali. Komponenti ewlenin: L-imhadda ghall-rkupptejn
mill-polietil

Informazzjoni generali ghat-taghmir protettiv personali (TPP): Nota dwar il-kura u t-tiqdim: It-TPP ghandu jinghata kura regola-
ri u b'mod professjonali. Il-kompozizzjoni tal-materjal tinsab fit-tikketta tal-kura fuq il-prodott. Id-dettalji fug it-tikketta tal-kura
huma decizivi sabiex il-prodott u I-effett protettiv tieghu iservu ghal zmien twil. Nixxef il-prodott fid-dell u erfghu f'post niexef u
protett mid-dawl. Huwa possibbli li I-hajja tal-ilbies tonqos b'mod sinifikanti minhabba fit-therrir u -kedd li jsehhu fil-prattika. Anke
I-hmieg, l-umdita, I-gharaq, jew it-tifi kkawzat mix-xemx jistghu inaqqsu |-hajja tat-TPP.

Fatturi li jistghu jikkawzaw taqdim huma, fost I-ohrajn:

- Tindif u processi ta” manutenzjoni jew ta' dizinfezzjoni

- Effetti ta’ temperaturi gholjin jew baxxi jew tat-tibdil fit-temperatura

- Effetti ta’ kimici, inkluza l-umdita

- Effetti mekkanici (brix, taghwig, pressjoni u tensjoni)

- Kontaminazzjoni, perezempju minn hmieg, Zjut, titjir ta' metall imdewweb ec¢.
- Kedd

Jekk joghgbok, iccekkja wara kull hasla u process ta' tinxif jekk hemm ticrit fit-tessut jew lastku jitmermer. Dawn it-tnejn huma indi-
kazzjonijiet tal-fatt i m‘ghadux iggarantit l-effett protettiv tat-tessut. Kwalunkwe tiswijiet jistghu jsiru biss minn ditti kompetenti.

Limiti fl-uzu u analizi tar-riskju:

- Jekk joghgbok innota li l-ilbies protettiv ghandu jintlibes maghluq biex jaqdi -funzjoni tieghu.

- Taghzilx ilbies protettiv dejjaq wisq, ghaliex dan jista’ jnaqqas il-liberta tal-movimenti.
Agqusta l-gisien tal-qadd, il-kmiem u -gliezi tal-ilbies ghad-dags tieghek. L-ilbies ghandu jkun tad-dags tieghek (wisa' + tul).
L-effett protettiv jista' jigi kompromess jekk l-ilbies ikun dejjaq jew wiesgha wisg.

- Ghal ragunijiet ta' sikurezza, mhux permess li jitwettqu modifikazzjonijiet fuq il-prodott.

- Barra minn hekk, hemm riskju ta" hsara irriversibbli jekk I-espozizzjoni ghall-periklu tagbez
il-valuri ttestjati jew it-tul ta" zmien ittestjat, u meta dawn isehhu flimkien.

Xi prodotti jista’ jkun fihom materjali maghrufa li Jlstghu Jlkkawzaw allergiji f’persum sensittivi u I| jistghu joholqu reazzjonijiet ir-

Giivenlik f y kl la kullanici igin onemli uyarilar.
Bukoruyucu giysi, 2016/425 Vonetmellgl (AB) Ek II'nin ve EN 13688: 2013 koruyucu giysi diizenlemesinin saghgin
korunmasi ve giivenligine yonelik temel gereksinimlerini kargilamaktadir.

Genel bilgiler: Koruyucu giysinin kullanimina yonelik olarak bu bilgi brosiiriinde yer alan bilgilere mutlaka uyulmalidir.

< € CE isareti: Bir Giriniin Avrupa Birligi‘nin Greticiden talep ettigi
kosullar uyarinca oldugunu gdsteren harici isarettir.
Uygunluk beyani asagidaki linkte bulunur: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Sembollerin agiklamasi: Uretim tarihi iiretim zamanini resmedilmis ve yazili halde iriin igerisindeki PO etiketinde tarif eder.

@ Fabrika sembolii resimli olarak dretime karsilik gelir,
AA/YYYY buna karsilik sayilar, iiriiniin retilmis oldugu ay ve yili ifade eder.

Diz iistii k la yapilan galismalar igin diz |
Genel bilgiler: Dizlik tipleri

Diz destekleri diz Gistii duran kisiler tarafindan dizleri korumak icin kullanilan bir koruyucu donanimdir. Dizlik tip 1: Dizlik, diger
kiyafetten bagimsiz dizlere takilir. Dizlik tip 2: Pantolon pagalarindaki ceplere yerlestirilen siinger plastik veya diger malzemelerden
destekler veya pantolonlara siirekli olarak sabitlenmis destekler. Dizlik tip 2'nin pantolonun icinde veya digindaki pozisyonu sabit
veya ayarlanabilir sekildedir. Dizlik tip 3: Viicuda sabitl tastyicinin harek gore ilgili alanda olan donanim. Her bir diz
icin minferit veya iki diz icin mevcut olabilir. Dizlik tip 4: Kalkma yardimi olarak bir gergeve ya da diz listii konumda oturma gibi

. Tip 2, performans seviyesi 1, EN 14404:2004+A1:2010 uyarinca.
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ilave fonksiyonlara sahip tertibatlarin bir bélimii olan bir veya iki dize yonelik dizlik. Dizlik viicuda sabitlenebilir veya viicuttan
bagimsiz kullanilabilir.

Performans seviyesi: Hangi performans seviyesinin mevcut oldugu, pantolon + diz destegi kombinasyonundan belirlenir.

X = Performans seviyesi piktogram altinda belirtilir
(destek arka tarafi)

Ug adet performans seviyesi mevcuttur: Seviye 0: Diiz bir zemin yiizeyi igin uygun olan ve delmeye karsi koruma saglamayan bir
dizliktir. Seviye 1: Diiz veya diiz olmayan bir zemin yiizeyi icin uygun olan ve (1005) N giiciinde delmeye karsi koruma saglayan
bir dizliktir. Diz destekleri, noktasal olarak 100 N iizeri bir baskinin uygulandigi ve 1 cm'den yiiksek olan sivri althklar (orn.
Maden veya tas oca) icin uygun degildir. Seviye 2: Zor sartlar altinda diiz veya diiz olmayan zemin yiizeyi igin uygun olan ve
(250£10) N giictinde delmeye karsi koruma saglayan bir dizliktir.

Kullanim: EN 14404:2004+A1:2010 uyarinca koruma, sadece belirtilen iiriinler ile kombine sekilde kullanildiginda saglanir. Diger
iiriinler veya rakip urtinle kullanildiginda EN 14404:2004+A1:2010 uyarinca talep edilen koruma saglanamaz. Diz destekleri dizde-
ki ceplere sabitlenirken dizi tistii duran kisi agisindan ana baskinin merkezi destek bélimiinde olmasina dikkat edilmelidir, bu
sekilde dengeli bir basing dagilimi elde edilir. Diz desteginin kabartmali veya oluklu diz tarafi her zaman disa dogrudur, i¢ tarafi
isaretlidir. Is kiyafetinin uygun diz cepleriyle donatilmig olmasi ve usuliine uygun kullanim saglandigi kosuluyla, gesitli zeminler
iizerinde tiim diz Ustii faaliyetler ve galigmalar igin uygundur. Diz destekleri ne kimyasala ne de isiya veya atese dayaniklidir.
Galismanin 6zel uygulamasina gore kullanici tarafindan diger kisisel koruma d (PSA) kullamilmalidir (rn. koruyucu gozliik,
baret....). Koruma dzelligi her bir miinferit durumdan Gnce kontrol edilmeli veya iiretici ile gdriistilmelidir. Belirlenmeyen tim kullanim
alanlari, iiretici ile goriiserek belirlenmelidir. Usuliine uygun olmayan kullanim halinde, 6rn. usuliine uygun olmayan katlama veya
biikme nedeniyle meydana gelen hasarlarda iiretici sorumluluk iistlenmez.

Diz destekleri ile ilgili diger bilgiler:

Uyarilar:

- DIZ desteklerl orn dusme tehlikesi bulunan alanlarda koruma amagh kullanim icin uygun degildir.

- ilgili bir tikanikligi 5nlemek ve normal bir kan dolagimi saglamak igin tastyici,
dizlerinin tutumunu stk araliklarla degistirmeli ya da ayaa kalkmalidir.

- Dik bir durumda diz tstii durun, topuklarinizin izerine oturmayin.

- Dizleriniz veya baldirlaniniz diz Ustu galiirken siserse bir doktor ile |Iel|$|me gecin.
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- Higbir dizlik yaralanmalara kars! tamamen koruma saglamaz.

- Artmis kirlilik, deisiklikler veya hatali kullanim nedeniyle dizligin performansi tehlikeli sekilde azalabilir veya tamamen kaybolabilir.
50-100 kg aras! yetiskinler icin standart boyut. 100 kg iizeri agirliklarda performansi azalabilir.

50 °C iizeri sicakliklarda dizlik performansi azalabilir.

isaretleme: & g

Uretim tarihi (AA/YYYY) veya son kullanim tarihi i (AA/YYYY)
- Yukari dogru igaretleme; yukari dogru bir ok ve up

Sol/sag; left/right

- I taraf; inside/disanda; outside

- Lot numarasi; Lot

Unisize; standart boyut.

Dizlik tipi; Typ

- Performans seviyesi; Level

Tehlikesizlik: Malzemeler zehirli, kanserojen, mutanjenik, alerjen ve reprodiiktif zehirli maddeleri agiga gikarmaz ve boylece zararsizdir.

Bakim bilgileri: Diz destegji sadece soguk su ile temizlenmelidir. (zel yikama maddelerine, ayrica yiiksek yikama ve kurutma
sicakliklarina izin verilmez. ilgili pantolon temizlenirken, yikanirken, kurutulurken veya tiilenirken diz destekleri gikariimali ve

ardindan giymeden Gnce tekrar diz ceplerine yerlestirimelidir. Gamagir maki je ylkamayin.
Su dayaniklihgr: Diz destegi suya dayaniklidir. Ancak bir su gegirmezlik testi gergeklestirilmemistir. Diz desteginin kontrolii: Bir

diz destegi tist yuzeyde ke3|kler veya yarlklar gibi yogun aginma belirtileri gdsterirse talep edilen koruma artik salanamayacag
igin bu diz destedi degistiril kleri onaril ve tagima: Diz destedi her zaman kuru, serin ve giines
1sigina karst korunakl sekilde depolanmall ve taginmalidir. Kullanim tarihi: Normal yipranma ve aginma son kullanim tarihinin
digindadir. Imha: Arizall diz destekleri atik cop ile imha edilebilir. Ana bilegenler: Diz destekleri genel olarak polietilenden olugmaktadir.
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PSA icin genel hllgller Baklm bllgllerl & yipranma: PSA diizenli ve kurallara uygun bir bakim gerektirir. Tekstilin materyal birlegimi
dikili bakim Bakim i bilgiler koruma performansinin en iyi sekilde korunmasi ve
tutulmast icin Gnemlidir. Uriinleri sadece golgede kurutun ve isiktan korunan, kuru bir yerde saklayin. Uygulamada meydana gelen
aginma veya hasar nedeniyle kiyafetin kullanim mriiniin kisalmasi mimkiindiir. Kir, 1slaklik ve ter nedeniyle kirlilik veya giines
15int nedeniyle renk agilmasi da PSA'nin kullanim omriini kisaltabilir.

Olasi eskime etkenleri arasinda sunlar
- Temizleme, bakim veya dezenfeksiyon siirecleri

- Yiiksek veya diisiik 1silarin veya 1si degisikliklerinin etkisi

- Kimyasallarin ve nemin etkisi

- Mekanik etkiler (Asinma, egilme zorlamas, basing ve gekme zorlamast)
- Orn. kir, yag erimis metal sigramasi gibi bulagmalar vs.

- Asinma

Her yikama ve kurutma isleminden sonra kumasta yirtik ve lastik bantlarda kirilganlik olup olmadigini kontrol edin. Her ikisi de
kumasin koruma etkisinin artik saglanamadiinin isaretidir. Tamiratlar sadece yetkin sirketler tarafindan yapilabilir.

Kullamim sinirlan & risk analizi:

- Fonksiyonunu gerceklestirebilmesi igin koruyucu kiyafetin kapal sekilde giyilmesi gerekmektedir.

- Koruyucu kiyafeti gok dar sekilde segmeyin, aksi takdirde hareket 6zgiirliigui kisitlanabilir. Kiyafetin belini, kollarini ve
pantolonu bedeninize gdre ayarlayin. Uygun kiyafeti dikkate alin (genislik + uzunluk). Gok dar veya ok genis kiyafet koruma
etkisini kisitlayabilir.

- Giivenlik sebeplerinden dolayi kendi kendinize degisiklik yapmaniza izin verilmez.

- Ayrica tehlikenin etkisi kontrollii degerleri veya kontrollii siireyi asarsa veya kombine sekilde meydana gelirse geri doniisii
olmayan hasarlarin meydana gelme riski bulunur.

Bazi iiriinler, hassas kisilerde tahris edici ve/veya alerjik temas reaksiyonlari gelistirebilecek, olasi bir alerji nedeni oldugu bilinen
bilesenler icerebilir. Alerjik reaksiyonlar olugacak olursa hemen bir doktara bagvurun.

Vazne napomene za korisnika u svrhu osiguravanja sigurnosnih funkeija.
Ova zastitna odjeca ispunjava temeljne zahtjeve za zastitu zdravlja i sigurnost priloga Il Uredbe (EU) 2016/425 i
norme o zastitnoj odjeci EN 13688:2013.

Opce informacije: Obavezno treba obratiti pozornost na upute koje su sadrzane u ovoj brosuri s informacijama o koristenju zastitne
odjece.

< € CE-oznaka: Vanjska oznaka da proizvod
udovoljava zahtjevima Europske unije.

Izjava o

i nalazi se na sljed i: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

) P!

Objasnjenje simbola: Datum proizvodnje opisuje datum proizvodnje slikovno i tekstualno na oznaci PO na proizvodu.

@ Tvornicki simbol predstavlja proizvodnju,

MM/GGGG dok brojke oznacavaju mjesec i godinu u kojoj je proizvod izraden.

Zastita za koljena za radove u kle¢ec¢em poloZaju. Tip 2, stupanj jacine 1 prema EN 14404:2004+A1:2010.

Opce |nformac|je vrste Stitnika za koljena

Zastitni jastucici za koljena predstavljaju zastitnu opremu koja se koristi za zastitu koljena u klececem polozaju. Stitnik za kolje-
na, tip 1: Stitnik za koljena koji je neovisan od druge odjece te pricvrscuje na nogu. Stitnik za koljena, tip 2: Pjenasta plastika
ili drugl jastutici u dzepovima, na nogavicama hlaca ili jastucici koji su trajno pricvrsceni na hlacama. Polozaj Stitnika za koljena
tipa 2 uili na hlatama moze biti fiksiran ili podesiv. Stitnik za koljena, tip 3: Oprema koja nije priévré¢ena natijelo, vec se prilikom
kretanla nositelja nalazi na odredenom mjestu. Moze se koristiti zasebno za svako koljeno ili za oba koljena. Stitnik za koljena,
tip 4: Stitnik za koljena za jedno ili oba koljena, dio naprave s dodatnim funkcijama, kao $to su okvir za pomo¢ pri ustajanju ili
sjedalo za rad u kleceéemu polozaju. Stitnik za koljena moze se privrstiti na tijelo ili koristiti neovisno o tijelu.
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Razine uéinkovitosti: Razina prisutne uéinkovitosti ovisi o kombinaciji hlaca + jastuci¢a za koljena..

X = razina uéinkovitosti navedena je ispod piktograma
(straznja strana jastutica)
X

Postoje tri razine ucinkovitosti: Razina 0: predstavija Stitnik za koljena koji je pogodan za upotrebu na ravnim povrsinama tla te
ne pruza zastitu od probijanja. Razina 1: predstavlja Stitnik za koljena koji je pogodan za upotrebu na ravnim ili neravnim povrsinama
tla te pruza zastitu od probljanja pri sili od (100£5) N. Stitnici za koljena nisu prikladni za ostre povrsine na koje selektivno
djeluje pritisak veéi od 100 N i koje su vise od 1 cm (npr. u rudarstvu ili u kamenolomu). Razina 2: predstavlja stitnik za koljena
l((oji je pogodan za upotrebu na ravnim ili neravnim povrsinama tla u teskim uvjetima te pruza zastitu od prodiranja pri sili od
250£10) N

Uporaba: Zastita u skladu s EN 14404:2004+A1:2010 zajamcena je samo u sluéaju nosenja u kombinaciji s navedenim proizvodi-
ma. U sluaju noSenja u kombinaciji s drugim proizvodom ili proizvodima konkurenata, zastita koja je potrebna u skladu s EN
14404:2004+A1:2010 viSe ne moze biti zajaméena. Jastuciéi za koljena moraju se staviti u odgovarajuce dzepove na koljenima i
namiestiti u odgovarajuc¢em polozaju tako da glavni pritisak lezi na sredisnjem dijelu jastucica te je moguce osigurati optimalnu
raspodielu pritiska. Izrazena, odnosno nazubljena strana jastucica za koljena uvijek je izvana, unutrasnjost je oznacena. Za sve
aktivnosti i radove u klececem poloZaju na razli¢itim povrsinama, pod uvjetom da je radna odjeca opremljena s odgovaraju¢im
dzepovima na koljenima te je osigurano prikladno koristenje. Jastucici za koljena nisu otporni na kemikalije i toplinu niti vatroot-
porni. Ovisno o osobnom nacinu rada, korisnik mora ovisno o zadatku nositi i drugu osobnu zastitnu opremu (PSA) (npr. zastitne
naocale, zastitnu kacigu...). Mogucnost zastite mora se prethodno provieriti ili dogovoriti s proizvodacem. Sva podruéja primjene
koja nisu definirana moraju se utvrditi u dogovoru s proizvodacem. Za Stetu uzrokovanu nepravilnom uporabom, kao $to je npr.
prekomjerno izvijanje i savijanje, proizvodac iskljucuje bilo kakvu odgovornost.

Daljnje napomene vezane uz jastu¢ic za koljena:

Upozorenja:

Jastucici za koljena nisu prikladni kao zastita za uporabu u npr. podrucjima u kojima postoji opasnost od odrona.

- Kako bi se izbjegla losa venska cirkulacija u nogama i osigurala normalna cirkulacija krvi, nositelj bi u slu¢aju klececeg
poloZaja trebao cesce promijeniti polozaj tijela ili ustati.

Klecite u uspravnom polozZaju, ne sjedite na petama.

Obratite se lijecniku ako vam koljena ili listovi za vrijeme rada u klece¢em poloZaju nateknu.

- U slucaju promjene okoline, kao sto je temperatura, ucinkovitost stitnika za koljena moze se znacajno smanjiti.

Ni jedan stitnik za koljena ne moze vam pruziti potpunu zastitu od ozljeda.

Povecano oneciscenje, izmjene ili pogresna upotreba mogu smanjiti uéinkovitost $titnika za koljena na opasan nacinili je u
potpunosti ponistiti.

Univerzalna veli¢ina za odrasle iznosi izmedu 50 i 100 kg. U slucaju tezine vece od 100 kg moguce je smanjenje uéinkovitosti.
Pri temperaturama iznad 50 °C moguce je smanjenje ucinkovitosti titnika.

Znacenje oznaka:

- (MM/GGGG) datum proizvodnje ili (MM/GGGG) g isteka roka valjanosti
Strelica prema gore i rije¢ up oznacavaju smjer prema gore

- Left/right oznacava lijevo/desno

- Inside oznacava unutrasnjost/outside oznacava izvan

Lot oznacava serijski broj

Unisize oznacava univerzalnu velicinu.

- Typ oznacava vrstu Stitnika za koljena

Level oznacava razinu uéinkovitosti

Neskodljivost: Materijali ne oslobadaju otrovne, kancerogene, mutagene, alergijske i reproduktivno otrovne tvari te su stoga be-
zopasni.

Napomena vezana uz njegu: Jastucici za koljena smiju se Cistiti samo s hladnom vodom. Posebni dodaci za pranje rublja, kao i

visoke temperature pranja ili suSenja nisu dopusteni. Jastucici za koljena moraju se prilikom ¢iscenja, pranja, susenja i glacanja
izvaditi iz odgovarajucih hlaca te se zatim prije nosenja ponovno staviti u dZepove na koljenima. Ne perite u perilici.

AR AR

Vodootpornost: Zastitni jastucici za koljena su vodootporni. Unato¢ tome, ispitivanje vodonepropusnosti nije provedeno. Provje-
ra jastuica za koljena: Ukoliko su na jastucicu za koljena vidljivi znakovi trosenja, kao $to su npr. rezovi ili udubljenja na povrsini,
isti je potrebno zamijeniti jer potrebna zastita vise ne moze biti zajaméena. Jastuiéi za koljena ne smiju se popravljati.
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Skladistenje i transport: Jastucici za koljena moraju se uvijek pohranjivatii transportirati suhi, hladni i zasticeni od sunca. Isteka roka
valjanosti: Normalno habanje i troSenje nije ukljuceno u datum isteka istrosenosti. Odlaganje: Neispravni jastucici za koljena mogu
se odlagati zajedno s ostalim ku¢nim otpadom. Glavni sastavni dijelovi: Jastucic za koljena uglavnom se sastoji od polietilena.

Opce informacije o osobnoj zastitnoj opremi: Upute za njegu i starenje: Osobna zastitna oprema zahtjeva redovitu i struénu
njegu. Sastav materijala tekstila nalazi se na usivenoj naljepnici za njegu. Informacije na naljepnici za njegu odluéujuce su za
najbolje moguce ocuvanie i odrzavanje ucinkovitosti. Susite proizvode samo u sjeni i skladistite ih na suhom mjestu, zasticenom
od sunca. Moguce je da ce se vijek trajanja odjece znacajno smanjiti zbog troSenja i ostecenja koja se pojavljuju u praksi. Prljavstina,
vlaga, znoj ili izblijedjelost zbog sunceve svjetlosti takoder mogu smanijiti Zivotni vijek osobne zastitne opreme.

Moguci faktori starenja ukljuuju, izmedu ostalog:

- Ciscenje, postupke odrzavanja ili dezinfekcije

- izlaganje visokim ili niskim temperaturama ili promjenama temperature
- utjecaj kemikalija, ukljucujuci viagu

- mehanicke ucinke (abrazija, naprezanje, pritisak i napetost)

- kontaminaciju, npr. zbog prljavstine, ulja, prskanja rastaljenog metala itd.
- istroSenost

Nakon svakog postupka pranja i susenja provjerite jesu li na tekstilu prisutne pukotine ili ako su elasticne trake olabavile. To su
naznake da zastitni ucinak tekstila viSe nije zajaméen. Popravke smiju obavljati samo ovlastene tvrtke.

Ogranienja upotrebe i analiza rizika:

- Imajte na umu da se zastitna odjeca mora nositi zatvorena kako bi funkcua |ste mogla biti i |spunJena

- Nemojte odabrati preusku zastitnu odjecu jer ista uzrokuje ogr g kretanja. Prilagodite odjecu na pojasu,
rukavima i hlacama svojoj veliini. Obratite paznju na odgovarajucu odjecu (Sirinu i duIJlnu) Preuska il presiroka odjeca
moze utjecati na zastitni ucinak.

- Neovlastene izmjene nisu dopustene iz sigurnosnih razloga.

- Nadalje, postoji rizik od nepovratnih ostecenja ako izlozenost opasnosti premasuije ispitane vrijednosti ili ispitano trajanje te
ako nastupa u kombinaciji.

Pojedini proizvodi mogu sadrZavati sastojke za koje je poznato da su moguéi uzrok alergija kod osjetljivih osoba koje mogu raz-
viti iritantne i / ili alergijske reakcije na kontakt. U slucaju pojavljivanja alergijske reakcije, odmah potrazite savjet lijecnika.

RS/ME

Vazne za u vezi sa ispunjavanjem funkcija zastite.
Zastitna odeca ispunjava osnovne zahteve za zdravstvenu zastitu i bezbednost Dodatka Il Uredbe (EU) 2016/425
i EN 13688: 2013 Zastitna odeca.

Opste informacije: Obavezno treba obratiti paznju na uputstva ove brosure sa informacijama o samoj primeni zastitne odece.

< € CE-oznaka: Izriciti karakter, kako proizvod odgovara
zahtevima Evropske unije koji su naloZeni proizvodacu.

Izjavu o usaglas i moZete naci na slede¢

linku: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Objasnjenje simbola: Datum proizvodnje opisuje vreme proizvodnje u vidu slike i teksta na PO oznaci u artiklu.

@ Simbol fabrike je slikovni izraz za proizvodnju,
MM/GGGG dok brojke oznacavaju mesec i godinu kada je artikal proizveden.

Stitnik za koleno za radove u klegeéem polozaju. Tip 2, nivo performansi 1 prema EN 14404:2004+A1:2010.

Opste informacije: Vrste Stitnika za koleno

Obloge stitnika za koleno predstavljaju zastitnu | opremu koja se koristi za zastitu kolena pri kle¢anju. Stitnik za koleno tipa 1:
Stitnik za koleno, koji ne zavisi od odece i pricvrScuje se na nozi. Stitnik za koleno tipa 2: Sunderasti materijal li druga obloga u
dzepovima, na nogavicama ili trajno pricvrscena obloga na pantalonama. PoloZaj Stitnika za koleno tipa 2 u pantalonama ili na
njima moze biti fiksni ili podesivi. Stitnik za koleno tipa 3: Oprema koja se ne pricvrscuje na telo, vec se tokom kretanja nosioca
nalazi na odgovarajuéem mestu. Ona moze da bude na raspolaganju za jedno ili za oba kolena. Stitnik za koleno tipa 4: Stitnik za
koleno za jedno ili oba kolena, kao deo opreme sa dodatnim funkcijama, kao $to je postolje kao pomo¢ za penjanje ili sediste za
klececi polozaj. Stitnici za koleno treba da budu pricvrsceni na telo ili da se koriste nezavisno od tela.
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Stepeni zastite: Konkretan stepen zastite zavisi od kombinacije pantalona i $titnika za koleno.

X = Stepen zastite se ilustruje ispod piktograma
(na poledini obloge)

Postoje tri stepena zastite: Stepen 0: predstavlja zastitu za kolena koja je pogodna za ravne povrsine i ne predstavlja zastitu od
probijanja. Stepen 1: predstavlja zastitu za kolena koja je pogodna za ravne ili neravne povrsine i pruza zastitu od probijanja silom
od (10045) N. Obloge za kolena nisu pogodne za ostre podloge na kojima mestimicno deluje pritisak veéi od 100 N i koje su vise
od 1 cm (na primer, u oblasti rudarstva ili kamenoloma). Stepen 2: predstavlja zastitu za kolena koja je pogodna za ravne ili ne-
ravne povrsine i teske uslove rada, i pruza zastitu od probijanja silom od (250£10) N.

Upotreba: Zastita u skladu sa standardom EN 14404:2004+A1:2010 se garantuje samo prilikom no$enja u kombinaciji sa navede-
nim proizvodima. Kada se nosi u kombinaciji sa drugim proizvodom, odn. konkurentnim proizvodom, zastita koja se zahteva
prema EN 14404: 2004 + A1: 2010 nije garantovana. Obloge za kolena moraju da se umetnu u odgovarajuce dZzepove na kolenima
i fiksiraju na mestu tako da centralni deo obloge naleze na mesto glavnog pritiska na koleno, kako bi se mogla garantovati opti-
malna raspodela pritiska. Profilisana, odn. nazubljena strana obloge za koleno mora uvek da bude okrenuta prema spolja; unutrasnja
strana je obelezena. Za sve aktivnosti koje se izvode u klece¢em poloZaju i rad na razlicitim povrsinama, pod uslovom da je radna
odeca opremljena odgovarajuéim dZepovima na kolenima i da je garantovana pravilna upotreba. Obloge za kolena nisu otporne
na delovanje hemikalija, toplote i vatre. U zavisnosti od li¢ne upotrebe, korisnik za rad mora da nosi i drugu liénu zastitnu opremu
(LZ0) u skladu sa zadatkom (na primer, zastitne naoCare, zastitna kaciga ...). Kapacitet zastite u svakom pojedinacnom slucaju
mora da se proveri ili da se proveri sa proizvodacem. Sve nedefinisane oblasti primene moraju da se razjasne u konsultacijama
sa proizvodacem. Za Stete prouzrokovane nepravilnom upotrebom, kao $to je prekomerno klecanje i savijanje, proizvodac iskljucuje
svaku odgovornost.

Dodatna uputstva u vezi Stitnika za koleno:
Upozorenja
Obloge za kolena nisu namenjene da se koriste kao zastita npr. u podrucjima gde postoji opasnost od pada.
- Kako bi se sprecilo zadrzavanje krvi u venama i obezbedila normalna cirkulacija krvi u nogama,
nositelj prilikom klecanja treba ¢esto da menja polozaj tela ili da ustaje.
- Klecite u uspravnom poloZaju, nemojte sedeti na petama.
- Obratite se lekaru ako vam tokom obavljanja radova u kle¢ecem poloZaju oticu kolena ili listovi.
- Kod promene uslova okoline, kao $to je temperatura, ucinak stitnika za kolena moZe znacajno da se umanji.
- Nijedan stitnik za kolena ne moZe pruZiti potpunu zastitu od povreda.
- Veca prljavstina, modifikacije ili nepravilna upotreba mogu opasno umanijiti uéinak stitnika za koleno ili
ga potpuno onemoguciti.
- Univerzalna velicina za odrasle osobe izmedu 50-100 kg. Kod telesne teZine od preko 100 kg moze doci
do smanjenja ucinka.
- Pritemperaturama iznad 50 °C moze do¢i do smanjenja u¢inka Stitnika za kolena.

Znacenje oznaka:

- (MM/GGGG) damm proizvodnje ili (MM/GGGG g datum isteka

- Strelica nagore i tekst ,up" znati ,nagore"

- Tekst,left/right" znati ,levo/desno”

- Tekst ,inside"” oznacava unutrasnju stranu/Tekst ,outside” oznacava spoljni

- Tekst,Lot" predstavlja broj serije

- Tekst,Unisize" predstavlja univerzalnu velicinu.

- Tekst,Typ" oznacava tip Stitnika za koleno

- Tekst,Level" oznatava stepen zastit

Bezopasno po zdravlje: Ovi materijali ne otpustaju otrovne, k gene, mutagene, alergenske i reproduktivno toksi¢ne materije
i zbog toga su bezopasni.

Uputstvo za negu: Obloga za kolena sme da se pere samo hladnom vodom. Specijalni dodaci za pranje, kao i visoke temperature
pranja i susenja, nisu dozvoljeni. Pre ¢i$¢enja, pranja, susenja ili peglanja, obloge za kolena moraju da se izvade iz odgovarajucih
pantalona. Korisnik ih zatim ponovo moze staviti u dzepove na kolenima. Ne smeju se prati u masini za pranje vesa.

AR AR
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Otpornost na vodu: Obloga Stitnika za koleno je vodootporna. Medutim, ispitivanje vodootpornosti nije obavljeno. Provera obloge
za koleno: Ako obloge za kolena pokazuju znakove habanja, kao $to su npr. rezovi ili urezi, one se moraju zameniti, jer se potreb-
na zastita viSe ne moze garantovati. Stitnici za koleno se ne smeju popravljati. Skladistenje i transport: Obloge za kolena uvek
skladistiti i transportovati na suvom, hladnom mestu i zasti¢eno od sunceve svetlosti. Datum isteka: Rok trajanja ne uzima u obzir
normalno kori$¢enje i habanje. Odlaganje: Neispravne obloge Stitnika za koleno mogu da se odloze u komunalni otpad.

Glavni sastavni delovi: Obloga za koleno je uglavnom izradena od polietilena.

Opsta informacija za LZ0: Uputstvo za odrZavanje & starenje: LZ0 zahteva redovno i pravilno odrZavanje. Sastav tekstila nalazi
se na usivenoj etiketi proizvoda. Informacije na etiketi za odrzavanje su merodavne za maksimalno o¢uvanje i odrzavanje zastitnog
dejstva. Susite artikle samo u hladovini i Cuvajte ih na suvom mestu koje je zasticeno od sunca. Moguce je da vek trajanja odece
bude znatno skracen usled habanja ili o$tecenja koje je nastalo u praksi. Ne€istoce nastale usled prljavstine, viage, znoja i izbel-
jivanja usled sunceve svetlosti moze takode da smanji vek trajanja LZ0.

Mogucl faktori starenja su izmedu ostalog:

Ciscenje, postupci odrzavanja ili dezinfekcije

- Dejstvo visokih ili niskih temperatura ili temperaturnih promena

- Delovanje hemikalija, ukljutujuci viagu

- Mehanicka dejstva (trosenje, savijanje, sabijanje i vucenje)

- Kontaminacija npr. usled prljavstine, ulja, prskanja topljenih metala itd.
- Habanje

Proverite nakon svakog postupka pranja i susenja da i na tekstilu postoje rascepi ili elasticne trake postaju ispucale. To su zna-
kovi da nije vise garantovano zastitno dejstvo tekstila. Popravke mogu vrsiti samo kompetentne firme.

Ogranlcenja upotrebe & analiza rizika:

Obratite paznju na to da se zastitna odeca mora nositi zakopcana kako bi mogla da ispuni svoju funkciju.

- Birajte zastitnu odecu tako da ne bude previSe uska, inace moze biti ogranicena sloboda kretanja. Podesite ode¢u u pojasu,
rukavima i pantalonama na vasu veli¢inu. Obratite paznju na odgovarajucu odecu (Sirina + duzina). Suvise uska ili previse
Siroka odeca moze smanjiti zastitno dejstvo.

- Samovoljne izmene iz razloga bezbednosti nisu dozvoljene.

- 0sim toga, postoaji rizik od ireverzibilnih ostecenja ukoliko izlaganje opasnosti premasuje
ispitane vrednosti ili ispitano trajanje i nastupi u kombinaciji.

Pojedini proizvodi mogu sadrZati sastojke za koje je poznato da mogu biti uzrok alergija kod preosetljivih osoba, koje u sluéaju
kontakta mogu razviti nadrazajne i/ili alergijske reakcije. Ukoliko se pojave alergijske reakcije, odmah se obratite lekaru.

BaxHas uHd ana Tens Anst :, i
3aluTHAn OfieM /A COOTBETCTBYET IM K OXpaHe ]
8 Mpunoxenuu Il Pernamenta (EC) 2016/425 n c‘raup,apre EN 13688 2013 - 3awutHas one)«p,a.

06uas mH(opMaLma: Heobxo4uMo HenpeMeHHo AaTh y no 3aLLUTHOI OAEXK A, COZepXaLLuecs B
[laHHo# BpoLuiope.

< € MapkupoBka 3HakoM CE: BHeLwuHuit 3HaK, NOATBEPX AWM TO,
4TO U3JleNe COOTBETCTBYET TPEGOBaHNUsM EBPOCOI03a, BbIABUIaeMbIM K €r0 MPOU3BOAUTENIO.
CepTudukart cooTetcTBuA Bbl HaiifieTe no cnefyloweii cebinke: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

TMosicHeHMe CMMBONOB: [laTa U3roOTOBNEHNS YKa3bIBAET Ha MOMEHT NPOU3BOACTBA B BUE CUMBONIA M TEKCTA, KOTOPbIE U306PaXKeHbI
Ha NPULLKTOI K N3N0 3TUKETKe C MapKupoBKoii 3Hakom PO.

@ CumBon (Gabpukm rpadnyecky ykasbiBaeT Ha NPOU3BOACTBO,
MM/GGGG a undpbl NPeACTaBAAIT COBOI MECAL, U TOA U3TOTOBNEHUA U3LENUSA.

3awuTa Ans KoneHeii Ans BbiNonHeHs pabot, cTos Ha KoneHax. Tun NC 2, ypoBeHb 3auuThbi 1 B COOTBETCTBHM C

EN 14404:2004+A1:2010.

06was uHd THNBI

3alUTHbIE HAKOEHHble BCTABKM NPEACTaBASIOT COBO/ 3ALUUTHOE CHApSXKEHMe, UCMOMb3yemoe padoTaloLM Ha KoneHsix
Yesl0BeKOM ANA 3alLyMThl KosleHeil. 3alyuTta Ans Koneei, T NO 1: 3aLyuTa Anq KoneHeid, KOTopas He CBSi3aHa C APYroil OAEXA0i
1 KpenuUTCs Ha Hore. 3al4uTa s Koneweid, Tun N 2: BCneHeHHas nnacTMacca unu Apyrie ynpyro-Markie BCTaBku, UCnonbayeMble
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B KapMaHax, Ha 6PKYMHaX WU NOCTOAHHO MPUKPENNeHHbIe K 6piokaM. MoMoXKeHHe 3aluuTbl 41 KoneHed (Tun N2 2) BHYTpU 6prok
W Ha 6POKAX MOXET BbITb OCTOSHHbIM WY PETyMpyeMbIM. 3auguTa Anst Koneneii, Tn N2 3: CHapsieHUe, KOTOPOe He KpenuTest
Ha Tene Yen0BEKa, a HAXOAUTCA B HYXHOM MECTe, F/ie NONb30BATENb BLIMOHAET ABUKEHHS. OHO MOXET BbiTb NPEAYCMOTPEHo
/AN KaK[|010 KoNeHa OTAENbHO nit ANA 060K KoneHeii. 3auyuTa Ana Koneweii, Tun N° 4: saluTa 415 HOT Nk 060MX KoneHel,
KaK yactb C AOMONHUT KaK Hanp., pama, A5 TOro YTo6bl BCTATh Ha HOTW, WM CHAEHbE ANA
BLINONHEHHA PABOT Ha KONeHSIX. 3aLuTa Ans KoneHell MOKET KPENUTbCA Ha TN WK UCTIONb30BATBCA OTAENBHO.

YPOBeHb 3aluThbI: YPOBEHb 3aluTbl onpeAenseTca coyetTaHnem 6|JIOK C HaKO/MeHHUKaMu.

X = ypoBeHb 3allyuThl yKasaH N0 MAKTOrPaMMOit
(Ha 06paTHOIl CTOPOHE BCTABKM)

Vmeetcs TpH ypoBHsA 3auuTbl: YpoBeHb 0: 3aLuuTa Ans KoNeHeil, npefiHasHayeHHas A1s POBHOV NOBEPXHOCTI OCHOBAHMS U He
o6ecneusBaioas 3alyuTy OT npokona. YpoBeb 1: sawiTa ANsi KONEHel, NPeAHasHaYeHHas A POBHbIX UMK HEPOBHbIX
Teil ¥ o6ecl 3awuTy ot npokona cunoit 1005 H. Takue HaKONEHHUKH He NOAXOAAT AnA
OCHOBaHHii ¢ OCTPbIMH y4acTKaMH, Ha PbiX OKa Bbiwe 100 Hu pble 6onbiue 1cm (Hanp.,
B LUXTaX Wi KaMEHONOMHsIX). YPOBeHb 2: 3alLuTa A1 KoneHeid, npejjHasHaueHHan A1 UCTIoNb30BaHHS Ha POBHBIX U HEPOBHBIX
NoBEPXHOCTAX OCHOBAHUA B TAXENbIX YCNOBUAX PaboTbl U 06ecneynBalolas 3awuTy ot npokona cunoit 250410 H.

Wcnonb3oBanue: 3awuta B cootBeTcTBUM C EN 14404:2004+A1:2010 obecneynBaetcs TONbKO NP HOWIEHUN B COYETAHUN C
yKa Mpu B COYETaHMM C APYrUMIt U3ZEMUSMM UM KOHKYPEHTHBIMM POAYKTaMY He oGecreynBaeTcs
Tpeﬁyemaﬂ B cooTseTcTBMM C EN 14404:2004+A1:2010 3awuTa. HakoneHHble BCTaBKM BCTaBAAIOTCA B COOTBETCTBYIOLLME KAPMaHbI
1 GUKCUPYIOTCS B CBOEM MOJIOXEHUM TakuM 06pa3oM, 4T06bl OCHOBHOE /laBNIeHUe CTOALLIErO Ha KOJIEHsIX YeNoBeKa 0Ka3biBanoch
Ha LIHTPasbHYI0 YacTb YNpyro-MArkoit BCTaBKM AN 06ecneyeHns OMTUMANbHOTO pacnpefienieHus AaBneHus. Ta cTopoHa
HaKO/IeHHNKa, Ha KOTOPOI UMEETCA PUCYHOK WAN KaHaBKW, BCErfia HAaXOAUTCA CHapyXW, BHYTPEHHAA CTOPOHA HaKoneHHHKa
0603HaueHa COOTBETCTBYHOLLIUM 06pa3oM. [Ins Beex AeiCTBHI U PaoT, BbINONHAEMbIX Ha KONEHSIX Ha Pa3NMuHbIX OCHOBAHHAX,

npuycnosuu, uto paﬁoqau ofexaa COOTBETCTBY Ha KONeHsX i 0BecneynBaeTCs UCNOb30BaHMe
0 HasHayeHuio. HakoneHHnKun HeyCTOVNMBbI K BOSHEMCTBM!O XUMUYECKnX BeLI.leCTB ¥ BbICOKO#A Temneparypbl, a Takxe He
ABNAIOTCA OrHECTONKMMM. B T OT BbINC paﬁom W nocT: 3ajia4n nonb3osatenb AOMKEH HOCUTb

LOMONHUTENbHbIE CPEACTBE HHAMBIAYANbHOI 3aluuTbl (CU3) (HANp., 3aLYMTHbIE OYKH, 3ALLUTHBIV WAEM...). ALYMTHYIO COCOBHOCTb
HEO6XOAUMO MPEABAPUTENLHO IPOBEPUTH B KAX/AOM OTAENbHOM CRy4ae UK COrNacoBaTh C MpoU3BOAUTENeM. Bee HeykasaHHble
0671aCTH NPUMEHEHUS HEOBXOAMMO OTOBOPUTL C MPOU3BOAUTENEM. [POU3BOAUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a yluep6,

p ii B pesynbTare 0 UCTIONb30BaHWS, HANP., BO3HUKLIMIA U3-3a YPE3MEPHOT0 U3ruéa unu fedopmaLiy.
TenbHble y no H
MpeaynpexaeHus:
-H He NpeayCMOTpeHbI Ans B KaYecTBe CTPaxoBOYHOrO NPUCTIOCOBNEHNS, HANp., Ha yyacTKax, rae
BO3MOXHO NafieHue.
~ YT06bl 36eXaTh BEHOZHOTO 3aCTOS KPOBU B HOTaX W 06ECTIEYHTb HOPMANbHOE KPC nuo,

paoTy B NONOXEHMM Ha KONEHSIX, JOMKHO MEPUOAMYECKU MEHATD CBOE NONOXeHHE Tena N BCTaBaTb Ha HOTW.
- CToiiTe Ha KONeHsIX BEPTUKANbHO, He CAAMTEC Ha NATKM.
O6paTuTech K Bpauy, eCnv MU BbINOMHEHU PaBoT Ha KONEHsX Baluy KoneHy Un MKpbI OTEKaloT.
Tpy M3MeHeHUM OKPYXaloLLMX YCAOBMA, Hanp., TemnepaTypbl, 3QHeKT OT NpUMeHeHNA 3aLLUTbl AR KOSIEHeil MOXeT
3HAUHTENBHO YMEHBLINTLCA.
3awitra Anst Koneweii He AaeT NONHOV 3aLYMTbI OT TPaBM.
B pesynbrate no 0if 3ar| CTH, wm oro ip JeiiCTBMe 3alWTbI
A5l KONIeHeit MOXET YMEHbIMTbCS JJO OMaCcHOro YPOBHS Ui NOAHOCTbIO npeKpaTuTbCs.
YHuBepCanbHblit pasmep Ans B3pocbix Becom oT 50 4o 100 kr. Mpu Bece Gonblue 100 Kr 3aLUTHOE AeACTBUE MOXET
YMeHbLINTBCA.
- Mpu Temnepatype Bbilwe 50 °C ahheKT OT NPUMEHEHUA 3aLLUTbI ANA KONEHEA MOXET YMEHbLUMTLCS.

UmeloTea crepylousne

0603HayeHHs: & g

- [laTa u3roToBneHns (MM/GGGG) unv cpok rogHocT s (MM/GGGG)
- 0603HaueHte BBEPX ~ 3TO CTPENKa BBEPX U UP

- Jlesbiit/npasblil - 310 left/right

- BHyTpeHHAA cTopoHa - aTo inside/HapyxHasacTopoa - 3710 outside

- Homep naptuu - a70 lot

- Unisize - 370 eflHblii pa3mep.

- Tun 3awuTbl ANA KoneHeli - 370 typ

- YpoBeHb 3aLuThl - 370 level
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BeprEAHOCTbZ Matepuanbl He BblAENAT TOKCHUYHbIX, KaHLEPOreHHblX, MyTareHHblX, aniepreHHbiX W TOKCUYHbIX ANs
PenpoayKTUBHOCTH BELECTB U TaKUM 06|J630M ABNAOTCA 6SGBPEAHbIMM.

06 yXoge: Hak( YHCTTb TONbKO XONIOAHOM BOAOM. CneLuanbHble MOIoLLe CPEACTBA, @ TaKXKe BbICOKas
TemnepaTypa B BPEMS MbITb 1 CYLLIKU He [J0YCKaloTCA. HaKONEHHMK HEOBXOMMO BBIGPATb 13 6DIOK, NPEX/E YeM NPUCTYMUTL
K UX YUCTKE, CTUPKE, CYLUKE M FNaXKe, U 3aTeM Nepes HafeBaHWeM CHOBA BCTaBUTb B KapMakbl Ha KONeHsX. He cTupatb B
CTUPANbHOM MallnHe.

AR AR

YeToitunBocTb K aoap,eﬁmmo BOAbI: HAKONEHHUKK yCTOﬁ‘MBbI K BO3/je/icTBII0 BoAbl. OiHAKO UCTIbITaHUE Ha BOAOHENPOHULaeMOCTb

P ) He 6bino. p EC/IN Ha HaK( 3aMeTHbl Cnefbl U3HOCA, Hanp., nopesbl Unn LI.lepﬁMHbI
Ha NOBEPXHOCTH, UX HeOﬁXDﬂMMO 3aMeHHTb, Tak Kak OHY GoMblue He 06ecneynBatoT AUMYIO 3aLKTY. § H He
NOANexat peMOHTY. XpﬂHEHHEHTPGHCHDFTHPOBKE. HaKONEHHUKN HeOﬁXO,U,MMO BCEer/ja XxpaHuTb 1 NepeBo3nTb B CyXOM NpOXnagHOM
MecTe, 3aLLMUIEHHOM OT BO3/EICTBHSA CONHEYHbIX J'Iy‘{EVI, CPOK roAHoCTH: HOpMaﬂbeIVI WU3HOC UCKNIOYEH U3 CpOKa FOAHOCTH,
YCTaHOBNIEHHOTO AN1A CTapeHua u3aenuns. yT AEdJeKTHbIE BblﬁpaCblBalOTCﬂ BMeCTe C 0CTaTo4HbIMU
oTxoaamu. 0 bl HaKO. P YLWECTBEHHO CAenaHbl U3 NONUATUIEHA.

0611425 HHOPMALIHS 0 CPEACTBAX HHAWBHAYANbHOI 3aLUTbI: Ui 06 yxope 1 cTap TN cpeACTe uH 0if
3alLMTHI TPEBYETCA PeryNApHBIih M NpaBHNbHbiit yX0A. COCTaB MaTepHana TEKCTUSHOTO U3enist yKa3aH Ha pMWIMTON aTHKETKE
C MH(OPMaLMelt N0 yX0ay. UHhOpMaLyts Ha STUKETKE NO YXOAY UMEET p ans 010 COXpaHeHust
W TIOAAEPXEHNUA 3aLUUTHOM CIOCOBHOCTU. CyLuKa U3AENMIA Pa3PeLUaeTCs TOMKO B TeHH, XpaHEHNE ~ B 3aLMLLEHHOM OT CBETa
1 CYXOM MecTe. B peaynibTaTe paKTHYECKOro U3HOCa Ui MOBPEXAEHIS CPOK CYKGbI OAEXK/AbI MOXKET CYLLIECTBEHHO COKPATUTBCS.
TpA3b, BAara, NOT W BbILBETaHUE NOA BOJENCTBUEM CONHEYHOTO CBETA TaKKe MOTYT COKPaTUTb CPOK CAyXGbl CPEACTB
MHAMBYUAYaNbHOM 3aLLUTbI.

®akTopamu, PeHue, B T.4. MOTYT 6bITb:

- YucTKa, PEMOHT ¥t JlesntHdekLms

- BoapeiicTBUe BbICOKOIi M HU3KO/ TEMMepaTypbl UnM Nepenajbl Temnepatypbl

- Bo3peiicTBIE XUMUYECKYX BELLECTB, BK/IOYas BNAXHOCTb

- MexaHuyeckoe Bo3/ieficTBHe (MCTUPaHUe, U3TMGaHUe, CXaTie U PacTsKeHHe)

- 3arpsaHenue, Harp., TPsi3bio, MacoM, Gpbi3ramy PacraBNeHHoro MeTanna . .
- WsHoc

Mocne Ka)KAOﬁ CTUPKK W CYLIKK HEOﬁXO}JMMO NPOBEPUTb, HET /N HA TEKCTUNbHOM W3AENUn TPeWmuH U He pasHoCHuCh nn
Pe3nHOBbIE LUHYPKHU. 06a npu3HaKka CBUAETENbCTBYIOT O TOM, YTO saummoe IJ,EVICTBME TeKCTUNbHOro u3aenus GonbLue He
o6ecneyvBaetcs. [ins PEMOHTa OAieXAabl Oépau.l,aTbCﬂ TOMbKO B 0] TUA.

OrpaHHYeHus MPH HCMIONb30BAHNN H AHANH3 PHCKOB:

- TpUHATb BO BHUMAHME, YTO 3aLLUTHYHO OfieXAY HEOBXOAUMO HOCHTD B 3aCTETHYTOM BUAE, YTOGbI OHa BbIMONIHSNA CBOY
DYHKLN.

He np1o6peTaTb CAMLIKOM TECHYIO 3alLUTHYI0 OAEXKAY, TaK Kak Haye MOXET GbiTb OrpaHuyeHa CBOGOAA ABIKEHMUA.
OTperynupoBaTb OAEXAY N0 pa3Mepy Ha Nosice, a Takxke ANMHY PyKaBoB v Gpiok. CrieAuTb 3a Te, 4To6bl ofiex/a Gbina
COOTBETCTBYIOWLEr0 pasMepa (unpyHa + AnuHa). Mpu CIMIIKOM TECHOI Ui CBOBOAHOI OfieX/e 3alluTHOE AeiicTBie
MOXET yXYAWNTHCA.

- CoBCTBEHHOPYYHbIE U3MEHEHNS C TOUKM 3PeHNs 6e30MacHOCTH 3anpellieHbl.

Kpowme Toro, CywiecTByeT pUcK Nony4eHns HeOGPaTUMbIX MOBPEXAEHUIA, ECIIU ONAaCHOE BO3/ENCTBHE NpeBbilaeT
NPOBEPEHHbIE B XO/A€ UCTIbITaHMii 3HaYeHNS UM MPOJOMKUTENbHOCTb, UMM 063 YCNOBUS BO3HUKAIOT BMECTE.

HeKOTOprE W3[enusa MOryT COAEpXaTb Takne KOMMOHEHTbI, 0 KOTOPbIX N3BECTHO, YTO OHW MOTYT CTaTb HPMHMHUVI annepruvmy
YyBCTBUTE/bHbIX K HUIM T0feli v BbI3BaTb pasppaxenve wwn annepruyeckyto peakLuio B pesynbraTe KOHTaKTa. HPVI BO3HMKHOBEHUN
anneprmuecxoﬁ peakyun HeMeaneHHo OGpﬁTMTbCﬂ K Bpauy.
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